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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]kTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd on accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd an Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qni aurait dA 6tre enregistrd mais ne l'a pas td, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression s accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
& cet dgard par l'Ptat Membre qui a prdsentd l'instrument & l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ktat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend 1 accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de 4 traitd * ou d' 4 accord international s si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd, et
qu'ils ne. conf6rent pas k une partie un statut que,.par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6397

DENMARK
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CIUNA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
mutual exemption from taxation of residents of either
State who are temporarily staying in the other State for
educational purposes. Copenhagen, 7 and 23 Septem-
ber 1961

Official text: English

Registered by Denmark on 29 November 1962.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

]Rchange de notes constituant une convention tendant 'a
exonrer reeiproquement de l'imptit les ressortissants
de l'un des ]ttats qui s'journent temporairement dans
l'autre Etat a des fins 6ducatives. Copenhague, 7 et
23 septembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrj par le Danemark le 29 novembre 1962.
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No. 6397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA RELATING TO MUTUAL
EXEMPTION FROM TAXATION OF RESIDENTS OF
EITHER STATE WHO ARE TEMPORARILY STAYING
IN THE OTHER STATE FOR EDUCATIONAL PURPOSES.
COPENHAGEN, 7 AND 23 SEPTEMBER 1961

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, September 7th, 1961

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs acknowledge the receipt from the Embassy of
the People's Republic of China of note Pun. No. 19055 of August 4th, 1961, confirm-
ing that an agreement under which Denmark and the People's Republic of China
mutually grant exemption from taxation of residents of either State who are tem-
porarily staying in the other State for educational purposes should consist of the
following tenor :

1. Danish subjects residing in the People's Republic of China for educational pur-
poses shall in the People's Republic of China be exempted from taxation on income which
they receive from their home land in order to meet expenses in connection with their stay
and education or study.

2. Subjects of the People's Republic of China residing in Demark for educational
purposes shall in Denmark be exempted from taxation on income which they receive from
their home land in order to meet expenses in connection with their stay and education or
study.

3. The present agreement shall have effect in both countries with regard to income
derived after December 31st, 1959.

4. The present agreement may be denounced by either of the two governments
subject to 12 months' notice.

1 Came into force on 23 September 1961, with retroactive effect from 31 December 1959, by
the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6397. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA R] PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE TENDANT A EXONIRRER
RtCIPROQUEMENT DE L'IMPOT LES RESSORTISSANTS
DE L'UN DES tTATS QUI SP-JOURNENT TEMPORAl-
REMENT DANS L'AUTRE tTAT A DES FINS tDUCA-
TIVES. COPENHAGUE, 7 ET 23 SEPTEMBRE 1961

I

MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Copenhague, le 7 septembre 1961

NOTE VERBALE

Le Ministere des affaires dtrang~res accuse reception de la note no 19 055 du
4 aofilt 1961 par laquelle 'Ambassade de laR~publi que populaire de Chine confirme
que la Rdpublique populaire de Chine est disposde & conclure avec le Danemark une
Convention conque dans les termes ci-apr~s et qui tendrait & exondrer r~ciproque-
ment de l'imp6t les ressortissants de l'un des ktats qui sjoument temporairement
dans r'autre ttat k des fins 6ducatives :

1. Les ressortissants danois qui s6journent dans la R6publique populaire de Chine A
des fins dducatives sont, dans la R6publique populaire de Chine, exondr6s de l'imp6t en
ce qui concerne les sommes qu'ils regoivent de leur pays d'origine pour couvrir leurs frais
de sdjour et leurs frais d'instruction ou d'6tude.

2. Les ressortissants de la R6publique populaire de Chine qui sjournent au Dane-
mark & des fins 6ducatives sont, au Danemark, exempt6s de l'imp6t en ce qui concerne les
sommes qu'ils regoivent de leur pays d'origine pour couvrir leurs frais de sdjour et leurs frais
d'instruction ou d'6tude.

3. La prdsente Convention s'appliquera dans les deux pays aux sommes reques apr~s
le 31 d~cembre 1959.

4. La pr6sente Convention pourra tre d6noncde par Fun on l'autre des ttats contrac-
tants avec un pr6avis de 12 mois.

I Entrde en vigueur le 23 septembre 1961, avec effet r6troactif au 31 d6cembre 1959, par
'dchange desdites notes.
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If the Embassy would kindly confirm the agreement of the Government of the
People's Republic of China to the above, this present note and the Embassy's note
in reply thereto shall be considered as constituting the agreement envisaged.

The Embassy of the People's Republic of China
Copenhagen

II

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Copenhagen, September 23rd, 1961
Pun. No. 19073

The Embassy of the People's Republic of China acknowledge the receipt from
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark of note 0. P. III. j.nr. 30.
Dan. 3. of September 7th, 1961 and has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs that the Embassy of the People's Republic of China confirms that an agree-
ment under which the governments of the People's Republic of China and the King-
dom of Denmark mutually grant exemption from taxation of residents of either state
who are temporarily staying in the other state for educational purposes should con-
sist of the following tenor:

[See -note I]

The Embassy of the People's Republic of China confirms that the note of the
Ministry of Foreign Affairs on September 7th, 1961 and this present note in reply
to the above shall be considered as constituting the agreement envisaged.

With regards.

The Ministry of Foreign Affairs of
the Kingdom of Denmark

Copenhagen

No. 6397
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Si l'Ambassade a l'obligeance de confirmer que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, la
prsente note et la r~ponse de 'Ambassade marquant cette acceptation seront con-
sid~r~es comme constituant la Convention envisag~e.

Ambassade de la R~publique populaire de Chine
Copenhague

ii

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Copenhague, le 23 septembre 1961
Pun. no 19073

L'Ambassade de la R~publique populaire de Chine accuse r~ception de la note
no O.P. III. j. nr. 30. Dan. 3. du Ministare des affaires 6trang6res du Royaume du
Danemark, en date du 7 septembre 1961, et a l'honneur de porter . la connaissance
du Ministre des affaires 6trang~res que 'Ambassade de la R~publique populaire de
Chine confirme que la R~publique populaire de Chine est disposde i conclure avec le
Royaume du Danemark une Convention conque dans les termes ci-apr~s et qui ten-
drait & exondrer r~ciproquement de l'imp6t les ressortissants de l'un des ttats qui s6-
journent temporairement dans 1'autre P-tat A des fins 6ducatives:

[Voir note 1]

L'Ambassade de la R6publique populaire de Chine confirme que la note du Mi-
nistate des affaires 6trang~res en date du 7 septembre 1961 et la pr6sente r6ponse
marquant cette acceptation seront consid~r6es comme constituant la Convention en-
visag6e.

Ministare des affaires dtrangres du Royaume du Danemark
Copenhague

N- 6397





No. 6398

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 5 March 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1962.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

DANEMARK

Accord interimaire relatif ' l'accord genral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe ' Gene've,
le 5 mars 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Am~rique le 29 novembre 1962.
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No. 6398. INTERIM AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND DENMARK RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Denmark, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 3 of
the General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

'I

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

I Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253. p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258; p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402,
p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324;
Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435; Vol. 438; Vol. 439 ; Vols. 440 and
441 ; Vol. 442; Vol. 444, and Vol. 445.

United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6398. ACCORD INTIRRIMAIRE I ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE DANEMARK RELATIF A
L'ACCORD GRNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE 2. SIGNR A GENkVE LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Danemark,
ayant proc~d, lors de la Conference tarifaire 1960-612 des Parties Contractantes h
'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, & des n~gociations tarifaires

en conformitd de rarticle XXVIII bis 3 de l'Accord g~n6ral, et d6sireux de conclure
immddiatement un accord d~finitif, sans attendre 1'6laboration d'un Protocole re-
prenant les r~sultats de ladite Conference, conviennent:

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex6es au present Accord, seront
appliqu~es par eux au m~me titre qu'un Protocole de concessions additionnelles
audit Accord g~n~ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit6es . exercer A l'dgard des listes annex~es
au present Accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes dtaient
annexdes A l'Accord g6n~ral.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d~s la signature, conformdment aux dispositions de
l'article III.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 & 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 k 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383,
vol. 142 A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ;
vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226,
p. 343 ; vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 3 1 5 ; vol. 244 h 246 ; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 3 0 5 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 3 14 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315;
vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203; vol. 435; vol. 438; vol. 439; vol. 440, et 441 ; vol. 442;
vol. 444, et vol. 445.

8 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 278, p. 209.
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III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect. 1 A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference2

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W. EVANS

For the Government
of Denmark :

N. V. SKAK-NIELSEN

I Notifications given by the United States and by Denmark on 1 June 1962, effective I July
1962.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6398
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III

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date . laquelle cette Partie aura notifi6 A.
lautre son intention de donner effet aux concessions 1. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalitd ou en
partie jusqu'A ce que l'autre Partie ait effectu6 la notification pr~vue.

IV

Le present Accord prendra fin au moment de 1'entr6e en vigueur d'un Protocole
A 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r~sultats des
n~gociations tarifaires de 1960-612 et les listes jointes au pr6sent Accord.

FAIT A Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
du Danemark :

N. V. SKAK-NIELSEN

* Notifications donndes par les ttats-Unis et par le Danemark le Ier juin 1962, pour prendre
effet le ler juillet 1962.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 440 et 441, et vol. 445.

N- 6398
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

PargraPh* IDescription of Products I A Rates ofI/ Duty

All chemical elements, all chemical salts and
compounds, all medicinal preparations, and
all combinations and mixtures of any of
the foregoing obtained naturally or artifically,
and not specially provided for:

Fatty alcohols and fatty acids, sulphated,
and salts of sulphated fatty acids ...

Medicinals, when obtained, derived, or manufac-
tured in whole or in part from any of the pro-
ducts provided for in paragraph 27 or 1651,
Tariff Act of 1930:

Sulfaguanidine ;
sulfamerazine; and
sulfamethazine ..........

Sesame oil . . . . . . . . . . . . . . .

Electrical apparatus, instruments (other than
laboratory), and devices, and parts thereof,
finished or unfinished, wholly or in chief value
of metal, and not specially provided for:

Therapeutic (including diagnostic), and
parts thereof . . . . . . . . . . . .

Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for:

Beaming, warping, and slashing machinery,
and combinations of winding, beaming,
warping, and slashing machinery . ...

Machines, finished or unfinished, not specially
provided for ;

Machines for manufacturing chocolate or
confectionery .... .............

Parts, not specially provided for, wholly or in
chief value of metal or porcelain, of any article
provided for in any item 372 of this Schedule
(except forged steel grinding balls and textile
pins) ....... ...................

11% ad val.

3.1 e per lb.
and 222%
ad val.

1.75o per lb.

13 Y2 % ad val.

15 % ad val.

11% ad val.

The rate for
the article of
which they

are parts

10% ad val.

2.8o per lb.
and 20%
ad val.

1.5 per lb.

12% ad val.

14% ad val.

10% ad val.

The rate for
the article of
which they
are parts

5

28 (a)

54

353

372

372

372

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

No. 6398
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Paragraph*

412

412

802

808

1119

1413

1550 (c)

Description of Products

Folding rules, wholly or in chief value of wood,
and not specially provided for ...........

Manufactures of wood or bark, or of which wood
or bark is the component material of chief
value, not specially provided for:

Brush backs ..... ..............

Brandy and other spirits manufactured or distel-
led from grain or other materials :

Aquavit . . . . . . . . . . . . . . .

Ginger ale, ginger beer, lemonade, soda water,
and similar beverages containing no alcohol,
and beverages containing less than 1/2 of 1 per
centum of alcohol, not specially provided for

Tapestries and upholstery goods (not including
pile fabrics), in the piece or otherwise, wholly
or in chief value of wool, weighing over4 ounces
per square yard, and valued over $2 per pound

NOTE : The specific parts of the rates in this
item shall be subject to the note item 1102(b)
(first] in Part I of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade.

Boxes, composed wholly or in chief value of
paper, papier-mgchd, or paper board, and not
specially provided for ... ............

Mechanical pencils ..... ..............

27% ad val.

15% ad val.

95c per
proof gal.

3.5o per gal.

37.5c per lb.
and 15 %
ad val.

15 2 % ad val.

40.5e per
gross and
36% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.

No 6398

Rates ol Duty

24% ad val,

13% ad va-

85e per
proof gal.

2e per gal.

37.5c per lb.
and 14% ad
val.

14% ad val.

36c per
gross and
32% ad val.
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GENERAL NOTES

1: The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade,' as' authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to and the provisions of this
Agreement, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as
follows

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States ' to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the xelated rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
products or products concerned is tempora-
rily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate be-
comes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

I Rates effective July 1, 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

No; 6398

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GIENtRALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex~e A l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqu6e A Gen~ve le 30 octobre 1947. ,

2. Sous r6serve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du pr6sent Accord
et de celles de 'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des tats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu6s dans les colonnes A et B de la
presente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes

a) Les taux de la colonne A' entreront
originairement en vigueur A la date pr6vue
A cet effet dans la proclamation du Pr6si-
dent des ttats-Unis' portant mise en
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque cas,
A l'expiration d'une p6riode complete
d'un an A compter de la date d'entr6e en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera consid6r6
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui pr6cdent, m~me
si ce taux ne repr6sente aucune modifica-
tion des droits et m~me si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinda a, l'expression
* p~riode compl~te d'un an * signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p~riodes re-
pr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr&s la
date d'entr~e en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6lev6s auront 6t6 appliques
en vertu de la Mgislation des Etats-Unis
ou de mesures prises en application de la-
dite 16gislation.

1 Taux applicables h partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.

16 1962
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DANISH TARIFF CONCESSIONS TO THE UNITED STATES

Tariff Item Rats of Duty

Number Description of Products to be bound

ex 12.06 Hops ........... .......................... ... Free

ex 22.09B1 Bourbon whisky ........ ...................... ... Kr. 1.50
per litre

37.07 Cinematograph film .......... .................... Kr. 11.00
per kilo

ex 73.40 Livestock identification tags ...... ................ ... 8% a.v.

ex 76.16 Livestock identification tags ...... ................ ... 8% a.v.

ex 79.06 Livestock identification tags ...... ................ ... 5% a.v.

ex 87.01 A Diesel-propelled tractors, new and used, other than for agricultural
use-provided the weight of the tractor exceeds 1100 kilos . . . 4% a.v.

ex 88.02 Airplanes, including helicopters ..... ............... ... Free

ex 88.03 Parts of aircraft, including helicopters .... ............ . Free

ex 92.12 B Blank tapes for tape-recorders ...... ................ ... Free

N* 6398
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No. 6399. INTERIM AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Finland,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 1 of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the results of
that Conference, agree as follows

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect. 4 A party Which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective on 1 July 1962.

1962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6399. ACCORD INT1RRIMAIRE I ENTRE LES 1RTATS-
UNIS D'AMIPRIQUE ET LA FINLANDE RELATIF A
L'ACCORD G]RNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE 2. SIGNIR A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande,
ayant procdd6, lors de la Conference tarifaire 1960-61 des Parties contractantes a
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, a des n6gociations tarifaires

en conformit6 de 1'article XXVIIIbis 3 de 'Accord g~ndral, et d~sireux de conclure
immdiatement un accord d~finitif, sans attendre 1'61aboration d'un protocole re-
prenant les r~sultats de ladite Conf6rence, conviennent

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqu~es par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles
audit Accord gdn~ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit6es A exercer A 1'dgard des listes annex~es
au present Accord les m~mes attributions qu'elles exerqaient si ces listes 6taient
annexdes A 'Accord g~n~ral.

III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date a laquelle cette Partie aura notifi6 A
I'autre son intention de donner effet aux concessions. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en
partie jusqu'a. ce que 1'autre Partie ait effectu6 la notification pr~vue.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d6s la signature, conform6ment aux dispositions de

l'article III.
2 Voir note 2, p. I I de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p, 209.
' Notification donnde par les Rtats-Unis le jer juin 1962, pour prendre effet le Ier juillet'1962.



22 United Nations - Treaty Series 1962

IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference1

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W EVANS

For the Government
of Finland:

Oli KAILA

I United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6399
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de 'entrde en vigueur d'un protocole
A l'Accord gndral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r~sultats des
n~gociations tarifaires de 1960-611 et les listes jointes au present Accord.

FAITA Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Amdrique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
de la Finlande:

Olli KAILA

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 440 et 441, et vol. 445.

N- 6399
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

ParagraphsF Description of Products Rates of Duty
A i B

370 Motorboats valued not over $15,000 each . . . 5% ad val. 4% ad val.

407 Packing boxes (empty), and packing-box shooks,
of wood, not specially provided for (not includ-
ing sugar-box shooks) ..... ......... 23 /% ad val. 13/4% ad val.

710 Cheese, whether or not in original loaves:
Cheese having the eye formation charac- 4.5e per lb., 4e per lb.,
teristic of the Swiss or Emmenthaler type; but not less but not less
and Gruyere-process cheese ..... .... than 18% ad than 16% ad

val. val.

1402 Paper board and pulpboard, including cardboard
(but not including wallboard; leather board
or compress leather; and except pulpboard
0.012 inch or more thick, of a kind chiefly used
as corrugating media; pulpboard in rolls for
use in the manufacture of wallboard; straw-
board; solid fiber shoe board and all counter
board; wet-machine board; and insulating
board) not plate finished, supercalendered or
friction calendered, laminated by means of an
adhesive substance, coated, surface stained or
dyed, lined or vatlined, embossed, printed,
decorated or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles and
not specially provided for:

Beer mat board ... ........... ... 5% ad val. 4% ad val.
Other ........ ............... 6Y2 % ad val. 5 Y2% ad val.

1404 All paper similar to (but not including) papers
commonly or commercially known as tissue
paper, stereotype paper, copying paper, india
or bible paper, condenser paper, carbon paper,
bibulous paper, pottery paper, or tissue paper
for waxing; all such similar paper, colored or
uncolored, white or printed, weighing over
6 pounds and less than 10 pounds to the ream,
whether in sheets or any other form, valued
over 15 cents per pound, and not specially pro- 2.25o per lb. and 2o per lb. and
vided for ......... ............... 62% ad val. 6% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

No. 6399
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PI~h*ni.,.Rateso/Duty
ParagrPh* Descriptions of Products A B

1405 Grease-proof and imitation parchment papers
(except such papers which have been super-
calendered and rendered transparent or par- 1.125o per lb. le per lb.
tially so), not specially provided for, by what- and 5 2% and 5%
ever name known .... ............ ... ad val. ad val.

1413 Paper board and pulpboard, including carboard,
plate finished, supercalendered or friction
calendered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed,
lined or vat-lined, embossed, printed, or dec-
orated or ornamented in any manner; all the
foregoing except the following: pulpboard in $5.55 per ton of $5 per ton of
rolls for use in the manufacture of wallboard, 2000 lbs., but 2000 lbs., but
surface stained or dyed, lined or vat-lined, em- not less than not less than
bossed, or printed; leatherboard; compress 5Y2% nor 5% nor
leather; solid fiber shoe board ; gypsum board; more than more than
and hardboard. .... .............. ... 11% ad val. 10% ad val.

1413 Test or container boards of a bursting strength
above 60 pounds per square inch by the Mullen
or the Webb test ..... ............. 72% ad val. 6V2 % ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

No 6399
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are

subject to the pertinent notes appearing at
the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on

Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section

350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as

follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-

dent of the United States I to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in

Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full

period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even

though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on
the product or products concerned is
temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase "full period of one
year" means a period or periods aggrega-
ting one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when,
by reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

1 Rates effective July 1, 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4238, 4241.

No. 6399

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GtNtRALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve

1947) annex~e A 'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce et au-

thentiqude . Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous reserve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du pr6sent Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et C) du

tarif des ttats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu~s dans les colonnes A et B de la pr6-

sente liste entreront en vigueur aux dates
suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur & la date pr6vue
& cet effet dans la proclamation du Prdsi-

dent des ttats-Unis1 portant mise en
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, & 1'expiration d'une p~riode complete
d'un an h compter de la date d'entr~e en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera consider6
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui precedent, m~me
si ce taux ne repr6sente aucune modifica-
tion des droits et m~me si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinda a, l'expression
o p6riode complete d'un an * signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p6riodes re-
pr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entrde en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6lev6s auront 6t6 appliqu6s
en vertu de la legislation des Ptats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
l6gislation.

I Taux applicables & partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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GATT TARIFF NEGOTIATIONS 1960-1961

FINAL LIST OF CONCESSIONS GRANTED BY FINLAND TO THE UNITED STATES

OF AMERICA

This list is authentic only in the English language

Tari§ Item Description of Products Rate of Duty
No.

08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading No. 08.01,
08.02, 08.03, 08.04 or 08.05 :

500 plums ......... ......................... .... 6%
600 mixed fruit ........ ....................... .... 8%

33.02 Terpenic by-products of the deterpenation of essential oils . . . free

33.03 Concentrates of essential oils in fats, in fixed oils, or in waxes or the
like, obtained by cold absorption or by maceration ...... ... free

60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberised :

300 of transformed man-made fibres falling within heading No. 51.01 35%
min. duty p. kg 1700:-

60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberised :

300 of transformed man-made fibres falling within heading 51.01 35%
min. duty p. kg 1700:-

73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled:

hot-rolled, not coated with metal:

190 thickness less than 0.6 mm :

ex 190 dynamo and transformer sheets ... ............ ... free

73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14 :
hot-rolled, forged or extruded products, other:

sheets and plates :
other than stainless

390 thickness less than 0.6 mm:

ex 390 dynamo and transformer sheets .. .......... ... free

74.01 Copper matte; unwrought copper (refined or not) ; copper waste
and scrap:

ex 74.01 unalloyed copper ......... .................... free

84.06 Internal combustion piston engines :

990 other parts (than parts or airplane motors) .. ......... ... 12%

84.41 Sewing machines ; furniture specially designed for sewing machines;
sewing machine needles:

800 sewing machines:

ex 800 sewing machines for the footwear industry ......... . 10%
e free

N- 6399
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty
No.

84.52' Calculating machines; accounting machines, cash registers, post-
age-franking machines, ticket-issuing machines and similar
machines, incorporating a calculating device:

ex 84.52 'other than calculating machines for adding and cash registers 2.5%

84.53 Statistical machines of a kind operated in conjunction with punched
cards (for example, sorting, calculating and tabulating machines);
accounting machines operated in conjunction with similar punch-
ed cards; auxiliary machines for use with such machines (for
example, punching and checking machines) .. ......... ... 2.5%

84.54 Other office machines (for example, hectograph or stencil dupli-
cating machines, addressing machines, coin-sorting machines,.
coin-counting and wrapping machines, pencil-sharpening ma-
chines, perforating and stapling machines) .. ......... ... 2.5%od

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying cases and the
like) suitable for use solely or principally with machines of a kind
falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 or 84.54 . . . 2.5%

85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal combustion
engines (including ignition magnetos, magneto-dynamos, igni-
tion coils, starter motors, sparking plugs and glow plugs) ; dyna-
mos and cut-outs for use in conjunction therewith:

ex 85.08 sparking plugs -and glow plugs . . . .. ..... . . . .. 8%

87.07,. Works trucks, mechanically propelled, of the types used in factories
or warehouses for short distance transport or handling of goods
(for example, forklift strucks and platform trucks) ; tractors of
the type used on railway station platforms ; parts of the foregoing
trucks and tractors:
parts :

901 wheels fitted with rubber tyres:
ex 901 for the industrial manufacture of works trucks and tractors

falling within heading 87.07, on the conditions prescribed
by the Council of Ministers. . . . .. .... ..... 13%

No.'6399
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le 5 mars 1962
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No. 6400. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ISRAEL RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Israel,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXXIII of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol of accession of Israel to
the General Agreement, agree as follows

Pending the entry into force of a Protocol of accession of Israel to the General
Agreement, the provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied
by it as if this Agreement were a Protocol of accession of Israel to the General Agree-
ment.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same function with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect. 3 A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

I Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
3 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective on 1 July 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6400. ACCORD INTtRRIMAIRE' ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET ISRAItL RELATIF A L'ACCORD
GItNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2. SIGNt8 A GENIEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israel,
ayant proc~d, lors de la Conference tarifaire 1960-61 des Parties contractantes A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des n~gociations tarifaires
en conformit6 de l'article XXXIII de l'Accord g~n~ral, et d~sireux de conclure imm-
diatement un accord d~finitif, sans attendre 1'61aboration d'un protocole d'adh6sion
d'Israd l'Accord g~n~ral, conviennent:

Jusqu'l l'entr~e en vigueur d'un protocole d'adhdsion d'Isral . 'Accord g6n~ral,
les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront ap-
pliqu~es par eux au mme titre qu'un protocole d'adh~sion d'Isral L l'Accord g6n~ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es A exercer A 1'6gard des listes annex6es
au pr6sent Accord les m6mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annex~es A l'Accord g~n~ral.

III

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date A laquelle cette Partie aura notifi6 A
l'autre son intention de donner effet aux concessions 3. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en
partie jusqu'A ce que l'autre Partie ait effectu6 la notification pr6vue.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d~s la signature, conformdment aux dispositions de
'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.
3 Notification donnde par les P-tats-Unis le 1er juin 1962, pour prendre effet le 1er juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocole for the accession of
Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade I incorporating the schedules
annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W. EVANS

For the Government
of Israel :

M. BARTUR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244, and Vol. Vol. 438.

No. 6400
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de l'entr6e en vigueur d'un protocole
d'adh~sion d'Isral l Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 1, re-
prenant les listes jointes au present Accord.

FAIT & Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
d'Israel :

M. BARTUR

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 245, et vol. 438.

No 640D
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the the end of this Schedule)

Paragraph* Description of Products Rates of Duty

I I____ A B

2 Ethylene dibromide .... ............ ... 2.7e per lb. 2.4c per lb.
and 13Y 2% and 12%
ad val. ad val.

78 Potassium bromide ...... ............. 4.5c per lb. 4e per lb.

1528 Diamonds, cut but not set, suitable for use in the
manufacture of jewelry, and weighing not over

carat ... ................ 9% ad val. 8% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

No. 6400
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as

follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States I to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming initial-
ly effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
product or products concerned is tempo-
rarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate be-

comes initially effective, when, by reason of
legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

' Rates effective 1 July 1962. See procla-
mation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed. Reg.
4238, 4241.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GtNE-RALES

1. Les dispositions de la prdsente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant . la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex6e A l'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et au-
thentiqude h Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous reserve des dispositions de la
prdsente liste, de celles du pr6sent Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et
C) du tarif des Etats-Unis (loi de 1930),
les taux indiqu6s dans les colonnes A et B
de la pr6sente liste entreront en vigueur
aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur I la date pr6vue
A cet effet dans la proclamation du Pr6si-
dent des Etats-Unis' portant mise en
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les tauxv de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, A l'expiration d'une pdriode compete
d'un an & compter de la date d'entrde en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considdr6
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui prdc~dent, m~me
si ce taux ne reprdsente aucune modifica-
tion des droits et m4me si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinda a, l'expression
< pdriode complte d'un an)> signifie une
pdriode d'un an ou plusieurs pdriodes re-
prdsentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entrde en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6levds auront W appliques
en vertu de la ldgislation des ttats-Unis
ou de mesures prises en application de ladite
l6gislation.

I Taux applicables & partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.

NO 6400
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1960/61 GATT TARIFF NEGOTIATIONS
ISRAEL TARIFF CONCESSIONS

AGREED TO IN BILATERAL NEGOTIATIONS WITH THE U.S.A.

Ta'i#
Item Rate ol

Number Description ol products duty

19 Wheat, other than hard wheat ....... ................... ... exempt

20 Wheat, hard (triticum durum) ....... .................... ... exempt

38 A Meat, frozen and chilled, without bones, excluding game and poultry
(b) if the import is financed other than as in item 38 A(a)

(2) Large Intestines ........ ...................... ... 75aglkg

158 A Animal fats, edible, ne.s., i.i.c ....... .................... ... 245ag/kg

240 A Natural gums and resins, n.e.s., artificial or synthetic resins, condensation,
polycondensation or polymerisation products, in powder, grains or liquid-

(a) of the following kinds:
(10) Polyvinyl resins

ex : all except PVC resins and polyvinyl acetate resins . . . 40%

282 F Synthetic rubber, raw ....... ....................... .... 40%

419 Medical, dental and veterinary goods
(a) instruments, appliances and special articles (including sterile catguts

for surgery) n.e.s ....... ....................... ..... 35%
(b) special materials for medical or dental purposes, n.e.s ........ . 35%

592 A Phenol ............................... 35%

594 Insecticides and other materials of the following kinds-
(a) the following materials:

(1) D.D.T. powder 100% ................... exempt
(2) Chlordane 100% ....... ..................... .... exempt
(4) Benzene Hexachloride (Gammexane) ... ........... .. exempt
(5) Toxaphene ...... ...................... . . exempt
(7) Para-chloro-meta-xylenol ....................... exempt
(8) Para-chloro-meta-cresol ..... ................ . exempt
(9) Ortho-benzyl-para-chlorophenol .... .............. ... exempt

669 Motor vehicle parts, not mentioned in Item No. 670, and auxiliary materials
used for the assembly and production of-

(a) jeeps ......... ........................... . ... 20%
(i) other motorcars .......... ...................... .50%

provided that a list of the goods and the quantities thereof to be im-
ported are approved by the Director prior to importation and the
enterprise engaged in the assembly and production has in its posses-
sion a licensed warehouse and that the assembly and production will
be made under the control of the Customs

670 Motor vehicle parts used for the assembly or production of motor cars to be
exported from Israel ............................... exempt

provided that a list of the goods and the quantities thereof to be import-
ed are approved by the Director prior to importation and the enter-
prise engaged in the assembly and production has in its possession a li-
censed warehouse and that the assembly and production will be made -

under the control of the Customs

No. 6400
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Tarib9Itam Rate o/

Number Description of products duty

765 Substances and equipment imported for the prevention .and control of ani-
mal and plant pests and diseases

ex : ready-made substances (i.e. excluding materials for their production) exempt

781 A Materials, other than benzine, for use in the production of tyres, provided
that a specification of the goods has been approved by the Director for the
purpose of this item before they were ordered from a supplier abroad

ex : Synthetic rubber, raw, for the manufacture of tyres ........ . exempt

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or limed), whether or not
split, including sheepskins with wools-

(a) of bovine cattle (Incl. buffalo) and equine animals:
(1) of full grown animals

A. wet-salted
ex: cattle hides ...... ..................... ...... 15%

B. dry-salted
ex : cattle hides .......... .................... 15%

(2) of young animals (kips) of a kind preserved by wet-salting
ex : cattle hides ....... ...................... .I....15%

(3) of calves of a kind preserved by wet-salting .... ..........
ex : cattle hides ........... ...................... 15%

(9) other
ex : cattle hides ....... ...................... .... 15%

76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap-
(a) unwrought alminium

(3) ingots, blocks, billets, slabs, wirebars or similar forms, thickness or
diameter of which does not exceed 6 cm., and not notched . . 27y,%

(9) other ........... ........................ ... 10%

87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods or materials (including
sport motor vehicles, and excluding those of heading No. 87.09)-

(b) passenger cars not mentioned in para (c) (I) jeeps .... ......... 40%
(d) motor vehicles for the transport of goods and materials (hereafter-

commercial motor vehicles) not specified in paras (e) or (i)
(5) commercial motor vehicles propelled by compression ignition

engines (diesel-engines) of an authorized total weight exceeding
4,500 kgs.
C. exceeding 25,000 kgs ..... .................. ... 35%

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary instruments and appliances (includ-
ing electro-medical apparatus and ophthalmic instruments)-

(a) dental burrs, discs, drills and brushes specially designed for use with a
dental drill engine; gold and other filling instruments; impression com-
pound trays; tools and instruments of a kind used in prosthetic
dentistry .......................... 35%

(b) photo electric diagnostic equipment .... ............... .... exempt
(c) electro-medical apparatus:

(5) electro-surgical diathermy units, if the Director General of the
Ministry of Health or anyone authorized by him, has certified them
as such .......... .......................... ... exemnpt

(6) electro-encephalographs ......................... . exempt
(9) Other, except therapeutic diathermy units ........... ... 23%

1 N*&:6400
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TariI
Item Rate of

Number Description of products duty

90.19 Orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the like ; artificial limbs,
eyes, teeth and other artificial parts of the body; deaf aids; splints and
other fracture appliances-

(a) orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the like
(9) other ......... .......................... ... 35%

(b) artificial limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the body
(2) artificial teeth and dental fittings B. other dental fittings . . . 35%

(d) splints and other appliances for treatment of dislocations and ruptures 35%

90.20 Apparatus based on the use of x-rays or of the radiations from radio-active
substances (including radiography and radiotherepy apparatus) ; x-ray
generators; x-ray tubes; x-ray screens; x-ray high tension generators;
x-ray control panels and desks; x-ray examination or treatment tables,
chairs and the like

(a) apparatus based on the use of X-rays:
(1) apparatus used in medical diagnosis

A. of "angio-cardiograph" type ..... ............... ... exempt
B. of perfected electronic type for the restriction of radiation by

image intensifier and/or X-ray television and/or cinefluography exempt
I. other, except dental X-rays .... ................ .... 23%

(2) therapy apparatus
A. of a tension of 250 kilo-volt or more ... ........... ... exempt
I. Other ....... .............................. 23%

(3) apparatus for industrial and other uses ........... 23%
(b) apparatus based on the use of radiation from radio-active substances

(1) for medical use . ............... ....... exempt
(9) for other uses ........... ....................... 23%

(c) X-ray generators; X-ray tubes; X-ray screens ; X-ray high tension
generators; X-ray control panels and desks; X-ray examination or
treatment tables, chairs and the like .....
(1) X-ray tubes and X-ray generators, including high tension genera-

tors
A. incorporating betatrons or generating a tension of 250 kilo-volt

or more ......... ........................ .... exempt
I. Other ........ ......................... .... 23%

(2) X-ray screens and X-ray control panels and desks ....... ... 23%
(d) other .................................. 23%
(e) other parts and accessories for use with X-rays and other radiation

(1) electric devices for use in radio-therapy of the type "electric in-
candescent devices" .................... ........... exempt

(9) other ............. .......................... 23%

No. 6400
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No. 6401. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of New
Zealand, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 3 of the
General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement. as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.

(b) The concessions set forth in the schedule of the United States of America
shall take effect, except as otherwise provided in that schedule, thirty days after, the
date on which the United States of America has notified New Zealand of its intention
to put such concession sinto effect 4.

(c) The concessions set forth in the schedule of New Zealand shall take effect on
July 1, 1962.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III (a).

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
3b United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on I June 1962, effective I July 1962.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 41

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6401. ACCORD INTItRIMAIRE1 ENTRE LES iTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LA NOUVELLE-ZfLANDE RE-
LATIF A L'ACCORD GItNP-RAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE 2. SIGNP- A GENP-VE, LE
5 MARS 1962

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Nou-
velle-ZW1ande, ayant proc6d6, lors de la Conference tarifaire 1960-1961 des Parties
contractantes A 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des n~go-
ciations tarifaires en conformit6 de 'article XXVIII NO de 1'Accord g~n~ral, et
d~sireux de conclure immdiatement un accord d~finitif, sans attendre 1'61aboration
d'un protocole reprenant les r~sultats de ladite Confdrence, conviennent

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqu~es par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord g6ndral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es h exercer . l'Hgard des listes annex~es
au present Accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annex~es A 'Accord g~n~ral.

III

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

b) Les concessions reprises dans la liste des ]Etats-Unis d'Amdrique prendront
effet, sauf indications contraires contenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date A la-
quelle les ]Rtats-Unis d'Am~rique auront notifi6 At la Nouvelle-ZWlande leur intention
de donner effet aux concessions 4.

c) Les concessions reprises dans la liste de la Nouvelle-ZW1ande prendront effet
le 1er juillet 1962.

1 Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d6s la signature, conformiment aux dispositions de
'article III a,

2 Voir note 2, p. II de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 209.
4 Notification donnde par les ttats-Unis 1e ler juin 1962, pour prendre effet le ler juillet 1962.
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(d) A party which has put the concessions set forth in this schedule into effect
shall have the right to suspend ot withdraw them in whole or in part until such time
as the other party gives such notification.

IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference 1

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America

John W EVANS

For the Government
of New Zealand:

B. D. ZOHRAB

I United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6401
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d) La partie qui a mis en vigueUr les concessions de sa liste a le droit de les sus-
pendre ou de les retirer en totalit6 ou en partie jusqu'A ce que 'autre partie ait effectu6
la notification pr~vue.

IV

Le present Accord prendra fin au moment de 1'entrde en vigueur d'un protocole A
l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r~sultats des
n~gociations tarifaires de 1960-1961 1 et les listes jointes au present Accord.

FAIT A Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

B. D. ZOHRAB

1 Nations Unies, Recueil des TraitJs, vol. 440 et 441, et vol. 445.

No 6401
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraph* Description of Products Rates of Duty

706 Meats, fresh, chilled, or frozen, not specially 1.125e per lb., le per lb.,
provided for:

Edible animal livers, kidneys, tongues,
hearts, sweetbreads, tripe, and brains but not less but not less

than 5.4% than 4.8%
ad val. ad val.

763 Grass seeds and other forage crop seeds :
White and ladino clover ............ ... 3.6e per lb. 3.2o per lb.

1101 Wools provided for in paragraph 1101 (a), Free, subject
(b) Tariff Act of 1930, and hair of the camel, en- to the provi-

tered or withdrawn from warehouse by a manu- sions of para-
facturer, processor, or dealer upon the filing of graph 1101 (b),
a bond to insure that any wool or hair entered Tariff Act of
or withdrawn thereunder shall be used only in 1930, as
the manufacture of papermakers' felts . . . amended

1101 Wools of whatever blood or origin not finer than
(b) 46s (except wools provided for in paragraph

1101 (a), Tariff Act of 1930), entered or with- Free, subject
drawn from warehouse by a manufacturer, pro- to the pro-
cessor, or dealer upon the filing of a bond to visions of
insure that any wool entered or withdrawn paragraph
thereunder shall be used only in the manufac- 1101 (b),
ture of press cloth, papermakers' felts, camel's Tariff Act of
hair belting, knit or felt boots, heavy fulled 1930, as
lumbermen's socks, rugs, carpets, or any other amended
floor coverings

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

No. 6401
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate col-
umns in this Schedule will become effective
as follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States I to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective
in each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
product or products concerned is tem-
porarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase "full period of one
year" means a period or periods aggregating
one year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

1 Rates effective I July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4238, 4241.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GtN RALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex6e A l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqu6e A Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous r6serve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du present Accord
et de celles de Particle 350 a, 4, B et C du
tarif des ttats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu6s dans les colonnes A et B de la
pr~sente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur h la date pr6-
vue a cet effet dans la proclamation
du President des ttats-Unis]i portant
mise en application des dispositions du
pr6sent Accord. Les taux de la colonne B
entreront originairement en vigueur, dans
chaque cas, h l'expiration d'une p~riode
complete d'un an compter de la date
d'entr~e en vigueur initiale du taux cor-
respondant de la colonne A.. Un taux sera
consid6r6 comme entrant originairement
en vigueur selon les indications qui pr~c6-
dent, mrme si ce taux ne repr6sente aucune
modification des droits et m~me si les
droits sur le produit ou les produits en
question sont temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression
# p6riode complete d'un an ) signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p6riodes re-
pr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entr~e en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6lev6s auront W appliques
en vertu de la l6gislation des Rtats-Unis
ou de mesures prises en application de la-
dite legislation.

, Taux applicables A partir du Ier juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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SCHEDULE OF NEW ZEALAND

This schedule is authentic only in the English language

NEW ZEALAND MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Note : The concessions listed below will apply as from
1 July 1962

Tari§ Item Rates of duty as
Number Description of Products from I July 1962

Clucose:
061.900.2 Dry .......... .......................... ... Free

Unmanufactured tobacco, including scrap tobacco and stems:

For manufacturing in a bonded tobacco factory licensed
under the Tobacco Act 1908 into:

121.020.0 Tobacco, cigarettes, snuff ..... .............. ... 3s. 4d. per lb.

Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not:

655.610.1 Suited for use as fishing lines or in the manufacture of nets
and netting, as may be approved by the Minister and
under such conditions as he may prescribe ....... . 20%

Parts of engines :

Pistons, cylinder sleeves, piston rings:

711.501.1 For use in cylinders having a nominal bore not exceeding
4 inches, except such pistons, cylinder sleeves, and piston
rings as may be approved by the Minister and under such
conditions as he may prescribe .... ............ ... 50%

ex 719.660.0 Signalling apparatus, automatic and other, for use with ships,

railways, tramways, or for mining .... .............. ... 20%

Portable electric battery and magneto lamps, other than lamps
falling within items 729.420.5 and 729.420.6:

812.430.2 Signalling lamps ....... ................... ... 20%

Np, 6401
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 5 March 1962

Official text : English.

Registered by the United States of America on 29 November 1962.

fETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

NORVRGE

Accord interimaire relatif ' 1'Accord general sur Ics tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe ' Geneve,
le 5 mars 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les t tats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1962.
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No. 6402. INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Nor-
way, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 3 of the
General Agreement on Tariffs and Trade at the 1960-61 Tariff Conference of the Con-
tracting Parties to the General Agreement, 2 and desiring to enter immediately into
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the
results of that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect. 4 A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or with-
draw them in whole or in part until such time as the other party gives such notifica-
tion.

I Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6402. ACCORD INTIRRIMAIRE I ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LA NORVEGE RELATIF A L'AC-
CORD GIRNIRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2. SIGN]k A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Norv~ge,
ayant proc~d6, lors de la Confdrence tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes &
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, & des n6gociations tarifaires

en conformit6 de 'article XXVIII NO de 1'Accord g~n~ral, et ddsireux de conclure
imm~diatement un accord d~finitif, sans attendre 1'61aboration d'un protocole re-
prenant les r~sultats de ladite Conference, conviennent:

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqudes par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord gn6ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es A exercer A 1'6gard des listes annex6es
au present Accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annex~es A l'Accord gdndral.

III

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date h laquelle cette Partie aura notifid
l 'autre son intention de donner effet aux concessions 4. La Partie qui a mis en

vigueur les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en tota-
litd ou en partie jusqu'A ce que 1'autre Partie ait effectu6 la notification pr6vue.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d~s la signature, conform~ment aux dispositions de
I'article III.

2 Voir note 2, p. I de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 278, p. 208.
4 Notification donnde par les Rtats-Unis le ler juin 1962, pour prendre effet le ler juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
menrt on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference1

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W EVANS

For the Government
of Norway:

S Chr SOMMERFELT

I United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
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IV

Le prdsent Accord prendra fin an moment de 1'entr6e en vigueur d'un protocole
l 'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r~sultats des

n~gociations tarifaires de 1960-1961 1 et les listes jointes au prdsent Accord.

FAIT A Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
de la Norv~ge :

S. Chr. SOMMERFELT

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 440 et 441, et vol. 445.

No 8402



52 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraph* Description of Products Rates of Duty
A B

Oils, animal and fish:
Sperm, crude .... ...............
Whale ...... .................

Pigments, colors, stains, and paints, including
enamel paints, whether dry, mixed, or ground
in or mixed with water, oil, or solutions other
than oil, not specially provided for:

Pearl essence .... ...............

Graphite or plumbago, crude or refined:
Amorphous (except artificial) .........

Granite suitable for use as monumental, paving,
or building stone, not specially provided for:

Unmanufactured, or not dressed, pointed,
pitched, lined, hewn, or polished (includ-
ing that which has been roughly squared
merely to facilitate its shipment to the
United States) .... .............

Ferrosilicon containing 60 per centum or more of
silicon and less than 80 per centum ......

Ferrochrome or ferrochromium containing less
than 3 per centum of carbon .......

Articles having as an essential feature an electri-
cal element or device, such as electric motors,
fans, locomotives, portable tools, furnaces,
heaters, ovens, ranges, washing machines,
refrigerators, and signs, all the foregoing and
parts thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not specially
provided for :

Tape recorders .... ..............

Metallic magnesium and metallic magnesium
scrap . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cheese, whether or not in original loaves:
Gammelost and Nokkelost .......

0.75o per gal.
2.25e per gal.

10% ad val.

1 % 2 ad val.

4e per
cu.ft.

1.125o per lb. oj
the silicon
content

9%2 % ad val.

12 Yad val.

45% ad val.

4.5o per lb.
but not
less than
18% ad val.

0.5o per gal.
2e per gal.

9% ad val.

Y% ad val.

le per
cu.ft.

l e per lb. on the
silicon
content

82% ad val.

11 % ad val.

40% ad val.

4e per lb.,
but not
less than
16% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.
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[ Description ot Products Rates ofDuty
I A B

Gjetost made from goats' milk whey or 3.8e per lb., 3.4o per lb..
from whey obtained from a mixture of but not but not
goats' milk and not more than 20 per less than less than
centum of cows' milk ........... .. 15Y2 % ad val. 132% ad val.

717 Fish, fresh or frozen (whether or not packed in
(b) ice), filleted, skinned, boned, sliced, or divided

into portions, not specially provided for :
Wolf fish or sea catfish .. .......... 1.25o per lb. le per lb.

717 Fish, dried and unsalted :
(c) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk . . 0.4c per lb. 0.2e per lb.

718 Fish, prepared or preserved in any manner, when
(b) packed in air-tight containers weighing with

their contents not more than 15 pounds each
(except fish packed in oil or in oil and other
substances) :

Fish cakes, balls, and puddings .. ..... 4% ad val. 3% ad val.

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil
or in oil and other substances and except fish
packed in air-tight containers weighing with
their contents not more than 15 pounds each):

(4) Herring and mackerel, whether or not boned,
in bulk or in immediate containers weigh-
ing with their contents over 15 pounds
each :

Herring (not including herring in im-
mediate containers containing each
not over 10 pounds of herring, net 0.18o per lb. 0.1o per lb.
weight) ... ............. . net wt. net wt.

Mackerel ..... . ......... 0.3e per lb. 0.2c per lb.
net wt. net wt.

720 (a) Fish, smoked or kippered (except fish packed in

oil or in oil and other substances, and except
fish packed in air-tight containers weighing
with their contents not more than 15 pounds
each) :

(2) Herring, whole or beheaded, but not further
advanced, if hard dry-smoked ..... . 0.2e per lb. 0.1 e per lb.

721 (d) Caviar and other fish roe for food purposes (ex-
cept sturgeon roe), boiled and packed in air-
tight containers, whether or not in bouillon or
sauce .......... .................. 6Y2 % ad val. 5 % ad val.

1404 Papers commonly -or commercially known as
tissue paper (not including papers commonly or
commercially known as stereotype paper,
copying paper, india or bible paper, con-
denser paper, carbon paper, bibulous paper,
pottery paper, tissue paper for waxing, or pa-

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.
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Paragraph* Description of Products Rates of Duty

A 'B

per similar to tissue paper, or to papers men-
tioned in this parenthetical clause), colored or
uncolored, white or printed, and whether in
sheets or any other form, weighing not over 1.35o per lb. 1.2c per lb.
6 pounds to the ream, valued not over 15 cents and 4 Y% and 4%
per pound ...... ................ ... ad val. ad val.

1519 (a) Dressed fur sealskins
Dyed ...... ................. ... 13 2 %ad val. 12% ad val.
Not dyed ....... ............... ll% ad val. 10% ad val.

1542 Phonographs, gramophones, graphophones, and
similar articles, and parts thereof, not specially
provided for:

Tape recorders ...... ............. 13 /% ad val. 12% ad val.

1558 Articles manufactured, in whole or in part, not
specially provided for :

Incense ..... ............... ... 9% ad val. 8% ad val.
Planting pots in chief value of peat moss . 9% ad val. 8% ad val.

4561 Whale oil (except sperm oil), whether or not
refined, sulphonated, sulphated, hydrogenated,
or otherwise processed .. ........... ..... 125e per lb. I e per lb.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate col-
umns in this Schedule will become effective
as follows :

(a) Rates in Column A will become initial-
ly effective on the day provided therefor
in the proclamation by the President of the
United States 1 to carry out the provisions
of this Agreement. Rates. in Column B
will become initially effective in each case
upon the expiration of a full period of one
year after the related rate in Column A
became initially effective. A rate shall be
considered as becoming initially effective
as indicated above even though such rate
reflects no change in rate of duty, and
notwithstanding duty on the product or pro-
ducts concerned is temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase "full period of one
year" means a period or periods aggre-
gating one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

I Rates effective 1 July 1962. See Procla-
mation 3468 of 30 April 1962 ; Fed. Reg. 4239,
4241.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GtNl RALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant 1 la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex~e A l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqu~e % Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous r6serve des dispositions de la
pr~sente liste, de celles du pr6sent Accord et
de celles de l'article 350 a (4) (B) et (C) du
tarif des t tats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu~s dans les colonnes A et B de la
pr~sente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date pr6vue
A cet effet dans la proclamation du Pr6si-
dent des tats-Unis1 portant mise en
application des dispositions du present
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, l'expiration d'une p6riode complete
d'un an . compter de la date d'entr6e en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considr6
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui precedent, mime

.si ce taux ne repr6sente aucune modifica-
tion des droits et m~me si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin6a a, l'expression
( p6riode complete d'un an ) signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p~riodes re-
pr~sentant un an au total, compte non tenu
du temps pendant lequel, apr~s la date d'en-
tree en vigueur initiale d'un taux, des
droits plus 6lev~s auront 6t6 appliqu6s en
vertu de la lMgislation des 1Etats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
16gislation.

I Taux applicables ' partir du 1er juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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1960-1961 TARIFF NEGOTIATIONS

FINAL LIST OF CONCESSIONS GRANTED BY NORWAY TO UNITED STATES OF

AMERICA

This list is authentic only in the English language

Tarif
No Commodity description Rate of duty

ex 0802 Lemons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

0804 B 1 Raisins (sultanas) ....... ...................

0812 A Dried prunes and plums ..... .................

2002 C 2 a 2 Asparagus and artichokes, canned, i.c ..............

2006 C 2 b Apricots, peaches and pineapples without added sugar, in
containers weighing not less than 3 kilos net .........

ex 2006 C 2 d Other mixtures of fruits, otherwise prepared or preserved,
not containing added spirit, i.c .... ............

ex 2007 B 2 Grape fruit juice and orange fruit juice, without added
sugar, in containers weighing not less than 3 kilos net

2007 B 3 Other juice, without added sugar, n.e.m., i.c .........

ex 2707 Toluol and xylol ..................

2710 D I Lubricating oils, with a content of over 5% of detergent
additives ........ ......................

3814 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibi-
tors, viscosity improvers, anti-corrosive preparations and
similar prepared additives for mineral oils ......

ex 3819 D

3902 A

ex 3902 B

4002 A

8411 A 1

ex 8423 B

ex 8701 B

ex 8707

ex 8802

ex 8803

Anti-freezing preparations ...............

Polyethylene, unworked ..... .................

Floor coverings ....... ....................

Synthetic rubber in solid form ............

Sealed units, with maximum power 1/4 hp ..........

Bulldozer equipment for tractors ...........

New tractors, with tracks ..... ................

Fork-lift trucks ........ ...................

Flying machines ....... ....................

Parts for flying machines ..... ................

Free

Free

kr. 0,12 per kg

kr. 0,30 per kg

Free

kr. 1,20 per kg

Free

kr. 0,60 per kg

Free

kr. 0,08 per kg

20% a.v.

20% a.v.

10% a.v.

20% a.v.

Free

Free

5% a.v.

Free

Free

Free

Free
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 5 March 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1962.

fETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

PAKISTAN

Accord interimaire relatif 'a l'Accord gen6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe 'a Geneve,
le 5 mars 1962

Text officiel anglais.

Enregistr par les t tats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1962.
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No. 6403. INTERIM AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 3 of the
General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol'embodying
the results of that Conference, agree as follows:

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect. 4 A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

[TRADUCTION - TRANSLATION]

.No 6403. ACCORD INTI RIMAIRE I ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AM]tRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF A L'AC-
CORD G1RNIRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE2 . SIGNR A GENI VE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan,
ayant proc~dd, lors de la Conference tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes &
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des n~gociations tarifaires

en conformit6 de l'article XXVIII bis 3 de l'Accord g~n~ral, et ddsireux de conclure
immdiatement un accord d~finitif, sans attendre 1'61aboration d'un protocole re-
prenant les r~sultats de ladite Conference, conviennent:

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex6es au prdsent Accord, seront
appliqudes par eux an m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord g6ndral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitdes A exercer , l'dgard des listes annex~es
au present Accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annexdes L 'Accord g~n~ral.

III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date A laquelle cette Partie aura notifi6 a.
'autre son intention de donner effet aux concessions 4. La Partie qui a mis en vigueur

les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en
partie jusqu'A ce que l'autre Partie ait effectu6 la notification pr6vue.

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1962, d6s la signature, conformdment aux dispositions de
l'article III.

a Voir note 2, p. 11 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 209.

4 Notification donnde par les -ttats-Unis le 1er juin 1962, pour prendre effet le l e r
juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference1

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W EVANS

For the Government
of Pakistan:

MHEABAIG

' United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de 'entr6e en vigueur d'un protocole
A 'Accord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r6sultats des
n~gociations tarifaires de 1960-19611 et les listes jointes au present Accord.

FAIT A Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tftats-Unis d'Amdrique: du Pakistan:

John W. EVANS M. H. E. A. BAIG

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 440 et 441, et vol. 445.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraph* Description ofProducts Rates of Duty
I I A B

1502 All the following, of whatever material composed,
finished or unfinished, primarily designed for
use in physical exercise (whether or not such
exercise involves the element of sport), and
not specially provided for:

Clubs, rackets, bats, golf tees, and other
equipment, such as is ordinarily used in
conjunction with any gloves or balls
provided for in paragraph 1502, Tariff
Act of 1930, not specially provided for:

Croquet mallets, field-hockey guards
and sticks, polo mallets, soccer
guards,table tennis bats, and tennis
nets ...... ............. 9% ad val. 8% ad val.

1530 Buffalo hides and skins (except hides and skins of
(a) the India water buffalo imported to be used in

the manufacture of rawhide articles), raw or
uncured, or dried, salted, or pickled . . . . 3% ad val. 2% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule
axe subject to the pertinenet notes ap-

pearing at the end of Schedule XX (Geneva-
1947) annexed to the General Agreement

on Tariffs and Trade, as authenticated at

Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this

Schedule, to the provisions of this Agree-

ment, and to the provisions of section

350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of

1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as

follows

NO." 6403

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GIN RALES

1. Les dispositions de la pr6sente liste

sont assujetties aux notes appropri6es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve

1947) annexde A l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-

tiqu~e A Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous r6serve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du pr6sent Accord

et de celles de P'article 350 a 4) B) et C) du

tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu6s dans les colonnes A et B de la

pr6sente liste entreront en vigueur aux

dates suivantes f.. .
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(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided

therefor in the proclamation by the Presi-

dent of the United States I to carry out the

provisions of this Agreement. Rates in

Column B will become initially effective in

each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate
in Column A became initially effective. A

rate shall be considered as becoming initially

effective as indicated above even though

such rate reflects no change in rate of duty,
and notwithstanding duty on the product

or products concerned is temporarily sus-

pended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)

above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one

year exclusive of the time, after a rate be-

comes initially effective, when, by reason

of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being

applied.

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur 1L la date pr~vue
At cet effet dans la proclamation du Prdsi-
dent des 1ttats-Unis1 portant mise en.
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, A l'expiration d'une p6riode compl~te-
d'un an A compter de la date d'entr6e en
vigueur initiale du taux correspondant de-
la colonne A. Un taux sera consid~r6 comme
entrant originairement en vigueur selon
les indications qui precedent, mme si ce
taux ne repr6sente aucune modification
des droits et m~me si les droits sur le pro-
duit ou les produits en question sont tem-
porairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin6a a, 1'expression
a p6riode complete d'un an * signifie une
p~riode d'un an ou plusieurs p6riodes re-
pr6sentant un an au total, compte non tenu
du temps pendant lequel, aupr~s la date
d'entr~e en vigueur initiale d'un taux, des
droits plus 6lev6s auront 6t6 appliqu6s en
vertu de la l6gislation des titats-Unis ou de
mesures prises en application de ladite
16gislation.

PAKISTAN TARIFF CONCESSION AGREED TO IN

BILATERIAL NEGOTIATIONS WITH

THE UNITED STATES

Rate ol Duty

Heading Name of Article Geneva 1961
No. Statutory Agreement

Ex. 39.02 Polyethylene resin unfinished and semi-finished
except laminated and except film and
sheeting ..... ................. ... 30% ad val. 24% ad val.

I Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

1 Taux applicables h partir du 1er juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.

NO 6403
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 5 March 1962

Exchange of notes relating to the above-mentioned Interim
Agreement. Geneva, 30 May 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1962.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PPROU

Accord interimaire relatif a l'Accord g~neral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe a Gen've,
le 5 mars 1962

] change de notes relatif 'a 'Accord interimaire susmen-
tionn6. Geneve, 30 mai 1962

Texte officiel anglais.

Enregistris par les IAtats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1962.



66 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6404. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Peru,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 3 of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the results of
that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect 4. A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6404. ACCORD INTIRIMAIRE1 ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PRROU RELATIF A L'ACCORD
GIRNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2. SIGNR A GENIkVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Prou,
ayant proc~ddlors de la Conf~rence tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes A
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des n~gociations tarifaires

en conformitd de 'article XXVIII bis 3 de 'Accord g~n~ral, et d~sireux de conclure
imm~diatment un accord d~finitif, sans attendre 'dlaboration d'un protocole re-
prenant les rdsultats de ladite Conference, conviennent

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqu~es par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles au-
dit Accord gdn~ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es i exercer A 1'6gard des listes annexdes
au present Accord les m~mes attributions qu'eles exerceraient si ces listes 6taient
annexdes & l'Accord g~ndral.

III

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date I laqueUe cette Partie aura notifi6 A
l'autre son intention de donner effet aux concessions 4. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en
partie jusqu'A ce que l'autre Partie ait effectu6 la notification pr6vue.

1 Entr6 en vigueur fe 5 mars 1962 d&s la signature, conformdment aux dispositions de
'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.
a Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 278, p. 209.
' Notification donnde par les ttats-Unis le ler juin 1962, pour prendre effet le ler juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference'
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W. EVANS

For the Government
of Peru:

Max DE LA FUENTE LOCKER,

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6404
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de 1'entr6e en vigueur d'un protocole
I l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r6sultats des

n~gociations tarifaires de 1960-19611 et les listes jointes au present Accord.

FAIT A Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
des fltats-Unis d'Amdrique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
du Prou :

Max DE LA FUENTE LOcKER

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 440 et 441, et vol. 445.

N- 6404
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAvORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraphs Description o/ Products IRates ofI Duty

4 Ethyl alcohol for nonbeverage purposes only . 6.75o per gal. 6o per gal.

5 and 23 All chemical elements, all chemical salts and
compounds, all medicinal preparations, and
all combinations and mixtures of any of the
foregoing obtained naturally or artificially,
and not specially provided for, whether or not
in any form or container specified in paragraph
23, Tariff Act of 1930:

Tellurium compounds .. ........ .11% ad val. 10% ad val.

35 Derris, tube, or tuba root, and barbasco or cube
root; all the foregoing which are natural and
uncompounded, but which are advanced in
value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or
treatment whatever beyond that essential to
proper packing and the prevention of decay or
deterioration pending manufacture, and not
containing alcohol ...... ............ 1% ad val.

36 Cocoa leaves ..... ................. 1.7o per lb. 1.4o per lb.

52 Oils, animal and fish:
Sperm, crude .... ............. ... 0.75o per gal. 0.5e per gal.

717 (a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in
ice), whole, or beheaded or eviscerated or both,
but not further advanced (except that the fins
may be removed) :

Frozen swordfish ............. . 1..le per lb. 0.75e per lb.

765 Beans not specially provided for, dried:
Mung:

Entered during the period from May 1
to Aug. 31, inclusive, in any year . 1.35o per lb. 1.2o per lb.

Other .... ............. ... 2.7o per lb. 2.4o per lb.

802 Brandy of a type known as "Pisco", in containers
holding each more than one gallon .. ..... $1.12 per $1 per

proof gal. proof gal.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

N- 6404
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Paragraph* Description oProducts Rateso Duty

I I_ _ A F _ _

1102 Hair of the alpaca, llama, and vicuna:
(b) In the grease or washed ......... .... 7.5 per lb. 6e per lb.

of clean of clean
content content

Scoured ........ .............. 9o per lb. 8e per lb.
of clean of clean
content content

On the skin .... ............... 6o per lb. So per lb.
of clean of clean
content content

Sorted, or matchings, if not scoured 8e per lb. 6.5e per lb.
of clean of clean
content content

1117 (c) Floor coverings, including mats and druggets,
wholly or in chief value of hair of the alpaca,
guanaco, huarizo, llama, misti, suri, or a com-
bination of the hair of two or more of these
species, not specially provided for, valued over
40 cents per square foot ........... .. 22Y2 % ad val. 20% ad val.

1685 Guano ....... ................. .. Free

173i Oils, distilled or essential, not mixed or com-
pounded with or containing alcohol:

Lignaloe or bois de rose .......... .Free

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs' and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this

Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930,
the rates specified in the rate columns in

this Schedule will become effective as
follows

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-

NOTES Gl NtRALES

1. Les dispositions de la pr6sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annexde I l'Accord g6ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqude & Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous rdserve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du pr6sent Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des 1ttats-Unis (loi de 1930), les taux
indiquds dans les colonnes A et B de la
pr6sente liste entreront en vigueur aux dates
suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur & la date pr6vue
& cet effet dans la proclamation du Prdsi-

No. 6464
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dent of the United States 1 to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and not withstanding duty on the
product or products concerned is tempora-
rily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate bem-
comes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

dent des ttats-UnisI portant mise en
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque:cas,
fi l'expiration d'une priode complete d'un
an A compter de la date d'entr6e en vi-
gueur initiale du taux correspondant de la
colonne A. Un taux sera consid~r6 comme
entrant originairement en vigueur selon
les indications qui pr6c~dent, m~me si ce
taux ne reprdsente aucune modification
des droits et mime si les droits sur le pro-
duit ou les produits en question- sont tem-
porairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin6a a, l'expression
e p~riode complete d'un an * signifie une
p~riode d'un an ou plusieurs p6riodes re-
pr6sentant un an an total, compte non tenu
du temps pendant lequel, apr~s la date
d'entr6e en vigueur initiale d'un taux, des
droits plus 6lev6s auront 6t6 appliqu6s en
vertu de la legislation des tats-Unis on de
mesures: prises en application de ladite
Idgislation.

FINAL LIST OF CONCESSIONS GRANTED BY PERU TO THE

UNITED STATES OF AMERICA

This list is authentic only in the English language

Description of Products

17 Meat of farm birds ..... ................... .. KG

63 Dried yolks of eggs, pulverized or not ............. .. KG

99 Corn (maiz) ......... ...................... KG

Ex-139 Pears and plums, fresh ..... ................. .. KG

208 Hops in cones ...... ..................... ... KG

Ex-376 Semi-refined soya bean oil, edible ... ............ .. KG

377 Soya bean oil, crude or denatured ............... ... KG

Rate of Duty
Soles / ad val

0.50/ 12.5%
0.05/11.5%

Free/ 10.5%

Free/ 10.5%

0.15/ 10.5%

0.10/10.5%

0.05/ 9.5%

I Rates effective 1 July 1962. See Procla-
mation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed. Reg.
4239, 4241.

No. 6404

I Taux applicables & partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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Tarib9
Item Rate of Duty

Number Description of Products Soles / ad vat

774' Artificial plastic materials having a cellulose base (except col-
lodion and artificial fibers), such as acetyl-cellulose, nitro-
cellulose or pyroxylin, celluloid and the like, colored or not,
in powder, flakes, granules or scrap ... .......... .. KG 0.25 / 12.5 %

774-A Cellulose acetate, in flakes, special for the manufacture of arti-
* ficial textile fibers ....... .................. ... KG 0.15/ 12.5%

813 Organic products, natural or synthetic, used in the manufac-
ture and vulcanization of tires, of inner tubes and of rubber
articles, such as: thiophenyl-beta-naphthylamine, amyl-
amine, diorthoguanidine, phenyl-alpha-naphthylamine, mer-
captobenzothiazole and other similar products for the same
use, such as those called "Vulcacite", ."Vulcafor", "Vulca-
nol", "Vulcasol", etc ....................... . KG 0.30/ 12.5%

.922 Titanium white and antimony white (titanium dioxide and
antimony dioxide) ....... .................. ... KG 0.10/ 12.5%

Ex-990 Peppermint, spearmint and other mint oils .......... . KN 12.00 / 13.5%

1068 Natural phosphates (fertilizer materials), ground or not . . . KG Free / 10.5 %

1109 Hose, special for compressed air* ...... ............ KG 0.30/12.5%
* Note of Section IV

1260 Special cardboard for stereotype .... ............. ... KG 0.05 / 13.5%

1303 Cellophane paper* ......... ................... KG 2.00/13.5%
* Note: Subject to the right to increase the specific duty
rate on this item to a maximum of S/.5.00 per KG.

Ex-2107 Dodecylbenzene, aromatic hydrocarbon for use in the prepara-

tion of detergents ....... .................. ... KG 0.20/ 11.5%

2131 Clay for pottery and for ceramic products .. ........ . KG 0.05 / 12.5%

2234 Apparatus and utensils not specially mentioned, of glass, crys-
tal or quartz, for laboratory use, graduated or not, such as
boiling flasks, burettes, funnels, pipettes, test tubes, conden-
sers, coils and the like ; and glass droppers for any use . . . KG 1.00/ 12.5%

2797 Machines and apparatus for domestic use or for use in stores or
warehouses, such as meat slicers, coffee grinders and the like
whether or not operated by electricity and weighing each
more than 20 kilograms ..... ............... ... KG 0.50 / 13.5%

2819 Sewing machines, without stands or tables, for industrial es-
tablishments ; machines for special purposes, with one or
more needles or hooks, executing lock-stitch or chain-stitch
performing work other than single or parallel sewing . . . KG 0.10 / 10.5%

2956 Agricultural tractors (including track-laying tractors) i . . . KG Free / 9.5%

3080 Cinematographic cameras of any kind, and unspecified acces-
sories and spare parts thereof ...... ............ ... A/v. 12% / 13.5%

1 Includes all types of tractors other than those under item number 2957.

No 6404
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3087 Apparatus for developing and copying photographs, including
drying apparatus and automatic apparatus for copying
plans ......... ........................ ... KL 5.00/ 13.5%

3091 Stereoscopes, hand or other kinds, with or without pictures KL 20.00/ 13.5%

3092 Screens of any kind, special for cinematographic projections, in-
cluding screens with automatic rolling-up device, with or
without case .......... .................... KG 12.00/ 13.5%

3121 Manometers of all kinds, including tire pressure gauges . . . KG 2.00/11.5%

3124 Thermometers and pyrometers, with or without frame, centi-
grade or other scale, for laboratory, industrial or other pur-
poses (except clinical thermometers) ... .......... . KL 3.00/12.5%

3127 Instruments and apparatus for physical or chemical research
and analysis, for scientific or industrial laboratories, such as
spectroscopes, photometers, colorimeters, refractometers,
saccharimeters, polarimeters, interferential apparatus, ph
indicators, and other scientific instruments and apparatus
n.e.s.i ......... ........................ ... KG 2.001 12.5%

No 6404
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EXCHANGE OF NOTES

(See page 76 of this volume.)

tCHANGE DE NOTES

(Voir page 77 de ce volume.)

N- 6404
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE INTERIM
AGREEMENT OF 5 MARCH 19621 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
GENEVA, 30 MAY 1962

May 30, 1962

Excellency:

With reference to the Interim Agreement regarding the Results of the Tariff
Negotiations 1960-61 under Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on March 5, 1962,1 I have the honor to inform Your
Excellency of my understanding of recent conversations concerning the United States
Schedule, as follows :

It is my understanding that item 765 in the United States Schedule 2 to said
Agreement should be rectified by the insertion of the words "for consumption"
after the word "Entered" in the description of products in that item. It is also
understood that this rectification will take effect on the same day as the United
States Schedules takes effect.

I should appreciate receiving confirmation that the above is also your under-
standing of these conversations.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my highest
consideration.

John W EVANS
Minister for Economic Affairs

His Excellency Max de la Fuente Locker
Permanent Representative of Peru to the

International Organizations in Geneva
Geneva, Switzerland

1 See p. 66 of this volume.
See p. 70 of this volume.

No. 6404
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES RELATIF A L'ACCORD INTIRRIMAIRE
DU 5 MARS 19621 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE PtROU RELATIF A L'ACCORD GINIRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. GENkVE,
30 MAI 1962

Le 30 mai 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'Accord int~rimaire, sign6 Gen~ve le 5 mars 19621 sur les
rdsultats des n~gociations tarifaires mendes en 1960-1961 conform~ment 6 P'article
XXVIIIbis de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, j'ai l'honneur
de faire savoir h Votre Excellence que j'interpr~te comme suit les entretiens qui ont
eu lieu rcemment au sujet de la liste des ]tats-Unis :

Selon moi, il y a lieu de rectifier la position 765 de la liste des P-tats-Unis2
annex~e audit Accord, en ajoutant les mots ( pour la consommation * apr~s le
mot <(Import~s # dans la designation des produits de cette position. I1 est dgale-
ment entendu que cette rectification prendra effet le m~me jour que la liste des
ttats-Unis.

Je vous saurais grd de bien vouloir me confirmer que telle est 6galement votre
interpretation desdits entretiens.

Je saisis, etc.

John W. EVANS

Ministre charg6 des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Max de la Fuente Locker
Repr~sentant permanent du Prou

aupr~s des organisations internationales
A Gen~ve

1 Voir p. 67 de ce volume.

Voir p. 70 de ce volume.

N- 6404
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II

DELEGACION PERMANENTE DEL PER0i ANTE LA OFICINA EUROPEA DE LAS

NACIONES UNIDAS 1

Geneva, May 30th, 1962
AEX/36

Excellency:

I have the pleasure to answer your Excellency's letter of today.

With reference to the Interim Agreement regarding the results of the Tariff
Negotiations 1960-61 under Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on March 5, 1962, I have the honor to inform Your
Excellency of my understanding of recent conversations concerning the United States
Schedule, as follows :

It is my understanding that item 765 in the United States Schedules to
said Agreement should be rectified by the insertion of the words "for consump-
tion" after the word "Entered" in the description of products in that item. It is
also understood that this rectification will take effect on the same day as the
United States Schedule takes effect.

The above is also my understanding of these conversations.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

Max DE LA FUENTE LoCKER

Ambassador of Peru
Permanent Representative to the

International Organisations
in Geneva

His Excellency J. Evans
Minister for Economic Affairs
United States Mission to International Organisations
Geneva

2 Permanent Delegation of Peru to the European Office of the United Nations.
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II

DALP-GATION PERMANENTE DU Pf-ROU AUPRkS DE L'OFFICE EUROPP-EN

DES NATIONS UNIES

Gen~ve, le 30 mai 1962
AEX/36

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir de r~pondre la lettre de Votre Excellence en date d'aujourd'hui.

Me rdffrant t l'Accord int~rimaire, sign6 Gen~ve le 5 mars 1962, sur les rdsultats
des n~gociations tarifaires menfes en 1960-1961 conform~ment h P'article XXVIIIbis
de 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, j'ai 1'honneur de faire
savoir k Votre Excellence que j'interpr~te comme suit les entretiens qui ont eu lieu
rfcemment au sujet de la liste des ktats-Unis :

Selon moi, il y a lieu de rectifier la position 765 de la liste des ]tats-Unis
annexde audit Accord, en ajoutant les mots ( pour la consommation * apr~s le
mot o Importds,* dans la ddsignation des produits de cette position. I1 est 6gale-
ment entendu que cette rectification prendra effet le mgme jour que la liste des
]ktats-Unis.

Telle est mon interprdtation desdits entretiens.

Je saisis, etc.

Max DE LA FUENTE LOCKER

Ambassadeur du P~rou
Repr~sentant permanent aupr~s

des organisations internationales
A Gen~ve

Son Excellence Monsieur J. Evans
Ministre charg6 des affaires dconomiques
Mission des ktats-Unis aupr~s des organisations internationales
Gen~ve

N- 6404
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No. 6405. INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY RELATING TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA,
ON 7 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the European Economic
Community, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis3

of the General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference of
the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General Agree-
ment.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessionsinto effect 4. A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such notifi-
cation.

1 Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States of 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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No 6405. ACCORD INTtIRIMAIREI ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMUNAUTR tCONOMIQUE
EUROPtRENNE. RELATIF A L'ACCORD GIRNIPRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2. SIGN]R A
GENEVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et la Communaut6 Economique
Europ~enne, ayant proc~d6 lors de la Conference tarifaire 1960-61 des Parties Con-
tractantes A I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2, 2 des n~go-
ciations tarifaires en conformit6 de 1'article XXVIII bis3 de 'Accord g~n~ral, et
d~sireux de conclure imm~diatement un accord d~finitif, sans attendre l'61aboration
d'un protocole reprenant les r~sultats de ladite Conference, conviennent

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqu~es par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord gn6ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es h exercer A l' gard des listes annex~es
au present Accord les mmes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annexes A 'Accord g~n6ral.

III

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, trente jours apr~s la date laquelle cette partie aura notifi6 A.
I'autre son intention de donner effet aux concessions 4. La partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en
partie jusqu'l ce que 1'autre partie ait effectu6 la notification pr~vue.

I Entrd en vigueur le 7 mars 1962, d~s la signature, conformfment aux dispositions de
l'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 9.
1 Notification donne par les ttats-Unis le ler juin 1962, pour prendre effet le ler juillet 1962.

446 - 7
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference'

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and French
languages, both texts authentic except as otherwise specified in the schedules annexed

hereto.

For the Government
of the United States of America

Herman WALKER

For the European Economic
Community:

Th. C. HIJZEN

I United Nations. Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6405
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IV

Le prdsent Accord prendra fin au moment de 1'entr~e en vigueur d'un protocole
de concessions additionnelles A I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
reprenant les r~sultats des n~gociations tarifaires de 1960-611 et les listes jointes au
pr6sent Accord.

FAIT A Gen~ve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires pr~vues
dans les listes ci-annex~es.

Pour la Communaut6 !-conomique
Europ~enne :

Th. C. HIJZEN

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique

Herman WALKER

I Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 440 et 441, et vol. 445.

No 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

Most-Favored-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule)

Para- Description of Products a -4 L

Oxalic acid........... .......

Ethyl alcohol for nonbeverage purposes
only... .. ...... . ... . .......

All chemical elements, all chemical salts
and compounds, all medicinal preparations,
and all combinations and mixtures of any
of the foregoing obtained naturally or
artificially, and not specially provided
for, whether or not in any form or con-
tainer specified in paragraph 23, Tariff
Act of 1930t

Ammonium compounds (except ammonium
silicofluoride) and magnesium salts
and compounds....................

Beryllium oxide or carbonate; .ergot
derivatives; and fatty alcohols and
fatty acids, sulphated, and salts
of sulphated fatty acids ............

Dicalcium phosphate.................
Medicinal preparations (except any

article otherwise provided for in
this item and any article provided
for otherwise than as a "medicinal
preparation" in any item 5 or
item 5 and 23 of Part I of any
previous Schedule XX of the General
Agreement on Tariffs and Trade) .....

Aluminum salts and compounds not specially

provided for ........ ............ ; .......

Antimony:
Tartar emetic or potassium-antimony

tartratei................. o.........

4.3j per lb.

6.751 per gal

9j ad val.

11% ad val.
9j% ad val.

111% ad val.

91% ad val.

64 per lb.

3.84 per lb.

64 per gal.

8*% ad val.

10% ad val.

10j% ad val.

8*% ad val.

5 and
23

6

8

(*)The word "iaragraii" refers te the respctve paragraphs appearing in the
Tariff Act of 1930i

No. 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pra- Description of Products ,
graph-*A

Antimony (con):
Antimony salts and compounds not specially

provided for (not including sulphides)

Synthetic resins not specially provided for-
Acrylic, alkyd (nonbensenoid), melamine,

polyamide, polyethylene, rosin ester,
silicone, urea, and mixtures of urea
and melamine resins....................

Carbon tetrachloride ..........................

Chalk or whiting or Paris white:
Put up in the form of cubes, blocks,

sticks, or disks, or otherwise, in-
cluding tailors', billiard, red, and
manufactures of chalk not specially
provided for ..........................

Chemical compounds, mixtures, and salts, of
which gold, platinum, rhodium, or silver
constitutes the element of chief value......

Vitamins provided for in paragraph 5, Tariff
Act of 1930, when imported in capsules, pills,
tablets, lozenges, troches, ampoules, jubes,
or similar forms, including powders put up
in medicinal doses ...........................

Medicinal compounds, preparations, mixtures,
and saltst

Containing 20 per centum of alcohol or
less ...................................

Containing over 20 and not over 50
per centum of alcohol ...................

Containing over 50 per centum of
alcohol ............ o ....................

8
(con.

11

18

20

21

23

24

0.94 per
lb. and
22j% ad val.

34 per
lb. and
22j% ad
val.

0.75J per
lb.

1l ad val.

11A ad val.

9*% ad val.

184 per lb.
and 11%
ad val.

364 per lb.
and 11%
ad val.

64 per lb.
and lif,
ad val.

4 per lb.
and 11%
ad val.

No 6405

0.81 per
lb. and
20% ad val.

2.754 per
lb. and
20% ad
val.

0.651 per
lb.

10% ad val.

10% ad val.

W ad val.

164 per lb.
and 10%
ad val.

32 per lb.
and 10%
ad val.

321 per lb.
and 10%
ad val.



88 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para-h*J Description of Products T R __

24

24

26

26

Extracts (not including flavoring
extracts) and their combinations,
containing 20 per centum of alcohol
or less............................. .

Flavoring extracts, and natural or
synthetic fruit flavors, fruit esters,
oils, and essences, all the foregoing
and their combinations:

Unfit for beverage purposes, con-
taining of alcohol--

20 per centum or less...........

Over 20 and not over 50
per contum...................

Over 50 par centumn.............

Fit for beverage purposes,
containing of alcohol--

20 per centum or less ...........

Over 20 and not over 50
per centum..................

Over 50 per centum.............

Terpin hydrate............................

Thymol ..................................

18$ per lb.
and 11;
ad val.

13.5$ per lb,
and 8%
ad val.

20$ per lb.
and 2*%
ad val.

1O per lb.
and 364
ad val.

34$ per lb.
and 211%
ad val.

17$ per lb.
and 3 5j
ad val.

6.75$ per
lb. and 8%
ad val.

13.5$ per
lb. and 8%
ad val.

27$ per lb.
and 7%
ad val.

31j% ad val.

13*% ad val.

16$ per lb.
and 10%
ad val.

12$ per lb.
and 7%
ad val.

50% ad val.

50% ad val.

6$ per
lb. and 7%
ad val.

12$ per
lb. and 7%
ad val.

24J per lb.
and 7%
ad val.

28% ad val.

12% ad val.

No. 6405
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SCHEDULE OF TIE UNITED STATES OF AMERICA

Para- RatLs o aty
gfanh* Description of Products A B

27(a)
(1)(5)

27(a)
(1)(5)

27(a)
(1)(5)

27(a)
(3) (5)

3.1V per lb.
and 22 %
ad val.

2 .7j per lb.
and 150
ad val.

3.11 per lb.
and 18%
ad val.

2.81 per lb.
and 20%
ad val.

2.41 per lb.
and 14%
ad val.

2.81 per lb.
and 16%
ad val.

N- 6405

Para-aminobenzoic acid;
para-phenetidine;
meta-dimethylaminophenol;
para-nitrotoluene;
meta-phenylenediamine;
ortho-phenylenediamine;
N-phenyl-2--na?hthylamine;
ortho-toluenemulfonamide; and
toluene-2,4-diamine; all the foregoing
products whother obtained, derived, or
manufactured from coal tar or other
source...................................

Phthalic anhydride, whether obtained,
derived, or manufactured from coal tar
or other source........................

Anthracene having a parity of 30 per
centum or more, whether obtained,
derived, or manufactured from coal tar
or other sourceo.......................

All prodacts, by whatever name known,
which are similar to any of the products
provided for in paragraph 27 or 1651,
Tariff Act of 1930, and which are
obtained, derived, or manufactured in
whole or in part from any of the products
provided for in either of such
paragraphs-

7-amino-l, 3-naphthalenedisulfonic
acid;
5-amino-2-naphthalenesulfonic

acid;
8-amino-l-naphthalenesulfonic acid;
8-amino-2-naphthalenesul fonic acid;
6-amino-l-naphthol-3-sulfonic acid;
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty
D crpoh* A I _B

All products by whatever name known,etc. (con.):
8-amino-l-niaphthol-5 sulfonic acid;

biligrafin acid;
3,5-diacetamido-2, 4 ,6-triiodo-
benzoic acid;

gentisic acid;
para-hydroxybenzoic acid;
1-hydroxy-2-carbazolecarboxylic

acid;
2-hydroxy-3-dibenzofurancarboxylic

acid;
2-naphthol-3,6-diulfonic acid;
7-nitronaphthLl,/oxadiazole-5-

sulfonic acid; and
2,4,41',5'-tetrachlorophenyl-

sulfone..... o . ........
2-acetamido-3-chloroanthraquinone;

ortho-acetoacetanisidide;
l-amino-5-benzamidoanthraquinone;
ortho-anisidine;
para-anisidine;.
caprolactam monomer;
4-chloro-2,5-dimethoxyaniline

LNH2=17;
meta-diethylaminophenol;
1,8-dihydroxy-4,5-dinitroanthra-

quinone;
2,4-dimethoxyaniline;
3-ethylamino-para-cresol;
hexamethylene adipamide;
iminodianthraquinone;
5-methoxy-meta-phenylonediamine;
N-methylaniline;
phenylsulfone;
2-pyridinecarboxyaldehyde;
sodium tetraphenylboron; and
vinylcarbazole, mono .............

3.1$ per lb.
and 22%
ad val.

3.25 per lb.
and 22j%
ad val.

27(a)
3)(5)
con.)

2.81 per lb.
and 20%
ad val.

3$ per lb.
and 20%
ad val.

No. 6405



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 91

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates or Duit
graph* i__

27(a) . All products, by whatever name known, which
are similar to any of the products pro-
vided for in paragraph 27 or 1651, Tarifl
Act of 1930, and which are obtained,
derived, or manufactured in whole or in
part from any of the products provided
for in either of such paragraphs; and all
mixtures, including solutions, consisting
in whole or in part of any of the
products provided for in subdivision (1),
2), or (3) of paragraph 27(a), Tariff

Act of 1930!
Hydroxycinnmic acid (including salts

thereof) ...........................

Colors, dyes, or stains, whether soluble
or not in water, when obtained, derived,
or manufactured in whole or in part
from any of the products provided for
in paragraph 27 or 1651, Tariff Act of
1930!

Acid black 31;
acid blue 45;
acid violet 19, 41;
basic blue 3;
basic orange 22;
basic red 13;
basic yellow 1, 11;
direct blue 108, 109;
disperse red 4;
ingrain blue 2;
mordant black 8;
mordant red 27;
vat blue 2;
vat brown 3;
vat orange 2, 7;
vat violet 9, 13; and
vat yellow 4, 20 ...................

No 6405

-I

3.1 per lb. 2,81 per lb.
* and 22j% and 20%

ad val. ad val.

1 36% ad val., I 32% ad val.,
but not les but not les
than 3.1$ than 2.81
per lb. and per lb. and

20% ad val. I18% ad val.

28(a)

S

I
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty
grszpho A I B

28(a)

28(a)

28(a)

5.61 per lb.
and 36%
ad val.

Color acids, color bases, color lakes,
leuco-compounds, whether colorless or
not, indoxyl and Indoxyl compounds, when
obtained, derived, or manufactured in
whole or in part from any of the products 6.31 per lb.
provided for in paragraph 27 or 1651, . and 'b
Tariff Act of 1930 ....................... i ad val.

Medicinals, when obtained, derived, or
manufactured in whole or In part from
any of the products provided for in
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Phenacetin; 3.1 per lb.
phenylephrine hydrochloride; and and 22j%
sulfadiazine. .... ,............. ad val.

Artificial musk and other synthetic
odoriferous or aromatic chemicals, not
marketable as perfumery, cosmetics, or
toilet preparations, and not mixed and
not compounded, and not containing
alcohol, when obtained, derived, or
manufactured in whole or in part from
any of the products provided for in
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Styrene..... .................... 3.1 per lb.
and 20%
ad val.

Synthetic phenolic resin and all resin-
like products prepared from phenol,
cresol, phthalic anhydride, coumarone,
indone, or from any other article or
material provided for in paragraph 27 or
1651, Tariff Act of 1930, all these
products whether in a solid, semisolid,
or liquid condition, when obtained,
derived, or manufactured in whole or in
part from any of the products provided 3.11 per lb.
for in paragraph 27 or 1651, Tariff Act and 20%
of 1930 ........ ........... 9 .............. ad val.

No. 6405

2.81 per lb.
and 20%
ad val.

2'.8j per lb.
and 18%
ad val.

2.8j per lb.
and 18%
ad val.
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SCHEDULE OF THE UNIT19D SrATES OF AMERICA

Para-* Description of Products . Rates c f Duty
grs~ ________________•____ __A___ ______

28 (a:

29

29

30

31(a)

(1i

31(b)

Natural alizarin and natural indigo, and
colors, dyes, stains, color acids, color
bases, color lakes, leuco-compounds,
indoxyl, and indoxyl' compounds, obtained,
derived, or manufactured in whole or in
part from natural alizarin or natural
indigo ..... .*.i.......................

Cobalt oxide ............................

Cobalt sulphate ........ o ..... , ............

Collodion and other liquid solutions of
pyroxylin, of other cellulose esters or
ethers, or of cellulose........,........

Cellulose acetate, and compounds, combi-
nations, or mixtures contuining
cellulose acetate:

In blocks, sheets, rods, tubes,
powder, flakes, briquets, or other
forms, whether or not colloided,
and waste wholly or in chief value
of cellulose acetate, all the fore-
going not made into finished or
partly finished articles (except
such forms wholly or in chief value
of acrylic resins) .................

All compounds of cellulose (except
cellulose acetate, but including
pyroxylin and other cellulose esters
and ethers), and all compounds, combi-
nations, or mixtures of which any such
compound is the component material of
chief value:

In blocks, sheets, rods, tubes,
powder, flakes, briquets, or othar
forms, whether or not colloided,
not made into finished or partly
finished articles (except pyroxylin
and compounds, combinations, or
mixtures of which pyroxylin is the
component material of chief value)-

Transparent sheets over 0.003
but not over 0.032 inch thick

6.31 per lb.
and I.D*
ad val.

2.71 per lb.

2$ per lb.

13.5$ per lb.

9 per lb.

17$ per lb.

5.6$ per lb.
and 36%
ad val.

1.5$ per lb.

1.5V per lb.

12$ per lb.

7.5$ per lb.

15 per lb.

N- 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMEICA

A
1-- - -- *1

Par
.9r/

31

181 per lb. 161 per lb.

b) All compounds of cellulose, etc. (con.)-
1) In blocks, sheets, rods, tubes,
con. powder, etc. (con.)-

Other sheets (except transparent
sheets); carboxymethylcellulose

and methyl cellulose in any
form; and tubings from which
meat casings are manufactured,

made of hide fleshings (hide
splits) ........................

(2) Made into finished or partly finished

articles of which any of the
materials provided for in paragraph

31(b)(1), Tariff Act of 1930, is the
component material of chief value,
not specially provided for,

Meat casings, finished or partly
finished, made from tubings of
hide fleshings (hide splits)...

14 Drugs, such as barks, beans, berries, buds,
bulbs, bulbous roots, excrescences,
fruits, flowers, dried fibers, dried
insects, grains, herbs, leaves, lichens,
mosses, roots, stems, vegetables, seeds
(aromatic, not garden seeds), seeds of
morbid growth, weeds, and all other drugs
of vegetable or animal origin (except
fish oils and fish-liver oils); any of
the foregoing which are natural and
uncompounded drugs and not edible, and
not specially provided for, but ,which are
advanced in value or condition by shred-
dir4, grinding, chipping, crushing, or
any other process or treatment whatever
beyond that essential to the proper
packing of the drugs and the prevention
of decay or deterioration pending manu-
facture, and not containing alcohol......

No. 6405

4% ad val. 3% ad val.

22j% ad val. 1 20% ad val.

Description of Products
ra-
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SCHEDULE OF THE UNITED SATES OF AMMICA

Para- Description of Products Rates of Dut .

38 and Extracts, dyeing and tanning, not containin
1670(b) alcohol (including those provided for

temporarily in paragraph 1670(b), Tariff
Act of 1930)"

Chestnut, divi-divi, and hemlock .......j 5% ad val. 4,i ad val.

uhlorophyll, cutch, fustic, Persian
borry, safflower, saliron, saffron
cake, and sumac....................

Extracts, decoctions, and preparations
of vegdtable origin used for dyeing,

coloring, or staining, and not
specially provided for (not
including logwood, mangrove, myro-
balan, oak, quebracho, valonia,
urunday, and wattle) ................

Hexamethylenetetramine....................

Edible gelatin, valued under 40 cents
per psand ................................

Manufactures wholly or in chief value of

glue or glue size ........................

Drawing ink ...............................

Magnesium chloride, not specially provided
fore....................................

Oils, vegetable:
Olive, weighing with the immediate

container less than 40 pounds .......

Alizarin assistant, Turkey red oil,
sulphonated castor or other sulphonated
animal or vegetable oils, soaps made in
whole or in part from castor oil, and
all soluble greases; all the foregoing,
in whatever form, and suitable for use
in the processes of softening, dyeing,
tanning, or finishing, not specially
provided for.............................

6 ad val. 5% ad val.

6j-2 ad val. 5j% ad val.

5$ per lb. 14.5$ per lb

9% ad val. 8% ad val.
and 1.8j and 1.6$
per lb. per lb.

13% ad val. 12% ad val.

6j% ad val. 51% ad val.

0.481 per lb. 0.42$ per 11

4.3j per lb. 3.8$ per lb
on contents on content:
and con- and con-
tainer tainer

15j% ad val. 14% ad val.

s

No 6405

40

41

41

43

49

53

55

@

b.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Rates of Duty

graph* Description of Products A B

Oils and fats, the composition and
properties of which have been changed by
vulcanizing, oxidizing, chlorinating,
nitrating, or any other chemical process,
and not specially provided for ...........

Oils, distilled or essential, not mixed or
compounded with or containing alcohol:

Essential and distilled oils not
specially provided for (not
including clove, peppermint,
patchouli, sandalwood, cedar leaf,
vetivert, and cornnint oil) .........

Perfume materials, not containing over
10 per centum of alcohol:

Ambergris .............................
Civet .................................
Natural or synthetic odoriferous or

aromatic chemicals, not mixed and
not compounded, and not specially
provided for (not including anethol,
citral, geraniol, heliotropin,
ionone, rhodinol, safrol, terpineol,
linalyl acetate, and hydroxy-
citronellal) ........................

Mixtures or combinations containing
essential or distilled oils, or
natural or synthetic odoriferous or
aromatic substances .................

Perfumery, including cologne and other
toilet waters, articles of perfumery,
whether in sachets or otherwise, and
all preparations used as applications to
the hair, mouth, teeth, or skin, such as
cosmetics, dentifrices, tooth soaps,
pastes, theatrical grease paints,
pomades, powders, and other toilet
preparations (not including bath salts):

Not containing alcohol ..............
Containing alcohol ..................

18% ad val.

5% ad val.

9% ad val.
18% ad val.

27% ad val.

18J per lb.
and 1*%
ad val.

17% ad val.
181 per lb.
and 17%
ad val.

16% ad val.

4% ad val.

8% ad val.
16% ad val.

24% ad val.

16 per lb.
and 12%
ad val.

15% ad val.
16 per lb.
and 15%
ad val.

No. 6405
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SHEU OF - E UNITED STATES OF AMNICA

Para- Rates op Dtgra- Description of Products a

62 Bay rum or bay water, whether distilled or 181 per lb. 161 per lb.
compounded ................................... and 27% and 24J

ad val. ad val.

66 Pigments, colors, stains, and paints, in-
cluding enamel paints, whether dry, mixed,
or ground in or mixed with water, oil, or
solutions other than oil, not specially
provided for:

Cassel earth pigment or Vandyke
brown pigment .......................... 19% ad Val. 17% ad val.

Chemical pigments, mineral earth
pigments, and enamel paints ............ 91% ad val. 8j% ad val.

70 Chrome yellow, chrome green, and other colors
containing chromium, in pulp, dry, or
ground in or mixed with oil or water ........ 11% ad Val. 10% ad val.

75 Spirit varnishes containing less than 5 per 991 per 88J per
cenurm of methyl alcohol .................... gal, and gal. and

11% ad 10%ad
val. val.

78 Potassium:
Ferricyanide or red prussiate of potash. 2.71 per lb. 2.31 per lb.
Hydroxide or caustic potash .............. 0.351 per lb. 0.21 per lb.

81 Sodium:
Ferrecyanide or yellow prussiate of 0.71 per 0.61 per

soda- ................. ....... lb. lb.
Silicate ................................. 0.341 per 0.31 per

lb. lb.
Sulphate, anhydrou@ ...................... 90j per 50W per

ton ton

94 Collodion emulsion ............................ 17% ad Val. 15% ad val.

202 Tiles, however provided for in paragraph
(a) 202(a), Tariff Act of 1930:

Floor and wall tiles:
Quarries or quarry tiles, valued

over /0 cents per square foot:
5/8 inch or more thick. .... 14% ad val. 127 ad Val.
Under 5/8 inch thick ......... 2 ad val. 24% ad Val.

N- 6405
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Para- Description of Products

Tiles, however provided for in paragraph
202(a), Tariff Act of 1930 (con.)z

Other than floor and wall tiles:
Wholly or in part of cement,

valued--
Not over 40 cents per

square foot..............

Over 40 cents per square
foot.....................

Other, valued--
Not over 40 cents per

square foot..............

Over 40 per square foot....

Statues, statuettes, and bas-reliefs,
wholly or in chief value of plaster of
Paris, not specially provided for ........

Manufactures of which plaster of Paris is
the component material of chief value,
not specially provided for ..............

Pumice stone-
Unmanufactured, valued over *"15

per ton............................
Wholly or partly manufactured.......

202(a)
(con.)

205(e)

205(e)

206'

2o6 j Manufactures of pumice stone, or of which
pumice stone is the component material
of chief value, not specially provided
for ...................................... 15j% ad val.

5.6$ per sq.
ft., but not
less than
28% nor
more than

39% ad val.

330 ad val.

4.8$ per sq.
ft., but not
less than
24% nor
more than
330% ad val.
28%

10% ad val.

12% ad val.

O.08$ per lb,
0.351 per lb.

14% ad val.

6.3j Ter sq.
ft., but not
lesi than
310 nor
more than
14% ad val.

370 ad val.

5. a per sq.
ft., but not
less than
27% nor
more than
3Y7% ad val.

32% ad val.

11% ad val.

13 ad val.

0.09$ per lb.
0.381 per lb.

No. 6405
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nira- Description of Products Rates of DutyraDc t A B

z09 Talc, steatite, or soapstone, and French
chalk:

Manufactures (except toilet prepara-
tiors) of which talc, steatite, or
soapstone, or French chaelk is the
conm oae.-t mate: a! of chief value,
whoily- or p.-rtll. fiLnirr-bd, not
decorated, uld .n3- Epcially pro-
vided for ................................ 27% ad val. 24% ad val.

212 Chemical stoneware, however provided for in
paragraph 212, Tariff Act of 1930 ............. 45% ad val. 40% ad val.

213 Graphite or plumbago, crude or refined
Crystalline lump, chip, or dust ............ 6% ad val. 5j% ad val.

216 Carbons and electrodes, of whatever
material composed, and wholly or partly
manufactured, for producing electric
arc light:

If less than 1/2 inch in diameter or
of equivalent cross-sectional area ....... 16% ad val. 14% ad val.

If 1/2 inch or more in diameter or of
equivalent cross-sectional area .......... 13j% ad val. 112 ad val.

216 Brushes, of whatever matsrial composed, and
wholly or partly manufactured, for
electric motors. generators, or other
electrical machines or aPoiiances;
plates, rods, and other forms, of what-
ever material composed, and wholly or
partly manufactured, fnr manufacturing
into the aforesaid brushes .................... 11% ad val. 11% ad val.

217 Bottles, vials, jars, ampoules, and covered
or uncovered demijohns, and carboys, any
of the foregoing, wholly or in chief
value of glass, not specially provided 0.45 per 0.4a per
for, if unfilled and holding over 1 pint ...... lb. lb.

No 6405

446 -8
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Para - Rates of DtZ..
Pra-h Description of Products R o B t

Tubes (except gauge glass tubes), rods,
canes, and tubing, with ends finished or
unfinished, for whatever purpose used,
wholly or in chief value of fused quartz
or fused silica ..........................

Illuminating articles of every descriptLn,
finished or unfinished, wholly or in
chief value of glass, for use in connec-
tion with artificial illumination,

Prisms, glass chandeliers, and
articles in chief value of prisms...

Globes and shades .................
Other (not including chimneys) ........

"1 5% ad val.

I 24% ad val.
31*% ad val.

* 27 ad val.

P~vP That parts not specially g The same rat
provided for, wholly or in chief of duty as
value of glass, of any of the fore- the article
going shall be subject to ........... of which

they are
parts

Bottles and jars, wholly or in chief value
of glass, of the character used ov
designed to be used as containers of
perfume, talcum powder, toilet water, or
other toilet preparations!

Produced by automatic machine ........ 11% ad val.
Otherwise produced- I

Unfilled (except jars) ............ 3 % ad val.
Filled with toilet preparations.. 17% ad val.

218(c)

218(e)

218(e)

2*' ad val.

16 ad val.

28A ad val.
24% ad val.
The same rate
of duty as
the articles
of which
they are
parts

10% ad val.

32% ad val.
15% ad val.

20% ad val.

218(b)

Bottles, vials, and jars, wholly or in
chief value of glass, produced by auto-
matic machine, fitted with or designed
for use with ground-glass stoppers-

Vials, suitable for use and of the
character ordinarily employed for
the holding or transportation of
perfume, talcum powder, toilet
water, or other toilet preparations

No. 6405

27% ad Val. te
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Para- _ of Poc A .graph*_ Description of Products A w..... .- ..

218(e)
(con.1

218(f)

Bottles, vials, and jars, etc. (con.),
Bottles, vials, and jaors: suitable

for vs3 and of thu character
orii. ir.ly employed for the holding
or t-.1..jvwtation of merchandise
ot.. thi -erflne, talcum powder,
toi:.t i&..or, or other toilet
prep rations ........................

Table and kitchen articles and utensils,
and J.2 articles of every description not
sp',e.!2 _].y porovLced for, composed wholly
or in cl':.z f value of glass, blown or
pa'tly olown in the mold or otherwise, or
colored, cut, engraved, etched, frosted,
gilded, ground (except such grinding as
is necessary for fitting stoppers or for
purposes other then ornamentation),
painted, printed in any manner, sand-
blasted, silvered, stainod, or decorated
or ornamented in any manner, whether
filled or unfilled, and whether their
contents be dutiable or free (except
articles and utensils commercially known
as bubble glass and produced otherwise
than by automatic machine; articles
designed primarily for ornamental
purposes, decorated chiefly by engraving,
and valued at $8 or more each; and
Christmas tree ornaments)-

Blown or partly blown, in the mold or
otherwise, if cut or engraved,
valued at 3 or more each, and
containing 24% or more of lead oxide

Colored mosaic tiles ..................
Articles and utensils containing 2a

or more of load oxide, or decorated
with metal flecking introduced into
the glass prior to solidification;
millefiori glass, not cut or en-
graved; and articles or utensils,
not cut or engraved, decorated with
glass pictorial representations or
with glass thread-like or ribbon-
like effects introduced into the
body prior to solidification; all

11 ad val.

22* ad val.
27% ad val.

10% ad val.

24 ad val.

No 6405
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P' a.a- -. Rates BfDt
Pra-h Description of Products ate of B

218(f)
(con.)

218(g)

226

227

230(d)

Table and kitchen articles, etc. (con.):
Articles and utensils, etc. (con.),

the foregoing, if table, kitchen, or
other household articles or
utensils, and not described elsewhere
in this tsm........o.. .......

Table and kitchen articles and utensils, -

composed wholly or in chief value of
glass, containing 24 or more of lead
oxide, when pressed and unpolished,
whether or not decorated or ornamented in
ary manner or ground (except such grinding
as is necessary for fitting stoppers or
for purposes other than ornamentation),
whether filled or unfilled, or whether
their contents be dutiable or free .......

Lenses of glass or pebble, molded or
pressed, or ground and polished to a
spherical, cylindrical, or prismatic form,
and ground and polished plane or coquille
glasses, wholly or partly manufactured,
all the foregoing (except lighthouse
lenses, and except eyeglass and spectacle
lenses), with the edges unground ..........

Optical glass or glass used in the manu-
facture of lenses or prisms for
spectacles, or for optical instruments or
equipment, or for optical parts,
scientific or comercial, in any and all
forM84 .. .. .... i0 .. ..... e0 ........ 4.sl iie ii

All glass, and manufactures of glass, or of
which glass is the component of chief
value, except broken glass or glass waste
fit only for remamfacture, not specially
provided fort

Pressed wares (except pressed and
polished undecorated wares) .....

W on each
article or
utensil, but
not less
than 27% nor
more than
45% ad val.

25% ad val.

40% ad val.

50% ad val.

22j% ad val.

No. 6405

/ on each
article or
utensil, but
not less
than 2a4 nor
more than
40% ad val.

20% ad val.
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Description of Products

Freestone, sandstone, limestone, lava, and
all other stone suitable for use as
monumental or building stone, except
marble, breccia, and onyx, not specially
provided for:

Hewn, dressed, or polished, or other-
wise manufactured..................

Unmanufactured, or not dressed, hewn,
or polished .........................

Ferromanganese-containing not more than
1 per centum of cexbon ...................

Ferrochrome or ferrochromium containing
loss than 3 per contum of carbon .........

Rates or Duty
A

Para-
g-pah_

234(c)

302(e)

302(k)

302(n)

304

304

Barium, boron, columbium or niobiLm,
strontium, tantalum, and vanadium ........ 11% ad val.

Bars, whether solid or hollow (except
hollow bars and hollow drill steel valued
above 4 cents per pound):

Valued not over ia cents per pound....
Valued over ij but not over 2t cents

per pound..........................
Valued over 22 but not over 5 cents

per pound ..........................

Sheets and plates and steel not specially
provided for (except circular saw
plates):

Valued over 2-1/2 but not over 5 cents
per pound..........................

Valued over 5 but not over 8 cents
per pound ............. ............

Valued over 8 but not over 12 cents
per pound ..........................

Valued over 12 but not over 16 cents
per pound.........................

Valued over 16 cents per pound.

0.11 per lb.

0.17$ per lb.

*% ad val.

9% ad val.

11% ad val.
1. 125$
per lb.

1.6$ per lb.
9j% ad val.

2j per
cu. ft.

0.6j per lb,
on the
manganese
content and
4j% ad val.

80 ad val.

105 ad val.

0.1/ per lb.

0.15V per lb.

7% ad val.

8% ad val.

10% ad val.
1V per
lb.

l.1 per lb.
8% ad val.

No 6405

21% ad val.
4.51 per
cu. ft.

0.7j per lb.
on the
manganese
content and
5% ad val.

9j% ad val.
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Para- Rates of Dutygraph* Description of Products I.....

Boiler or other plate iron or steel, except
crucible plate steel and saw plate steel,
not thinner than 0.109 inch, cut or
sheared to shape or otherwise, or un-
sheared, and skelp iron or steel sheared
or rolled in grooves; all the foregoing
valued over 3 cents per pound ....... e....

Sheets of iron or steel, common or black,
of whatever dimensions, and skelp iron or
steel; all the foregoing (not including
corrugated or crimped) valued over 3 cents
per pound..............................

Sheets or plates composed of iron, steel,
copper, nickel, or other metal with
layers of other metal or metals imposed
thereon by forging, hammering, rolling,
or welding.............................

Sheet piling ..............................

Bands and strips of iron or steel, whether
in long or short lengths, not over
6 inches in width, and not specially pro-
vided for ................................

Hoop or band iron, and hoop or band steel,
cut to lengths, or wholly or partly manu-
factured into hoops or ties, coated or
not coated with paint or any other
preparation, with or without buckles or
fastenings, for baling cotton or any
other commodity*

Ties for cotton bales ................

Wire rods-
Rivet, screw, fence, and other iron

or steel wire rods, whether round,
oval, or square, or in any other
shape, nail rods and flat rods up to
six inches in width ready to be
drawn or rolled into wire or strips,
all the foregoing, in coils or
otherwise, and valued not over
4 cents per pound ...................

9% ad val.

9% ad val.

27% ad val.

0.13$ per lb.

9j% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

24% ad val.

0.1 per lb.

8I% ad val.

0.07$ per lb.1 0.05$ per lb.

0.ilV per lb.1 0.1$ per lb.

No. 6405
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Pra- Description of Products A B
frp- Prdut Rae BL

The additional duty under the second
proviso to paragraph 315, Tariff Act of
1930, on rods described in the preceding
item 315 when tempered or treated in any
manner or partly manufactured, shall be..

All flat wires and all steel in strips,
thicker than 0.05 inch but not thicker
than 1/4 inch, and not exceeding 16
inches wide, whether in long or short
lengths, in coils or otherwise, and
whether rolled or drawn through dies or
rolls, or otherwise produced .............

Electric storage batteries and parts
thereof, storage battery plates, and
storage battery plate material, wholly
or partly manufactured, all the foregoing
not specially provided for (except lead-
acid type storage batteries and parts
thereof, lead-acid type storage battery
plates, and lead-acid type storage
battery plate material) ..................

0.1151 per lb. o.1 per lb.

11% ad val. 110% ad val.

315

316(a

320

325

327

328

328

328

Jewelers' and other anvils weighing under
5 pounds each ............................ 20

Cast hollow ware, coated, glazed, or
tinned, but not including enameled ware
and hollow ware containing electrical
elements.................................

Cylindrical and tubular tanks or vessels
for holding gas, liquids, or other
material, whether full or empty ..........

Finished or unfinished iron or steel tubes,
not specially provided for-

If suitable for use in the manufacture
of ball or roller bearings ..........

Rigid iron or steel tubes or pipes prepared
and lined or coated in any manner
suitable for use as conduits for
electrical conductors ...................

ad val.

9% ad val.

11% ad val.

1*% ad val.

11% ad val.

16% ad val.

18% ad val.

8% ad val.

10% ad val.

12% ad val.

10% ad val.

N- 6405

18A ad val.
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graph* D B

Upholsterers' nails and thumb tacks, of
two or more pieces of iron or steel,
finished or unfinished ...................

Chair glides, of two or more pieces of iron
or steel, finished or unfinished .........

Staples, in strip form, for use in paper
fasteners or stapling machines ...........

Rivets, studs, and steel points, lathed,
machined, or brightened, and rivets or
studs for nonskidding automobile tires...

Grit, shot, and sand of iron or steel, in
any form ........................... s.....

Table, household, kitchen, and hospital
utensils, and hollow or flat ware, not
specially provided for, whether or not
containing electrical heating elements
as constituent parts:

Plated with gold ......................
Plated with silver on metal other

than nickel silver or copper (except
articles containing electrical
heating elements, illuminating
articles, and spoons) ...............

Composed of iron or steel and enameled
or glazed with vitreous glasses ....

Not plated with platinum, gold, or
silver, and not specially provided
for, composed wholly or in chief
value of--

Brass...........................
Copper (except articles con-

taining electrical heating
elements).....................

Pewter..........................
Tin or tin plate (except articles

containing electrical heating
elements).....................

3.6$ per lb.

a per lb.

1.3$ per lb.

19* ad val.

O.451 per lb.

45% ad val.

19% ad val.
2$ per lb.
and 5j%
ad val.

11% ad val.

15*% ad val.
9j% ad val.

9% ad val.

3.21 per lb.

3.6$ per lb.

1$ per lb.

12% ad val.

0. per lb.

10% ad val.

17% ad val.
2 per lb.
and 5%
ad val.

10% ad val.

15% ad val.
8j% ad val.

8% ad val.

No. 6405
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ra- Description of Products Rates of Duty
_aPh_ A

340

340

343

349

353

353

9% ad val.

9% ad val.

22% ad val.

20% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

20% ad val.

18% ad val.

Mill saws, pit and drag saws, circular saws
and steel band saws, finished or further
advanced than tempered and polished ......

Crosscut saws, finished or further advanced
than tempered and polished, and hand,
back, and all other saws, not specially
provided for (except hacksaw blades); all
the foregoing valued not over 5 cents
each ....................................

Tape, knitting, and all other needles, not
specially Frovided for, and bodkins of
metal ........ .- ......................

Metal buttons embu ,3e0 with a design,
device, pattern, o" lztering ...........

Articles suitable for p.ocducing, recti-
fying, modifying, controlling, or dis-
tributing electrical energ, and parts
thereof,finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
specially provided for (not including
radio, television, and X-ray tubes):

Photocells and other electronic tubes

Electrical apparatus, instruments (other
than laboratory), and devices, and parts
thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
specially provided fort

Signaling, welding, and ignition, and
parts thereof......................

Telegraph (including printing and
typewriting), and parts thereof ....

Therapeutic (including diagnostic),
and parts thereof.., ................

X-ray, and parts thereof (except tubes
and parts thereof) ................

9*% ad val.

lq5 ad val.

1i ad val.

60 ad val.

8j% ad val.

14% ad val.

12% ad val.

5j% ad val.

NO 6405

1&% ad val. 1 12% ad val.
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Articles having as an essential feature an
electrical element or device, such as
electric motors, fans, locomotives,
portable tools, furnaces, heaters, ovens,
ranges, washing machines, refrigerators,
and signs, -all the foregoing and parts
thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
specially provided for"

Cordage machines, and parts thereof...
Furnaces, heaters, and ovens, and

parts thereof ......................
Internal combustion engines:

Carburetor type, and parts
thereof...................

Non-carburetor type, not of'the
horizontal type, weighing over
2,500 pounds each, and parts
thereof........................

Machines for determining the strength
of articles or materials in tension,
compression, torsion, or shear, and
parts thereof.......................

Television apparatus (except televi-
sion tubes and cameras), and parts
thereof.............................

Washing machines, and parts thereof...
Other (except the following and parts

thereof: adding machines having an
electrical motor as an essential
feature; batteries; blowers and
fans; calculating machines specially
constructed for multiplying and
dividing, and having an electric
motor as an essential feature; com-
bination candy cutting and wrapping
machines; cooking stoves and ranges;
illuminating articles (including
flashlights); floor polishers;*
industrial cigarette making
machines; internal combustion
engines; loud speakers; machines for
packaging pipe tobacco; machines for
wrapping candy; machines for wrap-
ping cigarette packages;motors;radi¢

l3* ad val.

11% ad val.

7j% ad val.

15j% ad val.

15j% ad val.

10% ad val.
15*% ad val.

12% ad val.

10 ad val.

6j% ad val.

i4% ad val.

14% ad val.

14% ad val.

No. 6405
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Pr&- Description of Products A Of Duty

Articles having as an essential feature
an electrical element or device, etc.
(con.),

Other, etc. (con.)
phonograph combinations; razors and
dry shavers; scale model railroad
equipment; steam boilers operating
with water under forced circulation
at a rate of circulation at least
8 times the rate of evaporation and
having combustion chambers designed
for a working pressure exceeding
30 pounds absolute to the square
inch; television apparatus; tobacco
cutting machines; and vacuum
cleaners)............

Penknives, pocketknives, clasp knives,
pruning knives, budding knives, erasers,
manicure knives, and all knives by what-
ever name known, including such as are
denominatively mentioned in the Tariff
Act of 1930, fully finished, which have
folding or other than fixed blades or
attachments, valued over 50 cents but
not over $1.25 per dozen ..................

120 ad val. Ill*% ad val.

3.65 each
and 35%
ad val.
.8V. each
and 4
ad val.

50% ad val.

No 6405
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(con.)
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Para- Description of Products Rates of Duty
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355 Table, butchers', carving, cooks',
hunting, kitchen, bread, cake, pie,
slicing, cigar, butter, vegetable,
fruit, cheese, canning, fish, car-
penters' bench, curriers', drawing,
farriers', fleshing, hay, sugar-beet,
beet-topping, tanners', plumbers',
painters', palette, artists', shoe,
and similar knives, forks, and
steels, and cleavers; all the fore-
going, 4 inches or more long,
exclusive of handle, finished or
unfinished, not specially provided
for:

Specially designed for other than
household, kitchen, or butchers'
use (except hay forks and 4-
tined manure forks), with handles
of aluminum, iron or austentic
steel, or with handles of
material other than metal
(except mother-of-pearl, shell,
ivory, deer or other animal
horn, hard rubber, solid bone,
celluloid, pyroxylin, casein,
or material similar to pyroxylin
or casein) ......................... 3.61 each 3.21 each

and 1% and la
ad val. ad val.

356 Roll bars, bed plates, and all other
stock-treating parts for pulp and
paper machinery (not including paper
or pulp mill knives) .................... 15j% ad val. 13% ad val.

357 Nail, barbers', and animal clippers, and
blades for the same, finished or un-
finished, valued not over $1.75 per
dozen ................................... 45% ad val. 40% ad val.

No. 6405
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ira- Rae f' Duty• are- Description of Products R -o

Pruning and sheep shears, and blades for
the same, finished or unfinished:

Valued over 50 cents but not over
$l.75 per dozen .....................

Valued over $1.75 per dozen ...........

Razors and parts thereof (not including
safety razors or safety-razor blades,
handles, or frames), finished or un-
finished, valued at $3 or more per dozen

Blades for safety razors, whether or not
in strips, finished or unfinished ........

Surgical instrum ents, and parts thereof,
including hypodermic syringes and for-
ceps, composed wholly or in part of iron,
steel, copper, brass, nickel, aluminum,
or other metal, finished or unfinished
(except hypodermic and other surgical
needles, and except instruments and parts
in chief value of glass) .................

Dental instruments, and parts thereof (not
including hypodermic needles or burrs),
hypodermic syringes, and forceps, wholly
or in part of iron, steel, copper, brass,
nickel, aluminum, or other metal,
finished or unfinished, but not in chief
value of glass ..........................

Scientific and laboratory instruments,
apparatus, utensils, and appliances
(including surveying and mathematical
instruments), and parts thereof, wholly
or in chief value of metal, and not
plated with gold, silver, or platinum,
finished or unfinished, not specially
provided for:

Moisture testers and pyrometers, and
parts thereof ......................

6.3/ each and
19% ad val.

5.11 each and
15% ad val.

h each and
9% ad val.

171 each and
11% ad val.

0.2251 each
and &
ad val.

44% ad val.

h4 each and
11% ad val.

a each and
8 ad val.

151 each and
10% ad val.

0.21 each
and 6%
ad val.

36% ad val.

15j% ad val. I la ad val.

18% ad val. 16% ad val.

No 6405
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360
(con.

Scientific and laboratory instruments, etc.
(con.)

Slide rules wholly or in chief valup
of synthetic resin ..................

Surveying instruments and parts
thereof.............................

Other (except analytical weights;
balances; laboratory scales; and
laboratory instruments, apparatus,
and appliances, for determining the
strength of articles or materials in
compression, tension, torsion, or
shear and parts of any of the fore-
goingi ...... ......................

Drawing instruments and parts thereof,
wholly or in chief value of metal .......

Sword blades, and swords, and side arms,
irrespective of quality or use, wholly
or in part of metal ..................

Bells (except church and similar bells and
carillons), finished or unfinished, and
parts thereoft

Bicycle, velocipede, and similar
bells, and parts thereof ...........

Shotguns:
Valued over $25 but not over $50

each.......o ......................

Valued over $50 each .................

Rifles•
Valued over $10 but not over $25

each ................................

Valued over $25 but not over $50
each...............................

13j% ad val.

28% ad val.

22% ad val.

15% ad val.

17% ad val.

40% ad val.

$2.04 each
and 10%
ad val.

16% ad val.

$2.40 each
and 18%
ad val.

15j% ad val.

31j% ad val.

22j% ad val.

17% ad val.

19% ad val.

45% ad val.

$2.29 each
and 11%
ad val.

18% ad val.

$2.70 each
and 20%
ad val.

$5 each and
2*% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- "If t
a Description of Products -B

Barrels further advanced in manufacture
than rough bored only .

For rifles ............................

For shotguns ........................

Stocks wholly or partly manufactured-
For rifles ............................

For shotguns ........................

Parts of shotguns, and fittings for shotgun
stocks or barrels, finished or unfinished

Parts of rifles, and fittings for rifle
stocks or barrels, finished or unfinished

Pistols and revolvers: Automatic, single-
shot, magazline, or revolving, valued
over $8 each.............................

Parts and fittings for automatic, single-
shot, magazine, or revolving pistols and
revolvers.............................

Clockwork mechanisms, and any mechanism,
device, or instrument intended or
suitable for measuring distance, speed,
or fares, or the flowage of water, gas,
or electricity, or similar uses, or for
regulating, indicating, or controlling
the speed of arbors, drums, disks, or
similar uses, or for recording time, or
for recording, indicating, or performing
any operation or function at a predeter-
mined time or times; all the foregoing,
whether or not in cases, containers, or
housings:

Pigeon timers valued over $10 each....

$1.80 each
and 22%
ad val.

77 each
and 11%
ad val.

$2.25 each
and 2*%
ad val.

95/ each
and 11%
ad val.

13 ad val.

20j% ad val.

$1.57 each
and 24*
ad val.

47% ad val.

$2.02 each
and 29%
ad val.

$1.60 each
and 20%
ad val.

701 each
and 10%
ad val.

$2.00 each
and 20%
ad val.

854 each
and 10%
ad val.

12% ad val.

18% ad val.

$1.40 each
and 22%
ad val.

42 1 ad val.

$1.80 each
and 26%
ad vs]..

368(a)

(1)(2)

N
°
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMMICA

.ra- Ra~t~m f Dtliv

..aoph* Description of Products A
'68(a) Clockwork mechanisms, and any mechanism,
(con.) device, or instrwnent, etc. (con.)-

(3) Any such timers containing jewels
shall be subject to an additional 11.25V for 10J for
cumulative duty of ................... each jewel each jewel

(1)(2) Ships logs, and depth-sounding $1.03 each 92/ each
mechanisms, devices, and instruments, and 15* and 11,%
valued over $10 each ................ ad val: ad val.

t

368(c) Parts (except plates provided for-in para-
(1) graph 368(c)(2), Tariff Act of 1930, and

except jewels), imported in the 
same ,

shipmpnt with complete movements, mechan-
isms, devices, or instrumentsprqvided
for in paragraph 368(a), Tariff Act of
1930 (whether or not suitable for use in
such movements, mechanisms, devices, or
instruments), but not including any
portion of all the parts in the shipment
which exceeds in value 1J; of the value
of such complete movements, mechanisms,
devices, or. instruments-

For ships' logs, or depth-sounding
mechanisms, devices, and instruments
valued over $13 each- ............... 11% ad val. 10% ad val.

38(c) A plate suitable for assembling thereon the
(2) clockwork mechanism constituting or con-

tained in--
Pigeon timers valued over $10 each.- $1.01 each 901 each

and 14J% and 13;
ad val. ad val.

Ships' logs, and depth-sounding 51.54 each 46J each
mechanisms, devices, and instruments and 7-4% and 7%
valued over $10 each ................. ad val. ad val.

368(e) Cases (except clock cases), containers, or
housings suitable for any of the move-
merits, mechanisms, devices, or instru-
ments enumerated or described in para-
graph 368, Tariff Act of 1930, not
specially provided for, when imported
separately ............................... 34 ad val. 30% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pare- I 1 .9s fDtgrap Description of Products t t

369(a)

369(b)

369(c)

370

370

372

372

372

Automobile trucks valued at $1000 or more
each, automobile truck and motor bus
chassis valued at $750 or more each,
automobile truck bodies valued at $250
or more each, motor busses designed for
the carriage of more than 10 persons, and
bodies for such busses, all the fore-
going, whether finished or unfinished....

All other automobiles, automobile chassis,
and automobile bodies, all the foregoing,
whether finished or unfinished ...........

Parts (except tires, inner tubes, motor-
cycle parts, and parts wholly or in
chief value of glass) for any of the
articles provided for in paragraph 369(a)
or b . Triff Act of 1930 finished orunf n eec 1ayp rov Iecror

r e r no torcycAs)u :lr~ .... .. ... . .. .. o..........

Motorvbo ,t"Valued not over $15,000 each ..........

Parts of motor boats-
Internal combusion engines of the

non-carburetor type, weighing over
2,500 pounds each..................

Printing machinery (except for textiles and
except duplicating machines and other
printing presses) ........................

Machine tools (except jig-boring and
grinding tools, and lathes other than
vertical turret lathes):

Boring, drilling, and milling machines
(including vertical turret lathes)..

Embroidery machines (not including shuttles
for sewing and embroidery machines) ......

8J% ad val.

6J% ad val.

Saj val.

4% ad val.

12% ad val.

82% ad val.

12% ad val.

12% ad val.

N- 6405

9*% ad val.

7-% ad val.

5% ad val.

13J% ad val.

9J% ad val.

13J% ad val.

13J% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Raofs of DutyPra- Description of Prodcts a
_ __iph.*_ A

Knitting machines and similar textile
machinery, finished or unfinished, not
specially provided for:

Full fashioned hosiery and V-bed flat
knitting machineso. ................

Other (not including circular knitting
machines) ............. ........

Braiding, lace braiding, and insulating
machines, and similar textile machinery,
finished or unfinished, not specially
provided for ..... ...................

Textile machinery, finished or unfinished,
not specially provided for:

Bleaching, printing, dyeing, or
finishing ...........................

Looms........... o .. _o ............

For making synthetic textile fila-
ments, bands, strips, or sheets ....

For textile manufacturing or
processing prior to the making of
fabrics or woven, knit, crocheted,
or felt articles not made from
fabrics:

For manufacturing or processing
wool fibers (except winding,
beaming, warping, and slashing
machinery and combinations
thereof, and except bleaching,
printing, dyeing or finishing
machinery) ..................

Winding machinery ................
Other (except circular combs

commonly known as "Bradford"
or "Noble" combs; for the
manufacturing or processing of
wool fibers or vegetable
fibers; and beaming, warping,
and slashing machinery, and
combinations of winding, beam-
ing, warFing, and slashing
machinery) .....................

Combined adding and tyewriting machines

Apparatus for the generation of acetylene I
gas from calcium carbide ................

18% ad val.

15j% ad val.

15j% ad val.

18% ad val.
15j% ad val.

15*% ad val.

1,% ad val.
1 ad val.

llZ ad val
18% ad val.

l.t ad val.

9% ad val.

16% ad val.

14% ad val.

14% ad vali

ad val.
ad val.

ad val.

14% ad val.
14% ad val.

MAC ad val
17% ad val.

10- ad val.

8% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty
_r ___h___ A j B

Machines, finished or unfinished, not
specially provided fort

Accounting machines ......................
Bakery machines ..........................
Brewing machines .........................
Calculating machines (except calculating

machines specially constructed for
multiplying and dividing) ..............

Machines for making paper or paper pulp...
Food grinding or cutting machines .........
Food preparing and manufacturing machines
Industrial cigarette-making machines ......
Machines for determining the strength of

articles or materials in tension,
compression, torsion, or shear..........

Machines for manufacturing chocolate or
confectionery; tobacco cutting machines

Other (except adding machines; ballcock
mechanims; barber, beauty parlor, and
opthalmic chairs; calculating machines
specially constructed for multiplying
and dividing; combination cases and
sharpening mechanims for safety
razors; combination candy cutting and
wrapping machines; machines for
packaging pipe tobacco; machines for
wrapping candy; machines for wrapping
cigarette packages; compressors, air
and gas; cordage machines; mining
machines; sawmill and other wood-working
machines; construction and maintenance
machines; door closers and door checks;
glass making and forming machines;
hydraulic impulse wheels and hydraulic
reaction turbines; internal combustion
engines; pumps; tobacco machinery;
tracklaying tractors; and except
wrapping and packaging machines) ........

11% ad val.
11% ad val.
10 % ad val.

11% ad val.
7j% ad val.
11% ad val.
1*% ad val.
11% ad val.

11 % ad val.

11% ad val.

10% ad val.
10% ad val.
9% ad val.

10% ad val.
6j% ad val.
10% ad val.
11j% ad val.
10% ad val.

ad val.

ad val.

II01% ad val. 19% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pra- Description of Products a o

372

382(a)

382(a)

382(b)

383(a)

38A

Parts, not specially provided for, wholly
or in chief value of metal or porcelain;
of any article provided for in any item
372 of this Scheduler

Forged steel grinding balls .........
Other (except textile pins) ...........

Powdered-tin ...........................

Flitters, and metallics, manufactured in
whole or in partt

Bronze ................................
Tin ................................

Stamping and embossing materials of bronze
powder, or Dutch metal powder, or
aluminum powder, mounted on paper or
equivalent backing, and releasable from
the backing by means of heat and pressure

Gold leaf, unmounted . ..............

Padlocks, of pin tumbler or cylinder
construction:

Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches
in width .......... 9 .................

Over 2-1/2 inches in width ............

12 b ad val.
The rate for
the article
of which
they are
parts

10.54 per lb.

121 per lb.
10.54 per lb.

0.3ad per
100 sq. in.

82W per 100
leaves (sub-
ject to the
provisions
of the
second sen-
tence of
paragraph
383(a),
Tariff Act
of 1930)

67.54 per
doz. and
9% ad val.
901 per
doz. and
9% ad val.

12% ad val.
The rate for
the article
of which
they are
parts

9.6/ per lb.

9.64 per lb.

0.34 per
100 sq. in.

604 per
doz. and
8% ad val.
801 per
doz. and
6 ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OP AKERICA

Fars- teofDy

graph* Description of Products Rates of Duty
I A 1 --

Padlocks, not of pin tumbler or cylinder
construction:

Not over 1-1/2 inches in width ........

Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches
in width ...........................

All other iocks or latches of pin tumbler
or cylinder construction (not including
padlocks) ................................

Beltings and other articles made wholly or
in chief value of tinsel wire, metal
thread, lame or lahn, or of tinsel wire,
lame or lahn and india rubber, bullions,
or metal threads, not specially provided
for ......................................

Woven fabrics, ribbons, and tassels, made
wholly or in chief value of any material
provided for in paragraph 385, Tariff
Act of 1930 ..............................

New types ................................

13.51 per
dos. and
8% ad val.

204 per
doz. and
8% ad val.

90 per
doz. and
9% ad val.

13j% ad val.

18% ad val.

11% ad val.

121 per
doz. and
8% ad val.

181 per
dos. and
8% ad val.

804 per
dos. and
8% ad val.

12% ad val.

16% ad val.

10% ad val.
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SCHEDUIE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products '
scrtioAn

Nickel, and alloys (except those pro-
vided for in paragraph 302 or 380,
Tariff Act of 1930) in which nickel
is the component material of chief
value:

In bars, rods, plates, sheets,
strips, strands, castings, wire,
anodes, or electrodes...............

All of the foregoing, if cold
rolled, cold drawn, or cold
workede.............................

Bottle caps of metal, collapsible tubes,
and sprinkler tops, if decorated,
colored, waxed, lacquered, enameled,
lithographed, electroplated, or embossed
in color.................................

Print rollers, of whatever material com-
posed, with raised patterns of brass or
brass and felt, finished or unfinished,
used for printing, stamping, or cutting
designs.................................

Embossing rollers of steel or other metal

11% ad val.
4J% ad val.
in addition
to the fore-
going rate

10% ad val.
4% ad val.

in addition
to the fore-
going rate

1*% ad val. 112% ad val.

389

390

395

395

$4 each
and 40%
ad val.

10% ad val.

$4.50 each
and 45%
ad val.

11% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITF4D STATES OF AKM.ICA

Para- Description of Produts Rates of Duty
C. A :__ _

Calipers, rules, and micrometers, all the
foregoing, if hand tools, and parts
thereof, wholly or in chief value of
metal, not specially provided for-

Folding rules and parts thereof,
wholly or in chief value of
alum inum ..... 6 ....................

Other (except parts of folding rules,
which rules are wholly or in chief
value of aluminum) ....... ........

Articles or wares not specially provided
for, whether partly or wholly manu-
factared:

Composed wholly or in chief value of
gold, or colored with gold lacquer

Plated with, but not in chief value
of, silver, if the plating is on
metal other than nickel silver or
copper........... ........ o ..........

Articles or wares not specially provided
for, partly or wholly manufactured, not
plated with platinum, gold, or silver,
and not colored with gold lacquer:

Composed wholly or in chief value of
tin or tin plate:

Containers wholly or in chief
value of tin plate ............

Typewriter spools ...............
Composed wholly or in chief value of

iron, steel, copper, brass, nickel,
pewter, zinc, aluminum, or other
base metal (except lead, tin or
tinplate):

Luggage hardware (except luggage
locks and luggage lock bodies)

Rivets (except rivets composed
wholly or in chief value of
iron, steel, copper, zinc, or
aluminum), having shanks ex.-
ceeding 0.24 inch in diameter

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze

Other.....................

29% ad val.

20% ad val.

45% ad val.

27% ad val.

11% ad val.
17% ad val.

20% ad val.

17% ad val.
20% ad.val.

26% ad val.

40% ad val.

21. ad val.

9j% ad val.
15% ad val.

18% ad val.

15% ad val.
18% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES,.OF AMICA

Para- Description of Products Rates of
graph* A B

397
(con.)

17% ad val. 1 15% ad val.
20% ad val. 1 18% ad val.

Articles or wares not specially provided
for, partly, etc. (con ):

Composed wholly or in chief value of
iron, steel, ebc. (con.):

Screws, commonly called wood
screws (except screws composed
wholly or in chief value of
iron, steel, copper, zinc, or
aluminum), having shanks
exceeding 0.12 inch in
diameter-

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze..

Other.....................
Screws, other than those commonly
called wood screws (except
scriu.9 composed wholly or in
chief r-*Lue of iron, steel,
copper, n!nc, or aluminum),
havirg sb-inks or threads
exceeling 0.24 inches in
diamet-3r.

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze..

Other .......................
Washers and nuts (except those

composed wholly or in chief
value of iron, steel, copper,
zinc, or aluminum), having
holes or threads exceeding 0.24
inch in diameter:

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze..

Other .....................
Parts of tricycles, including

parts of velocipedes ..........
Valves-

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze

Composed wholly or in chief
value of base metal other
than iron, steel, brass,
or bronze................

ad val.
ad val.

ad val.

20% ad val.

22j% ad val.

15% ad val.
18% ad val.

15% ad val.
18% ad val.

18% ad val.

18% ad val.

17% ad val.
20% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED TATES 01 AMERICA

Pars- Description of Products Rates of DutyDraert ofr c

397 Articles or wares not specially provided
(con.) for, partly, etc. (con.).

Composed wholly or in chief value of
iron, steel, etc. (con.)-

Other (except blow torches
designed to be operated by com-
pressed air and kerosene or
gasoline; carriages, drays,
trucks, and other vehicles, and
parts thereof; cases and
sharpening devices for safety
rasors; cooking and heating
stoves of the household type,
not including portable stoves
designed to be operated by
compressed air and kerosene or
gasoline, and parts thereof;
fittings for baby carriages;
golf club heads; illuminating
articles; luggage hardware;
malleable cast-iron pipe
fittings; parts of carbonated
water siphons; railway cars,
and parts thereof; rivets;
screws; nuts or washers; slide
fasteners; styluses; tricycles,
including velocipedes; valves;
and woven wire fencing and
woven wire netting, composed of
wire under 0.08 inch but not
under 0.03 inch in diameter):

Composed wholly or in chief
value of iron, steel,
brass, bronze, zinc, or
aluminum (except brass
plumbing goods, including
fixture trin; mechanics
tools; portable stoves
designed to ba operated
by compressed air and

No 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMEICA

Pars- Rates of Du
graph* Description of Products A B

397 Articles or wares not specially provided
(con.) for, partly, etc. (con.):

Composed wholly or in chief value of
iron, steel, etc. (con.)-

Other (except blow torches designed
to be operated by compressed air,
etc. (con.):

Composed wholly or in chief
value of iron, etc. (con.):
kerosene or gasoline; and
welded wire mesh)!

Builders hardware (except
hinges and hinge blanks
and builders hardware
composed wholly or in
chief value of zinc) ...... 19% ad val.

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze 17% ad val. 15% ad val.

Composed wholly or in chief
value of base metal other than
iron, steel, brass, bronze,
copper, zinc, or alumiuum ...... 20% ad val. 18% ad val.

403 Brier root or brier wood, ivy or laurel root,
and similar wood, unmanufactured, or not
further advanced than cut into blocks
suitable for the articles into which they
are intended to be converted .................. 3% ad val. 2% ad val.

405 Wood unmanufactured, not specially provided
for ........................................... 9% ad val. 8% ad val.

411 Baskets and bags not specially provided for,
wholly or in chief value of--

Straw ...................................... 19% ad val. 17% ad val.
Wood (not including bamboo or osier or

willow), papier-mache, palm leaf, or
compositions of wood ..................... 38% ad val. 34% ad val.

412 Manufactures of wood or bark, or of which wood
or bark is the component material of chief
value, not specially provided for:

Bobbins (ecept spools wholly of wood and
suitable for thread) and shuttles ........ 15% ad val. 13% ad val.

Picture and mirror frames .................. 12$ ad val. 12% ad val.
Faucets and spigots .................... .. 15$ ad val. 1i% ad val.
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SCMEULE OF 0E UNITE STATES OF AMERICA

Para- R . ates of Duty
Prahml Description of Products ate of Du

Dextrose testing not above 99.7 per centum
and dextrose airtp .....................

Adonite, arabinose, dulcite, galactose,
inosite, inulin, mannite, d-talose,
d-tagatose, ribose, melibiose, dextrose
testing above 99.7 per centum, mannose,

melezitose, raffinose, rha mose, sorbite,
rylose, and other saccharides (not including

lactose, levulose, and salicin) .............

Lewose ........... ....... .......

Snuff and snuff flour, manufactared of tobacco,

ground dry, or damp, and pickled, scented,
or otherwise, of all descriptions ..........

Cheeses
In original loaves:

Cheese made from sheep's milk and
suitable for grating; and
Roquefort......................

Pecorino, not suitable for grating...

Live birds not specially provided for:
Valued not over $5 each:

Bobwhite quail......................

Other.o .... ....... ooo ...

Valued over $5 each (excapt canaries) .....

Birds, prepared or preserved in any manner

and not specially provided for:
Pate de foie gras and similar goose-liver

products...... . .....

1.81 per
lb.

22j% ad val.

45% ad val.

251 per
lb.

3 per
lb., but
not less
than 1*
ad val.

4.51 per
lb. but
not less
than 18.
ad val.

22.51 each
191 each
9A ad val.

1.61 per
lb.

ad val.

ad val.

221 per
lb.

V per
lb., but
not less
than 1Z2
ad val.

A per
lb. but
not less
than 6.
ad val.

201 each
17a each
8% ad val.

7.51 per lb.I 51 per lb.

N
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SCHMMU.E OF THE UNITED STATES OF AMICA

Para-D of Products Rates of DutYDoscrition A

718(a Fish, prepared or preserved in any manner,
when packed in oil or in oil and other
substances:

Antipasto, valued per pound (including
weight of immediate container)--

Not over 9 cents .................... 20% ad val. 17*% ad val.
Over 9 cents ......................... 11% ad val. 10% ad val.

719 Fish, pickled or salted (except fish packed
in oil or in oil and other substances and
except fish packed in air-tight containers
weighing with their contents not more than
15 pounds each)-

(4 Herring, whether or not boned, in
immediate containers weighing with
their contents over 15 pounds each 0.25V per 0.31 per
and containing each not over 10 pounds lb. net lb. net
of herring, net weight ................. wt. wt.

Mackerel, whether or not boned, in
immediate containers (not air-tight)
weighing with their contents not over
15 pounds each ......................... 11% ad val. 10% ad val.

721(c) Fish paste and fish sauce ..................... 9ir ad val. 8% ad val.

739 Orange peel, crude, dried, or in brine ........ 0.9j per 0.84 per
lb. lb.

739 Lemon peel, crude, dried, or in brine ......... 1.35V per 1.21 per
lb. lb.

7/.0 Figs: Fresh or in brine ...................... _12.25J per 24 per
I lb. lb.

Prepared or preserved, not specially
provided for ........................... 18% ad val. 16% ad val.

752 Candied, crystallized, or glace apricots,
figs, dates, peaches, pears, plums, prunes,
prunelles, berries, and other fruits, not I
specially provided for...................... .11% ad val. 10% ad val.

753 Tulip bulbs ................................... $1.70 per $1.40 per
1000 1000
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SCHEDULE OF THS UNITED STATES OF' AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty

Hyacinth bulbs ................................

Lily bulbs ..................................

Narcissus bulbs .............................

Crocus corms................................ o

Lily of the valley pips ............ ..........

All other bulbs, roots, rootstocks, clumps,
corns, tubers, and herbaceous peronnials,
imported for horticultural purposes ........

Cut flowers, fresh, dried, prepared, or
preserved..................................

Cuttings, seedlings, and grafted or budded
plants of other deciduous or evergreen
ornamental trees, shrubs, or vines, and
all nursery or greenhouse stock, except
orchid plants, not specially provided for...

Chestnuts (including marrons), candied,
crystallized, or glace, or prepared or
preserved in any manner....................

Edible nuts, not specially provided for:
Pignolia nuts:

Shelled............................

Not shelled .........................

Grass seeds and other forage crop seeds:

Millet ...................................

Bent grass (&n= agrostis ............

$1.35 per
1000

$2.37 per
1000

$2.55 per
1000

40$ per
1000

,2.65 per
1000

6j% ad val.

11% ad val.

11% ad val.

5.6$ per lb.

-8$
lb.

0.91
lb.

0. 45$
lb.

13.51
lb.

75J per
1000

$1.75 per
1000

$2.10 per
1000

304 per
1000

$2.25 per
1000

* ad val.

10C ad val.

10% ad val.

5$ per lb.

0. per
lb.

12$ por
lb.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Rates of Duty
I A

Other garden and field seeds: i

Onion ..................................... 13.51 per
lb.

Mushrooms, prepared or preserved, other than I 3.61 per
dried ........................................ lb. on

drained
I wt. and

11% ad v

Peas, split ................................... 0.94 per
lb.

Tomatoes, prepared or preserved in any
manner,

Tomato paste and sauce ................... 19% ad va

Vegetables (including horseradish) if pickled
or packed in salt or brine (except onions
packed in salt):

Onions packed in brine or pickled .......
Otber ..................................

Li.

9j% ad val.
130% ad val.

Soups, soup rolls, soup tablets or cubes, and i
other soup preparations, composed of
vegetables, or of vegetables and meat or
fish, or both, not specially provided I
for .........................................15+ ad val

Pastes, balls, puddings, hash (except corned
beef hash), and all similar forms, composed I
of vegetables, or of vegetables and meat
or fish, or both, not specially provided
for ......................................... 19% ad val.

Sauerkraut .................................... .W ad val.

Crude chicory:
Endive .................................. 0.41 per

lb.

a-/aph

764i

i

i

No. 6405

O

121 per
lb.

3.2 per
lb. on
drained
vt. and
10% ad val.

0.8 per
lb.

17% ad val.

8% ad val.
12% ad val.

14% ad val.

17% ad val.

10% ad val.

0.2$ per
lb.

se p on o uucus

t.
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SCHEDULE OF DM UVITED STATES OF AMERICA

graphmi Description of Products a

780 Hops
Valued under 50 cents per pound .......... 12.54 per 121 per

lb. lb.
Valued 50 cents or more per pound ........ 10.54 per 10j per

tlb. lb.

780.' Lulin ....................................... 67.51 lr 60 per

-lb. lb.

782 iTeasels, not bleached, colored, dyed,
I painted, or chemically treated ............... iI1 ad val. 10% ad val.

802 I Brandy and other spirits manufactured or
distilled from grain or other materials:

Brandy, in containers holding each $1.12 per $1 per

more than one gallon ................... proof proof
gal.° gal.°

802 Cordials, liqueurs, kirschwasser, and $1.12 per 61 per
ratafla ..................................... proof proof

gal. gal.

802 Arrack ........................................ $2.25 per 62 per

I proof proof
gal. gal.

804 Still wines produced from grapes (not
including vermuth), containing over

1 14 percent of absolute alcohol by
i volume:

In containers holding each not over
I 1 gallon, if entitled under regulations

of the United States Internal Revenue
Service to a type designation which
includes the name "Marsala" and if 474 per per
so designated on the approved label .... gal. gal.

80/ Vermuth, in containers holding each more 44J per W per

than 1 gallon ............................... gal. gal.

805 Fluid malt extract ............................. i454 per per

gal.

N- 6405
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SCMEDMX OF TRE UNITED SMTS OF AM4ERICA

I Rates or D0 t
Sran Description of Products A B

Grape juice, grape sirup, and other similar
products of the grape, by whatever name
known, containing or capable of
producing--

Under 1 percent of alcohol ...........

1 percent or more of alcohol .......

All mineral waters and all imitations of
natural mineral waters, and all artificial
mineral waters not specially provided for

Cotton sewing thread ........................

Waterproof cloth, wholly or in chief value
of cotton or other vegetable fiber,
whether or not in part of India rubber....

40.5 par
gal.

40.5d per
gal. and

.25 per
proof
gal. on
the alco-
hol con-
tained
therein
or that
can be
produced
therefrom

a per
gal.

o.2251 per
100 yds.,
but not
less than
9% nor
more than
18 ad
val.

11%.ad val.

361 per
gal.
36J per
al. and

per

proof
gal. on
the alco-
hol con-
tained
therein
or that
can be
produced
therefron

3j per
gal.

0.2$ per
100 yds.,
but not
less thaz
9% nor
more that
i& ad
Val.

No. 6405
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SCWW& OF THE UNITED STATES OF AM CA

Para-i Re.tes of.DutvPrap- Description of Products At B

Pile fabrics (not including pile ribbons),
cut or uncut, whether or not the pile
covers the entire surface, wholly or in
chief value of cotton:

Terry-woven ............................

Belts and belting, for machinery, wholly or
in chief value of cotton or other vegetable
fiber and india rubber"

Valued less than 40 cents per pound..
Valued 40 cents or more per pound....

22.51 per lb.
but not less
than 20A nor
more thsn
35% ad val.

30% ad val.
18A ad val.

Chenille rugs, wholly or in chief value
of cotton ................................. 1 18% ad val.

909

913
(a)

921

921

923

1001 Flax*
Not hackled ........... ...............

Hackled, including "dressed line" ........

8% ad val.
.5% ad val.

20.25$ per
lb., but
not less
than 1A
nor more
than 31*%
ad val.

0.51
lb.

0.9
lb.

per

per

16% ad val.

16% ad val.

7% ad val.
l4% ad val.

181 per
lb., but
not less
than 14%
nor more
than 28%
ad val.

0.250 per
lb.

0.61 per
lb.

No 6405

446- i0

Floor coverings, including carpets, carpeting,
mats, and rugs (not including chenille rugs,
rag rugs of the type commonly known as
"hit-and-miss", and hand-hooked rugs),
wholly or in chief value of cotton:

Cut-pile:
Imitation oriental rugs..........
Other........................

Manufactures, wholly or in chief value of
cotton, not specially provided fort

Terry-woven towels, valued 45 cents
or more each...........................
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SCHEM L OF M UNITED STATES OF AKElICA

Para- [ Description of Products I Rates of Duty

1001

1001

1001

1002

1003

1004
(a)

1004
(b)

1009
(b)

1009
(c)

1014

Flax tow and flax noils ........................

Hemp and hemp tow .............................

Hackled hemp ..................................

Sliver and roving, of flax, hemp, ramie, or
other vegetable fiber, not specially
provided for...................... ..........

Jute yarns or roving, .single, in size--
20-pound up to but not including

10-pound ..............................
10-pound up to but not including

5-pound .................................

Single yarns, of a mixture of flax and hemp
or ramie, or both, not finer than 60 lea,.-

Threads, twines, and cords, composed of two
or more yarns of flax, hemp, or ramie, or
a mixture of any of them, twisted together
(except threads, twines, and cords composed
of yarns wholly or in chief value of flax)

Woven fabrics, such as are commonly used for
paddings or interlinings in clothing,
wholly or in chief value of jute, exceeding
30 threads to the square inch, counting
the warp and filling, and weighing not less
than 4-1/2 ounces but not more than
12 ounces per square yard ..................

Woven fabrics, in the piece or otherwise,
wholly or in chief value of vegetable
fiber, except cotton, filled, coated, or
otherwise prepared for use as artists'
canvas ................... o ........ a .........

Towels, finished or unfinished, wholly or in
chief value of flax, exceeding 100 but not
exceeding 120 threads to the square inch,
counting the warp and filling ...............

per lb.

per lb.

per lb.

0.181 per lb.

0.451 per lb.

0.6j per lb.

9% ad val.

Sper lb.

5.51 per lb.

25% ad val.

18% ad val.

11% ad val.

12% ad val.

30% ad val.

8% ad val.

16% ad val.

10% ad val.

11% ad val.

No. 6OS
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMFICA

Para- T Rates of Duty
Description of Products A B

Manufactures, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, not
specially provided for,

Wholly or in chief value of flax .........

Wholly or in chief value of hemp or
ramie, or both......................

Yarn wholly or in chief value of Angora
rabbit hair, regardless of value ............

All articles, finished or unfinished, made
or cut from pile fabrics wholly or in
chief value of wool, whether or not the
pile covers the entire surface ...........

NOTE: The specific parts of the rates in this
item and of the rates in item lll4(d)
in this Schedule shall bb aitb1ect
to the note in item 3UO2(b) Lfirsj7
in Part I of Schedule XX (Geneva-1947).

Outerwear and articles of all kinds, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of wool, not specially
provided for:

Hats, bonnets, caps, berets, and similar
articles, valued not over $2 per
pound ............................

Infants' outerwear, not made or cut
from Jersey fabric knit in plain
stitch on a circular machine, valued
over $2 per pound (except hats,
bonnets, caps, berets, and similar
articles) ..............................

15j% ad val.

18% ad val.

401 per lb.
and 11%
ad val.

331 per
lb. and
22j% ad
val.

331 per lb.
and 20%
ad val.

37.51 per lb.
and 32%
ad val.

113j% ad
Val.

16$ ad val.

140 per lb.
and 10%
ad val.

33 per
lb. and
20% ad
Val.

3V per lb.
and 18%
ad val.

N- 6405

1023

1107

1110

(d)
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SCHEDULE OF IRE UNITED STATES OF AMERICA

Para-
graph

1117
(C)

1202

1206

1207

1208

1209

Rates of Duty
A B

',scription of Products

Floor coverings, including mats and druggets,
wholly or in chief value of wool, not
specially prcvided for-

Wholly or in chief value of hair of the
Angora goat, regardless of value .......

Spun silk or schappe silk yarn, or yarn of
silk and rayon or other synthetic textile,
and rovingt

Bleached, dyed, colored, or plied (except
spun silk or schappe silk yarn, not
dyed or colored, singles of more than
58,800 yards per pound, or plied of
more than 29,1400 yards per pound)....

Other..............................

Pile fabrics (including pile ribbons), whether
or not the pile covers the entire surface,
wholly or in chief value of silk, and all
articles, finished or unfinished, made or
cut from such pile fabrics; all the fore-
going, whether the pile is wholly cut,
wholly uncut, or partly cut................

Garters, suspenders, and braces, wholly or in
chief value of silk or of silk and india
rubber, and not specially provided for,
whether or not Jacquard-figured .............

Gloves, mittens, hose, and half-hose, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of silk ................

Handkerchiefs and woven mufflers, wholly or
in chief value of silk, finished or
unfinished, not hemmed, valued over $5 per
dozen-

If block-printed by hand .................
Other.....................................

17% ad val.

20% ad val.
17% ad val.

17% ad val.

L4% ad val.

Z4% ad val.

.% ad val.

134 1962

19% ad val.

22% ad val.
19 ad val.

19% ad val.

15+j% ad val.

'7% ad val.

20% ad val.
22j% ad val.

No. 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- D Rates of Duty
Crph* Description of Products

1301

1304

1309

1403

14.03

1404

1404

Filaments of rayon or other synthetic textile,
not specially provided for:

Single (except filaments known as
artificial horsehair), weighing less
than 150 deniers per length of 450
meters ................................

Yarn of rayon or-other synthetic textile put
up for handwork, and sewing thread of ray6n
or other synthetic textile .................

Outerwear, and articles of all kinds, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of rayon or other
synthetic textile*

Hats, bonnets, caps, berets, and similar
articles...............................

Filter masse or filter stock, composed wholly
or in part of wood pulp, wood flour, cotton
or other vegetable fiber ....................

Manufactures of papier-mache, not specially
provided for (not including masks) ..........

Papers commonly or commercially known as tissue
paper (not including papers commonly or
commercially known as stereotype paper,
copying paper, india or bible paper,
condenser paper, carbon paper, bibulous
paper, pottery paper, tissue paper for
waxing, or paper similar to tissue paper,
or to papers mentioned in this parenthetical
clause), colored or uncolored, white or
printed, d whether in sheets or any other
formweighing not over 6 pounds to the ream,
valued over 15 cents per pound. ............

Paper wadding, pulp wadding, and manfactures
of such wadding ..... * .................

50% ad val.,
but not less
than 4.V
per lb.

24j% ad val.,
but not
less than
22.51 per lb.

25$ per lb.
and 27%
ad val.

11% ad val.

9j% ad val.

2.25 8per lb.
and &'
ad val.

5.4 par lb.
and 6j%
ad val.

No 6405

22% ad val.,
but not
less than
201 per lb.

25$ per lb.
and 24.$
ad val.

10% ad val.

ad val.

per lb.
and 8,
ad val.

par lb.
and 6,b
ad vl.
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Para- Rates Duty
g zsh__ Description of Products A B

1405 Papers covered partly or wholly with flock
or gelatin!

Uncoated wrapping paper, with the sur-
face or surfaces wholly or partly
decorated or covered with a desi6n,
fancy effect, pattern, or character,
except designs, fancy effects, pat-
terns, or characters produced on a
paper machine without attachments, or
produced by lithographic process .....

Other (except uncoated paper decorated
or covered in the manner prescribed
in the immediately preceding rate
description .........................

Papers covered partly or wholly with linseed
oil cement............ o ...................

Papers covered partly or wholly with metal
or its solutions, regardless of weight:

Uncoated wrapping paper, with the sur-
face or surfaces wholly or partly
decorated or covered with a design,
fbncy effect, pattern, or character,
except designs, fancy effects, pat-
terns, or characters produced on a
paper machine without attachments, or
produced by lithograhic process .....

Other (except uncoated paper decorated
or covered in the manner prescribed
in the immediately preceding rate
description .........................

Uncoated papers, including wrapping paper,
with the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a design,
fancy effect, pattern, or character, ex-
cept designs, fancy effects, patterns, or
characters produced on a paper machine
without attachments, or produced by
lithographic process:

Uncoated wrapping paper, embossed or
printed otherwise than litho-
graphically..'., ..................

Other (not including any paper partly
or wholly covered with flock, gela-
tin, metal or metal solutions, and
not includin uncoated paper embosse
or printed o9herw se than litho-
graphically)..........

per lb.
and 8%
ad val.

2j per lb.
and 8%
ad val.

2j per lb.
and 8%
ad val.

Id per lb,
and 8%
ad val.

2j per lb.
and 8%
ad val.

41 per lb.
and 8%
ad val.

2j per lb.
and 8%
ad val.

ad per lb.
and 9%
ad val.

2.251 per lb.
and 9
ad val.

2.25J per lb.
and 9%
ad val.

per lb.
and 9%
ad val.

2.25J per lb.
and 9%
ad val.

per lb.
and 9%
ad: val.

2.2 per lb:
and 9%
ad val.

1405

1405

1405

No. 6405
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Para- Rates of Duty
graph Description of ProductsA

%405

1405

1405

1405

1405

1406

V1 per lb. Vl per lb.
and 4% and 3%
ad val. ad val.

1.351 per lb. 1.21 per lb.
and 9% and 8%
ad val. I ad val.

2.251 per lb. 12 1r lb.
and 9 and 8%
ad val. ad val.

Vegetable parchment paper .....................

Papers with paraffin or wax-coated surface
or surfaces ................................

Papers with coated surface or surfaces,
embossed or printed otherwise than litho-
graphically ...............................

Printed matter other than lithographic, not
specially provided for, which is dutiable
under paragraph 1405, Tariff Act of 1930,
by reason of being wholly or in chief value
of any paper specified in that paragraph....

Sensitized paper, commonly or commercially
known either as blue print or brown print,
and similar sensitized paper ................

Pictures, calendars, cards, placards, and
other articles (not including bands, decal-
comanias, fashion magazines or periodicals,
labels, flaps, or transparencies), composed
wholly or in chief value of paper litho-
graphically printed in whole or in part from
stone, gelatin, metal, or other material
(except boxes, views of American scenery or
objects, and music, and illustrations when
forming part of a periodical or newspaper,
or of bound or unbound books, accompanying
the same), not specially provided for:

Not over 0.012 inch thick ...............
Over 0.012 but not over 0.020 inch thick

and having a cutting size in
dimensions--

Under 35 square inches:
Neither die-cut nor embossed ....
Either die-cut or embossed ....
Both die-cut and embossed .....

Over 35 square inches:
Neither die-cut nor embossed...,
Die-cut or embossed (but not

both)...........................

2J per lb.
and 8A
ad val.

OJ% ad val.

12 per lb.

1 per
131 per
131 per

101 per

101 per

No 6405

2.251 per lb.
and 9%
ad val.

c9% ad val.

13.51 per lb.

13.51 per lb.
la per lb.
14.8j per lb.

10.51 per lb.

11.25J per lb
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Para- Rates of Duty
__rh. Description of Products a B

14.071
(a) I

Drawing paper, weighing 8 pounds or over per
ream, and valued 40 cents or over per ream:

Not ruled, bordered, embossed, printed,
lined, or decorated in any manner.....

Ruled, bordered, embossed, printed,
lined, or decorated in any manner,
whether in the pulp or otherwise, other
than by lithographic process ...........

Handmade paper, and paper commonly or commer-
cially known as handmade or machine handmade
paper, weighing 8 pounds or over per ream,
not ruled, bordered, embossed, printed,
lined, or decorated in any manner...........

Bristol board of the kinds made on a
Fourdrinier or a multicylinder machine,
weighing 8 pounds or over per ream, and
valued over 15 cents per pound, ruled,
bordered, embossed, printed, lined, or
decorated in any manner, whether in the
pulp or otherwise, other than by litho-
graphic process .............................

Sheets of writing, letter, and note paper,
with border gummed or perforated, with or
without inserts, prepared for use as
combination sheets and envelopes ............

Papeteries..................................

Jacquard designs on ruled paper, or cut on
Jacquard cards, and parts of such designs...

Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part
in leather, sheets or printed pages of books
bound wholly or in part in leather, pamph-
lets, music in books or sheets, and printed
matter; all the foregoing, not specially
provided for-

Prayer books, and sheets or printed pages
of prayer books bound wholly or in part
in leather, if of bona fide foreign
authorship.,........................

0.84 per
lb. and
8% ad
Val.

per lb.
and 5%
ad val.

L.25j per
lb. and
81- ad
val.

0.751 per lb.
and 3%
ad val.

0.9j per
lb. and
9% ad
val.

1.1251 per
lb. and
ad val.

1.2V per
lb. and
9j% ad
val.

18% ad val.

1*j ad val.

31j% ad val.

2rA ad val.

1407
(a)

1407
(a)

1407
(b)

1407
(b)

1409

1410

ad val.

ad val.

28% ad val.

L* ad val.

No. 6405
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SCHMULE OF THE UNITED STATES OF AMECA

Para-- ARa , uy
Pra-h Description of Products

1410 Unbound books of all kinds, etc. (con.):
(con.) Pamphlets (not including diaries, nor

tourist literature containing
historical, geographic, time-table
travel, hotel, or similar information,
chiefly with respect to places or
travel facilities outside the continen-
tal United States)-

Of bona fide foreign authorship ...... 4% ad val. 3% ad val.
Other ............................... 9% ad val. 3% ad val.

141.0 Blank books and slate books (except diaries,
notebooks, and address books) ................ 9j% ad val. *% ad val.

1410 Drawings, engravings, photographs, etchings,
maps, and charts (except those containing
additional text conveying historical,
geographic, time-table, travel, hotel, or
similar information, chiefly with respect
to places or travel facilities outside the
continental United States) ................... 9j% ad val. 3% ad val.

1l0 Book bindings wholly or in part of leather,
not specially provided for .................. 6j ad val. % ad val.

1410 Book covers wholly or in part of leather, not
specially provided for ....................... 134% ad'val. L2% ad val.

1410 Booklets, printed lithographically or other-
wise, not specially provided for ............. 6 per lb. j per lb.

1410 Post cards (not including American views),
plain, decorated, embossed, or printed other-
wise than by lithographic process ............ 130 ad val. A2 ad val.

1410 Views of any landscape, scene, building, place
or locality in the United States, on card-
board or paper, not thinner than 0.008 inch ,

by whatever process printed or produced,
including those wholly or in part produced
by either lithographic or photogelatin
process (except show cards), occupying 35 13.5V p r lb. L21 per lb.
square inches or less of surface per view, and 22j and 20%

bound or unbound, or in any other form....... I ad val. ad val.

No 6405
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Para- D ion of Products Rates of Duty
grap pt A B

WO1 Greeting cards, valentines, tally cards,
place cards, and all other social and gift
cards, including folders, booklets and
cutouts, or in any other form, wholly or
partly manufactured, if with greeting,
title, or other wording .....................

Manufactures of paper or of which paper is
the component material of chief value, not
specially provided for!

Ribbon flycatchers or fly ribbons ........

Tubes wholly or in chief value of paper,
commonly used for holding yarn or thread-

Parallel .............. 0 ..................

Tapered ..................................

Spangles and beads, including bugles, not
specially provided for ......................

Fabrics and articles not ornamented with
beads, spangles, or bugles, nor embroidered,
tamboured, appliqued, or scalloped, composed
wholly or in chief value of beads or
spangles (other than imitation pearl beads,
beads in imitation of precious or semi-
precious stones, and beads in chief value of
synthetic resin):

Handbags wholly or in chief value of
beads ..................................

Provided, That for the purpose only of
applying the second proviso to para-
graph 1503, Tariff Act of 1930, to the
foregoing handbags, each rate of duty
"existing" (within the meaning of
section 350, Tariff Act of 1930, as
amended) on July 1, 1958, shall be
reduced to...........................

15% ad val.

14h ad val.

0.5V per lb.
and 8&%
ad val.

1.5V per lb.
and 16j%
ad val.

12% ad val.

20% ad val.

30r of the
rate
"existing"
on July 1,
1958

No. 6405

17% ad val.

15+% ad val.

o.s5 per lb.
and 9%
ad val.

1.6$ per lb.
and l8j
ad val.

1* ad val.

22j% ad val.

90% of the
rate
"existing

on July 1,
1958

1413

1503

1503



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 141
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Pare. Rates of Duty.rah Description of Products A B

1503

1504(a)

1504
(b)

(i)

(2)

28j% ad val.

11% ad val.
5% ad val.

Beads composed in chief value of synthetic
resin................... 6....................

Braids, plaits, laces, and willow sheets or
squares, composed wholly or in chief value
of straw, chip, paper, grass, palm leaf,
willow, osier, rattan, real horsehair, cuba
bark, or manila hemp, and braids and plaits,
wholly or in chief value of ramie, all the
foregoing suitable for making or ornamenting
hats, bonnets, or hoods and if not containing
a substantial part of rayon or other
synthetic textile:

Bleached, dyed, colored or stained ........
Other, if of palm fiber ...................

Hats, bonnets, and hoods, composed wholly or
in chief value of straw, chip, paper, grass,
palm leaf, willow, osier, rattan, real
horsehair, cuba bark, ramie, or manila hemp,
whether wholly or partly manufactured:

Not blocked or trifmed-
Not bleached, dyed, colored, or

stained (except hats and hoods
wholly or in chief value of fiber
of the carludovica valmata,
commercially known as toquilla
fiber or straw):

Wholly or in chief value of
manila hemp or palm leaf ......

Other (except hats, bonnets,
and hoods, composed wholly or
in chief value of straw,
paper, or ramie) ..............

Bleached, colored, dyed, or stainedt
Wholly or in chief value of

palm leaf....................

Wholly or in chief value of
straw or ramie................

Other (except manila hemp and
paper) ........................

26% ad val.

10% ad val.
4$ ad val.

12% ad val.

10% ad val.

12J per
doz. and
12% ad val.
is/ per
doz. and
8% ad val.
12 per
doz. and
10% ad val.

N, 6405

13j% ad val.

11% ad val.

13.5 per
doz. and
13j* ad val.

1.91 per
doz. and
9% ad val.

13.5V per
dos. and
11% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMEICA

Para- fR ates of DtyPra- Description of Products A B

Hats, bonnets, and hoods, etc. (con.):
Sewed, whether or not blocked, trimmed,

bleached, dyed, colored or stained:
Wholly or in chief value of straw*

Not blocked or trimmed..........

Blocked or trimmed:
Valued under $15 per dozen

Valued $15 or more per
dozen....................

Not wholly or in chief value of
straw ............................

Toilet brushes, valued not over 40 cents each
(not including tooth brushes, toilet brushes
the handles or backs of which are composed
wholly or in chief value of any product
provided for in paragraph 31, Tariff Act of
1930, or toilet brushes which are ornamented,
mounted, or fitted with gold, silver, or
platinum, or wholly or partly plated with
gold, silver, or platinum, whether or not
enameled)...................................

Brushes, not specially provided for:
Paint, including artists'................
Other......................,.............

Hair pencils in quills or otherwise ............

1504
Sb)
4)

(con

1506

1506

1506

1.70 per
doz. and
17% ad val.

1.88 per
doz. and
16% ad val.
a.60 per
doz. and
12% ad val.
1.20 per
doz. and
20% ad val.

).81 each
and 40%
ad val.

O% ad val.
% ad val.

).81 each,
but not
less than
8% nor
more than
16% ad val.

$1.91 per
dos. and
19% ad val.

$2.11 per
doz. and
14 ad val.

$1.80 per
doz. and
130% ad val.

$1.35 per
doz. and
22% ad val.

0.9t each
and 45%
ad val.

22 ad val.
3 ad val.

0.9 each,
but not
less than
9% nor
more than
18% ad val.

No. 6405
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1509

1510

Buttons of vegetable ivory, finished or partly
finished .....................................

Cllar and cuff button and studs, composed
wholly of bone, mother-of-pearl, ivory,
vegetable ivory, or agate ....................

Buttons, not specially provided for-
Commonly known as Roman pearl; fancy,

with a fish-scale or stmilar to fish-
scale finish; wholly or in chief value
of wood; or wholly or in part of textile
material................................

Wholly or in chief value of glass .........
Other (except horn or composition horn

buttons and buttons wholly or in chief
value of any compound of casein) ........

Dice, dominoes, draughts, chessmen, and
billiard, pool, and bagatelle balls, and
poker chips, of ivory, bone, or other
material.....................................

Toy books without reading matter (not counting
as reading matter any printing on removable
pages) other than letters, numerals, or
descriptive words, bound or unbound, and
parts thereof ................................

Toys, not specially provided for:
Stuffed animal figures not having a
spring mechanism:

Not over 6 inches high and valued at
35 cents or more each, or

over 6 but not over 11 inches high
and valued at $1 or more each, or

over 11 but not over 14 inches high
and valued at v2 or more each, or

over 14 inches high and valued at
$3.50 or more each .................

0.56$ per line
per gross
and 11%
ad val.

17% ad val.

17% ad val.
20% ad val.

221% ad val.

22j% ad val.

31*% ad val.

20 ad val.

NO 6405

0.5$ per
line per
gross and
10% ad
val.

15% ad val.

15% ad val.
18% ad val.

20'% ad val.

20% ad val.

28% ad val.

18% ad val.

1510

1512

1513

1513



144 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products ates of Dutygreph *1 , A I R

1514

7& ad val.

o.751 per
1000

9% ad val.

13j% ad val.

15j% ad val.

15j% ad val.

15j% ad val.

6j% ad val.

0. per
1000

8% ad val.

12% ad val.

14% ad val.

14% ad val.

14% ad val.

All papers, cloths, and combinations of paper
and cloth, wholly or partly coated with
artificial or natural abrasives, or with a
combination of artificial and natural
abrasives; all the foregoing not containing
more than O.r.. of vanadium, or over 0.2b of
tungsten, molybdenum, boron, tantalum,
columbium or niobium, or uranium, or more
than 0.3% of chromium .......................

Match splints .................................

Wax matches...................................

Percussion caps...............................

Feathers and downs, on the skin or otherwise,
dressed, colored, or otherwise advanced or
manufactured in any manner, including quilts
of down and other manufactures of down .......

Feather dusters..............................

Artificial or ornamental feathers suitable for
use as millinery ornaments ..................

Artificial or ornamental fruits, vegetables,
grasses, grains, leaves, flowers, stems, or
parts thereof, when bomposed wholly or in
chief value of any material other than yarns,
threads, filaments, tinsel wire, lame,
bullions, metal threads, beads, bugles,
spangles, rayon or other synthetic textile,
feathers, or paper and not specially pro-
vided for.................................... 31% ad val. 28% ad val.

1516

1516

1517

1518
(a)

1518
(a)

1518
(a)

1518
(a)

No. 6405
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1518
(a)

1519
(a)

Boas, boutonnieres, wreaths, and all
articles not specially provided for,
composed wholly or in chief value of any
of the feathers, flowers, leaves, or
other materials mentioned in the duty
provisions of paragraph 1518, Tariff Act
of 1930, if the material is--

Artificial or ornamental fruits,
vegetables, grasses, grains, leaves,
flowers, stems or pars thereof
when composed wholly or-in chief
value of any material other than
yarns, threads, filaments, tinsel
wire, lame, bullions, metal threads,
beads, bugles, spangles, rayon or
other synthetic textile, feathers, or
paper and not specially provided for

Feathers...............................
Natural grasses, grains, leaves,

plants, shrubs, herbs, trees, or
parts thereof, not specially provided
for, and if such component material
of chief value is-

Bleached ......................

Dressed furs and dressed fur skins (except
silver or black fox):

Beaver, caracul and Persian lamb,
chinchilla, ermine, fisher, fitch,
fox, kolinsky, leopard, lynx, marten,
mink, nutria, ocelet, otter, pony,
raccoon, sable, and wolf, if whole
skins.,

Dyed.........................
Not dyed ........................

Coney and rabbit, not dyed..........
Other (except beaver, caracul and

Persian lamb, chinchilla, ermine,
fisher, fitch, fox, kolinsky,
leopard, lynx, marten, mink, nutria,
ocelot, otter, pony, raccoon, sable,
wolf, coney, dog, goat, kid, lamb,
sheep, rabbit, and hare):

Dote ..... • ......... .........
Not dyed ........0.................

3$ ad val.
1 ad val.

27% ad val.

9% ad val.
6j% ad val.
12% ad val.

i3% ad val.1l56ad val.

28% ad val.
14% ad val.

24% ad val.

8% ad val.
5j% ad val.
10% ad val.

12% ad val.
10% ad val.

N 6405



146 United Nations - Treaty Series 1962

SHME OF 7E UNITED STATES OF AMRICA

Para- I Rates of Duty
graph*- Description of Products A B

1519
(e)

21% ad val.

18% ad val.

9% ad val.

15j% ad val.

9% ad val.

ad val.

S% ad val.

90 each and
18'A ad val.

20% ad val.

16% ad val.

8% ad val.

14% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

27% ad val.

801 each and
16% ad val.

Wearing apparel (not including fur collars,
fur cuffs, or fur trimmings), wholly or
in chief value of fur (except silver or
black fox), not specially provided for....

NOTE: The term "silver or black fox" is
used in this item in the sense as used in
item 1519(a) in this Schedule, i.e., in
the sense of the definition of that term
in paragraph 1519(f), Tariff Act of 1930.

Gun wads other than those wholly or in
chief value of hair felt .................

Human hair, raw, or cleaned or commercially
known as drawn, but not manufactured......

Manufactures of human hair or of which
human hair is the component material of
chief value, not specially provided for
(except nets and nettings) ................

Hair felt, made wholly or in chief value of
animal hair, not specially provided for...

Manufactures of hair felt, not specially
provided for ..............................

Cloths and all other manufactures of every
description, wholly or in chiof value of
cattle hair, goat hair, or horsehair, not
specially provided for ....................

Men's silk or opera hats, in chief value of
silk ......................................

Jewelry, commonly or commercially so known,
finished or unfinished (including parts
thereof):

Composed wholly or in chief value of
gold or platinum, or of which the
metal part is wholly or in chief value
of gold or platinum ................... !7% ad val. 124% ad val.

1522

1523

1523

1525

1525

1525

1526
(b)

1527
(a)

(1)

No. 6405
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1528 Diamonds, coral, rubies, cameos, and other
precious and semiprecious stones, cut but
not set, and suitable for use in the manu-
facture of jewelry:

Diamonds weighing not over i carat ......
Synthetic diamonds, synthetic rubies,

and other synthetic precious or semi-
precious stones.......................

Imitation precious stones, not cut or faceted;
imitation semiprecious stones not faceted;
and imitation jet buttons, cut, polished, or
faceted ..................................

All-overs, edgings, flouncings, flutings,
fringes, galloons, gimps, insertings, neck
rufflings, ornaments, quillings, ruchings,
trimmings, and tuckings; all the foregoing
provided for in subdivision N of paragraph
1529(a):

Wholly or in chief value of beads, bugles
or spangles ...........................

NOTE: Each reference in any item 1529(a) in
this Schedule to a numbered subdivision of
paragraph 1529(a) is to the indicated sub-
division of the matter representing paragraph
1529(a), Tariff Act of 1930, as modified, as
set forth in the original editidn of the
publication of the U. S. Tariff Commission
entitled "United States Import Duties 0958)".

Articles (including fabrics), figured or plain,
made on a lace or net machine, and provided
for in subdivision L7 of paragraph 1529(a):

Nets and nettings, not embroidered,
whether or not made on a bobbinet
machine, if not wholly or in chief
value of cotton, silk, or rayon or
other synthetic textile ...............

9% ad val.

9% ad al.

22% ad val.

38% ad val.

4oX,% ad val.

446 - 11

8% ad val.

8% ad val.

20D% ad val.

3 4% ad val.

36% ad val.

N- 6405

1528

1529
(a)

1529
(a)
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Para-' Rates of Dutraph- Description of Products A a A

1529
(a)

1529
(a)

1529
(a)

Articles (including fabrics), ornanpted.
Provided for in subdivision I/ of

paragraph 1529(a).
Wholly or in chief value of

vegetable fiber other than
cotton-

Damask napkins and damask
table cloths ............... 134. ad val.

Pillowcases and sheets ........ ijO ad val.
Wholly or in chief value of beads,'

bugles, ang spangles ............ !38% ad val.

Articles (including fabrics) wholly or in
part of any product provided for in para- I
graph 1529(a):

Provided for in subdivision i2 of
paragraph 1529(a), in pert but not
wholly of handmade lace and contain- i
ing no machine-made product provided
for in paragraph 1529(a), Tariff Act 1
of 1930, if any of the lace is over
2 inches wide, if valued over $50
but under $150, and if not wearing
apparel ............. *. ................ 27 ad val.

Bonnets, hats, and hoods, not crocheted or
knit, wholly or in chief value of rayon
or other synthetic textile and wholly or
in part of braids suitable for making or
ornamenting bonnets, hats, or hoods, but
not in part of lace or of material which
is ornamented; all the goregoing provided
for in subdivision 1_4,. of paragraph I
1529(a) ................................... 0% ad val.

No. 6405

30% ad val.
36% ad val.

34% ad val.

2, % ad val.

36% ad val.
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1529(a)

1529(a,

1529(a'

Lace end lace articles, made by hand or on
a braiding, knitting, lace, or net
machine*

Provided for in subdivision J27 of
paragraph 1529(a):

Made full gauge on a Levers
(including go-through) machine
of 12 point or finer, whether
or not embroidered-

Wholly or in chief value of
cotton and made with
independent beams.........

Wholly or in chief value of
silk.. ....................

Wholly or in chief value of
rayon or other synthetic
textile ...... . ..* .

Provided for in subdivision L271 of
paragraph 1529(a):

Made wholly by hand without the
use of any machine-made product
provided for in paragraph
1529(a), Tariff Act of 1930:

Over 2 inches wide and
valued per pound--

Not over $50! .
Wholly or in chief
value of vege-
table fiber othe
than cotton.....

Over $50 but under $150

Lace window curtains not wholly or in chief
value of cotton or other vegetakle fiber,
provided for in subdivision L20 of
paragraph 1529(a) ........................

Veils and veilings, made on a lace or net
machine, whether or not embroidired,
provided for in subdivision L22/ of
paragraph 1529(a)2

Wholly or in chief value of rayon or
other synthetic textile or of silk

Other.................................

ad val.

ad val.

36% ad val.

30% ad val.
24% ad val.

50% ad val.

26% ad val.
36% ad val.,.

N- 6405

31 % ad val.

31*% ad val.

40j% ad val.

34% ad val.
27% ad val.

76j% ad val.
63% ad val.

29% ad val.
40j% ad val.
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1530
(b)

()

1530
(c)

1530
(e)

5*% ad val. 5*% ad val.

Leather (except leather provided for in
subdivision (d) of paragraph 1530, Tariff
Act of 1930), made from hides or skins of
cattle of the bovine species:

Side upper leather (including grains
and splits), patent leather, and
leather made from cplf or kip skins,
rough, partly finished, or finished,
or cut or wholly .or partly manu-
factured into uppers, vamps, or any
forms or shapes suitable for con-
version into boots, shoes, or
footwear:

Patent leather (except genuine
patent leather), not cut into
uppers, vamps, or any forms or
shapes suitable for conversion
into boots, shoes, or footwear

Vegetable-tanned rough leather made from
sheep skins (including those coamercially
known as India-tanned sheep skins) .......

Boots, shoes, or other footwear (including
athletic or sporting boots and shoes),
made wholly or in chief value of leather,
not specially provided for:

Having molded soles laced to uppers,
if men's, youths', or boys' ......

Turn or turned (except boots and
shoes), if women's, misses', infants'
or children's.....................

Other, if not menls, youths', or boys'
(except the following: footwear
having molded soles laced to uppers;
huaraches; footwear made by the
method or process known as welt;
moccasins of the Indian handicraft
type, having no line of demarcation
between the soles and uppers; foot-
wear sewed or stitched by the method
or process known as McKay; slippers
for housewear; and turn or turned
footwear)...........................

8% ad val.

14% ad val.

9% ad val.

10% ad val.

1*5 ad val.

20% ad val.

No. 6405
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1530
(e)

1531

Boots, shoes, or other footwear (including
athletic or sporting boots and shoes),
the uppers and soles of which are in
chief value of wool felt .................

Bags, baskets, belts, satchels, cardcases,
pocketbooks, jewel boxes, portfolios,
and other boxes and cases, not jewelry,
wholly or in chief value of leather or
parchment, and manufactures of leather,
rawhide, or parchment, or of which
leather, rawhide, or parchment is the
component material of chief value, not
specially provided for (not including any
article permanently fitted and furnished
with traveling, bottle, drinking, dining
or luncheon, sewing, manicure, and
similar sets)!

Coin purses, change purses, bill-
folds, bill cases, bill rolls, bill
purses, bank-note cases, currency
cases, money cases, cardcases,
license cases, pass cases, passport
cases, letter cases, and similar
flat leather goods:

Composed wholly or in chief value
of reptile leather .............

Other............................
Leads, leashes, collars, muzzles, and

similar dog equipment; and wearing
apparel (except belts and buckles):

Composed wholly or in chief value
of reptile leather .............

Other............................
Straps and strops, wholly or in chief
value of reptile leather ...........

Other (except bags, baskets, belts,
buckles, satchels, pocketbooks,
jewel boxes, portfolios, straps and
strops, and boxes and cases, not
jewelry)*

Composed wholly or in chief value
of reptile leather ............

Other..,..,............ .......

14% ad val.

i4 ad val.
16% ad val.

15j% ad val.

15F/ ad val.
18% ad val.

1T ad val.
13~ ad val.

15j% ad val.

15J% ad val.
91% ad val.

14% ad val.
8% ad val.

NO 6405

ad val.
ad val.

ad val.
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Parts of fishing reels, finished or un-
finished, not specially provided for .....

Manufactures of bone, grass, sea grass,
horn, quills, straw, weeds, or whalebone,
or of which these substances or any of
them is the component material of chief
value, not specially provided for ........

Manufactures of india rubber or gutta-
percha, or of which these substances or
either of them is the component material
of chief value, not specially provided
for!

Hose and tubing, suitable for con-
ducting gases or liquids, having at
no point an inside diameter under
3/8 inch ..........................

Packing, gaskets, and valves .........

Molded insulators and insulating materials,
wholly or partly manufactured, composed
wholly or in chief value of rubber or
gutta-percha ................ 9 ............

Combs of whatever material composed, except
combs wholly of metal, not specially
provided for:

Valued not over $4.50 per gross:
Wholly of compounds of cellulose

Wholly of rubber .................

Valued over $4.50 per gross
(except combs wholly of rubber
or compounds of cellulose) .....

1535

1537
(a)

1537
(b)

1537
(b)

1537
(c)

27L ad val.

10 ad val.

3005 ad val.

,W1 ad val.

9% ad val.
11% ad val.

11% ad val.

0.5 each
and 1*%
ad val.

0.75V each
and 19%
ad val.

0.45J each
and 11A
ad val.

2.25J each
and 1*%
ad val.

No. 6405

8% ad val.
10A ad val.

10% ad val.

0.4 each
and 12%
ad val.

0.65 each
and 17%
ad vol.

o.id each
and 10%
ad val.

24 each
and 4%
ad val.
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Laminated products (whether or not pro-
vided for elsewhere in the Tariff Act
of 1930 than in paragraph 1539(b)
thereof) of which any synthetic resin or
resin-like substance is the chief
binding agent-

Rods, tubes, blocks, strips, blanks,
or other forms (except sheets or
plates) .............................

Musical instruments and parts thereof,
not specially provided for-

Bows for stringed instruments, and
parts of such bows.............

Parts of cup-mouthpiece brass-winds...
Parts for accordions and concertinas
Harmonicas and parts thereof.........
Organs and parts thereof .............

Pitch pipes, tuning forks, tuning hammers,
and mtronomes.......................

Pipe-organ player actions and parts thereol
however provided for in paragraph
1541(a), Tariff Act of 1930 ..............

Cases for musical instruments .............

19 per lb.
and 15j%
ad val.

i ad val.
2 ad val.
1 ad val.
15 ad val.
186 ad val.

15j% ad val.

130 ad val.

19A ad val.

1539
(b)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

1541
(a)

Bridges for fretted stringed instruments,
not specially provided for ..............

Strings for musical instruments, wholly
or in part of catgut, other gut,
oriental gut, or metal ...................

Tuning pins .............................

36% ad val.

15j% ad vbl.

38.54 per
1000 and
13*% ad val.

171 per lb.
and 14%
ad val.

ad val.
ad val.
ad val.
ad val.
ad val.

14% ad val.

12% ad val.

17% ad val.

14% ad val.

32% ad val.

14% ad val.

34J per
1000 and
12% ad val.

No 6405

Chin rests for violins ..................... 15j% ad val.
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154 .
(b)

1541
(b)

154.1
(c)

1543

1544

1546

1547

and

(3)

Violins, violas, violoncellos, and double
basses, of all sizes, wholly or partly
manufactured or assembled, made after
the year 1800 ............................

Unassembled parts of any instrument
described in the preceding item ..........

Carillons containing over 34 bells, and
parts thereof ............................

Calendar rolls or bowls made wholly or in
chief value of cotton, paper, husk, wool,
or mixtures thereof, or stone of any
nature, compressed between and held
together by iron or steel heads or
washers fastened to iron or steel
mandrels or cores, suitable for use in
calendering, embossing, mangling, or
pressing operations ......................

Rosaries, chaplets, and similar articles
of religious devotion, of whatever
material composed (except if :.;f' in
whole or in part of gold, silver,
platinum, gold plate, silver plate, or
precious or imitation precious stone),
valued over $1.25 per dozen ..............

Violin rosin ...............................

Works of art, not specially provided for:
Paintings in oil or water colors,

pastels, pen and ink drawings, and
copies, replicas, or reproductions
of any of the same; statuary,
sculptures, or copies, replicas, or
reproductions thereof, valued at
not less than $2.50; and etchings
and engravings; all the foregoing..

50/ each
and 14%
ad val.

16% ad val.

6*% ad val.

28% ad val.

12% ad val.

8% ad val.

56 each
and 19#
ad val.

18% ad val.

7-% ad val.

31*% ad val.

15% ad val.

1- ad val.

9% ad val.

No. 6405
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Paintings in oil, mineral, water, or other
colors, pastels, and drawings and
sketches in pen and ink, pencil, or
water color, any of the foregoing
(whether or not works of art) suitable
as designs for use in the manufacture of
textiles, floor coverings, wall paper,
or wall coverings....................... 4% ad val.

Slate pencils, not in wood.................19% ad val.

1547
(b)

1549
(a)

1549
(b)

1549
(b)

1549
(b)

1550
(a)

1550
(b)

1551

21 per gross

4.5$ per gross
per 288

inches

18% ad val.

19 per
gross and
15JA ad val.

54, per doz.
and 3o*
ad val.

20% ad val.

3% ad val.

17% ad val.

i per gross

per gross
per 288

inches

16% ad val.

16$ per
gross and
14% ad val.

48 per doz.
and 27%
ad val.

N- 6405

Black leads for pencils, not in wood or
other material, and black leads over
0.06 inch in diameter ....................

Leads commonly known as refills, black,
colored, or indelible, not over 0.06
inch in diameter:

Not over 2 inches in length..........
Over 2 inches in length ..............

Colored or crayon leads, and copy or
indelible leads, not specially provided
for.....................................

Penholder tips, penholders and parts
thereof, combination penholders com-
prising penholders, pencil, rubber
eraser, automatic stamp, or other
attachments...*.........................

Fountain pens, fountain-pen holders,
stylographic pens, and parts thereof....

Photographic cameras, and parts thereof,
not specially provided for:

Parts of cameras (except parts of
motion picture cameras) ............



156 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products a ofu tygraph* A

1552 Comm tobacco pipes and pipe bowls made
wholly of clay:

Valued not over 10 cents per gross .... 13.51 per 12V per
gross gross

Valued over 40 cents per gross ........ 10% ad val 9% ad val.

1552 Tobacco pipe bowls, wholly or in chief
value of wood or root other than brier,
in whatever condition of manufacture,
whether bored or unbored, and tobacco
pipes having such bowls- all the fore-
going, valued not over J5 per dosen:

Valued under $1.20 per dozen .......... 1.1251 each 1 each
and 18% and 16%
ad val. ad val.

Valued at $1.20 or more per dosen 2.251 each 21 each
(except pipes not wholly finished and 36% and 32%
and except pipe bowls) .............. ad val. ad val.

1552 Tobacco pipe bowls, not specially provided
for, of whatever material composed, and
in whatever condition of manufacture, 2.251 each 21 each
whether wholly or partly finished, or and 27% and 24%
whether bored or unbored ................. ad val. ad val.

1552 Cigarette books, cigarette-bobk covers, and
cigarette paper in all forms, except
cork paper ................................ 17% ad val. 15% ad val.

1552 All smokers' articles-whatsoever, and
parts thereof, finished or unfinished,
and not specially provided for, of
whatever material composed (except china,
porcelain, parian, bisque, earthenware,
or stoneware)-

Cigar and cigarette cases and parts
thereof, wholly or in chief value
of leather .... , ..................... 18% ad val. 16% ad val.

Other (except cigar and cigarette
boxes, wholly or in chief value of
wood, and valued at 50 cents or more
each; and cigar and cigarette boxes,
wholly or in chief value of silver
and valued at 40 cents or more per
ounce*................... ; ........... 127% ad val. 24% ad val.

No. 6405



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of ut
gescrptio ..... A ... I B

1554

1554

1604

1617

1641

1651

1663

1679

1681

1685

1704

20% ad val.

30% ad val.

24% ad val.
16% ad val.
16% ad val.

Walking canes, finished or unfinished,
valued at $5 or more per dozen ...........

Handles and sticks for umbrellas, parasols,
sunshades, and walking canes:

Wholly or in chief value of synthetic
resin.......... # ........... * .......

Wholly or in chief value of wood:
Valued under $2.50 per dozen .....
Valued $2.50 or more per dozen...

Other..........o......................

Agricultural implements of any kind or
description, not specially provided for:

Bale ties .............................

Waste bagging, and waste sugar sack cloth..

Calcium nitrate ............................

Naphthalene which after the removal of all
water present has a solidifying point
under 79 degrees centigrade; and dead or
creosote oil..........................

Cryolite, or kryolith ......................

Natural flint, natural flints, and
natural flint stones, unground ...........

Furs and fur skins, not specially provided
for, undressed:

Coney and rabbit, and marten.........

Calcined magnesium sulphate and mixtures in
chief value thereof, of a grade used
chiefly for fertilizers or chiefly as an
ingredient in the manufacture of
fertilizers............................

Waste rope................................

2*% ad val.

3* ad val

27% ad val.
18% ad val.
18% ad val.

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free
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SCHEDULE OF MhE UNITED STATES OF AMERICA

Para- 1 DfPatr tf Duty
graph , Description of Products A B

1746

1750

1807
(b)

Potassium nitrate or saltpeter, crude ......

Paper stock, crude:
Waste manila rope, waste bagging,old

gunny cloth, and old gunny bags,
used chiefly for paper making, and
no longer suitable for bags........

Original works of the free fine arts, not
provided for in paragraph 1807(a),
Tariff Act of 1930 .......................

Free

Free

Free
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930
the rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows :

(a) Rates in Column A will become

initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States ' to carry out the
provisions of this Agreement; except that
where two rates are specified in Column
A with respect to any description of pro-
ducts, the second rate speciffed will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the first
rate became initially effective. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective, ex-
cept that where two rates are specified in
Column A with respect to any description
of products, the rate in Column B will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the second
related rate became initially effective.
A rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the

1 Rates effective I July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

NOTES G]NIERALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri6es
figurant k la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex~e h l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqu~e A Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous reserve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du present Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des I tats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu~s dans les colonnes A et B de la
pr6sente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date pr~vue

h cet effet dans la proclamation du Pr6si-
dent des ! tats-Unis1 portant mise en
application des dispositions du present
Accord; toutefois, lorsque deux taux sont
indiqu~s dans la colonne A pour une m6me
designation de produits, le second taux
entrera originairement en vigueur A l'ex-
piration d'une p~riode complete d'un an
A compter de la date d'entr6e en vigueur
initiale du premier taux. Les taux de la
colonne B entreront originairement en
vigueur, dans chaque cas, . l'expiration
d'une p~riode complete d'un an A compter
de la date d'entr~e en vigueur initiale du
taux correspondant de la colonne A ;
toutefois, lorsque deux taux sont sp~cifi6s
dans la colonne A pour une m~me d~signa-
tion de produits, le taux de la colonne B
entrera originairement en vigueur A l'ex-
piration d'une p~riode complhte d'un an
A compter de la date d'entr6e en vigueur
initiale du second taux correspondant. Un
taux sera consider6 comme entrant ori-

I Taux applicables k partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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product or products concerned is tempora-
rily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase "full period of one
year" means a period or periods aggregating
one year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

ginairement en vigueur selon les indications
qui pr6cedent, mme si ce taux ne repr~sente
aucune modification des droits et m~me
si les droits sur le produit ou les produits en

question sont temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression
(( p6riode complete d'un an ) signifie une

p~riode d'un an on plusieurs p6riodes
repr~sentant un an au total, compte non

tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entree en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6levs auront 6t6 appliques
en vertu de la L6gislation des 1 tats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
16gislation.
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NEGOCIATIONS TARIFAIRES DE 1960/61

Lists finale do concessions accord6ea par la

CONNUNAUTE ECONOMIqUE EUROPEENNE

AUX

ETATS - UNIS

Soul le texte francais do la prdsente liste fait fol

Position Taux des droitsdu Ddsignation des produits consolidds dane

tarif Is tarif douanier
oommun

02.01 Viandso at abate comestibles des animaux repris
aux n a 01.01 & 01.04 inolue, frais, rdfrigdrds
ou congelds i

B. Abate i

ex I. des epboes ohevaline, asino et
mulassibre t

- deotinds & la fabrication do produits
pharmaceutiques (a) ..................... exemption

ex II. dee espbees bovine et porcine s

- destinds & la fabrication do produits
pharmacoeutiques (a) ..................... exemption

ex III. autres i

- destinds & la fabrication de produite
pharmaoeutiques (a) ..................... exemption

02.03 Poiees de volailles, frais, r6frigdrds, congelde,
salds ou en eaumure i

A. Poies gras d'oie ou do canard .................. 5 %
B. autres ......................................... 14 %

(a) L'admission dens oette sous-position eat subordonnde aux Oonditions & d6teminor
par lee autoritds oomptentoes.

No 6405



162 United Nations - Treaty Series 1962

LISTE-EBO

Position Taux des droits
du Dsignation dos produits consolidds dans

tarif le tarif douanier
! oommun

02.04 Autres viandes et abate comestibles, frais,

r~frigdr6s ou congeles

ex C. autres t

- Abate destines 6 la fabrication do produite
pharmaceutiques (a) .......................... exemption

03.02 Poissons simplement salds ou en saumure, sohds ou
fumds k

A. simplement sal6s ou en saumure ou s6chs t

I. entiers, d6oapit s ou trongonnga t

ex c) Sardines et autres j

- Saumons eals ........................ 12 %
II. pilots :

ex b) autres

- de saumons, sala .................... 16 %

05.03 Crins et ddchets do crins, m~mo en nappes avec ou
sane support on autree matibres i

B. autres ......................................... 2 %

05.07 Peaux et autres parties d'oieeaux rev~tues de leurs
plumes ou de leur duvet, plumes mame ddmunies do
leur tuyau ou de la partie saillante de la tige,
plumes fondueos, tuyaux et tiges do plumes, duvet ot
barbes de plumes, mame rogndes (y compris los
barbes restant roli6es entre olios par une partie
do la tige), brute ou simplement nettoy~s, ddsin-
feot~s ou traitds en vue de lour conservation i

A. Peaux et autres parties d'oiseaux revatues
de louts plumes ou de leur duvet ............... 2 %

(a) L'admiseion dane cette sous-position est subordonnde aux conditions & ddteriner
par lee autoritde comptentos.
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LISTE-BRO

Position Taux des droits
du Ddsignation des produitsI consolidds dane

tarif I. torif douanier
c€ommun

06.O1 Bulbes, oignons, tubercules, racines tubdreuses,
griffee at rhizomos, on repos v6gdtatif, en
vig6tation ou en flour

B. en v6gdtation ou en flour s

II. autres ..................................... 12 %

07.05 Ldgumes & oosso seos, 6oossds, m~me d6oortiqu6s ou

oass4s i

A. Pois, y oompris lee pois chiohes, et hariots... 9 %
ex B. autres i

- Lentilles ..................................... 6 

08.04 Raisinsp frais ou ses :

B. so s ............................................ 8 %

08.05 Fruits & ooques (autres que ceux du n
° 

08.01), frais
ou seas, m5me sans lours coques ou d6cortiqu6s s

ex A. Amandos t

- Amandes ambres................................ exemption

08.12 Fruits saohds (autres quo ceux des no
s 08

01 A 08.05

inolus) I

A. Abrioots ........................................ 8 %
B. PTohee, y compris lee brugnons et nectarines .... 8 %
D. Pommes et poires ................................ 8 %

11.03 Farines de lgumos sees repris au n
° 

07.05 1

A. de pois, de haricots ou de lentilles ............ 14 %
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LISTE-EBO

Positionduiio Taux dos droitsd16Dsignation des produits consoli da dana
tarif 1e tarif douanier

12.02 Farines do grainos ot de fruits ol4agineux, non
dshuildes, A 1'exclusion do la farina de moutardo s

A. de fbves de soja ................................. 8 %

12.06 Houblon (c8nes et lupulino) ......................... 12 %

13.03 Sues et oxtraits vdg~taux; pectinel agar-agar at
autres mucilagos et 4paiesissants naturels oxtraits
des v~g4taux s

A. Sues ot extraits v4g~taux t

IV. do r4glisse ................................ 8 %

VII. Extraits vdg4taux md1ang6s entre eux, pour
la fabrication de boissons ou de prepara-
tions alimentaires ......................... 8 %

VIII. autres :

a) mddioinaux .............................. 5 %

15.01 Saindoux et autres graisses do pore proesses ou
fondues; graisse de volailles pross6o ou fondue i

A. Saindoux at autres graisses de pore presses ou
fonduos i

I. destines a des usages industriels autres
qua la fabrication do produits alimen-
taires (a) .................................. 3 %

15.03 St6arine solairo; oldo-stdarine; huile do saindoux
at ol4o-margarine non gmulsionne, sans m6lange ni
auoune pr4paration s

ex B. autros t

- gile do suif, destino & des usages indhus-
trials autres quo la fabrication do produits
alimentaires (a) .............................. 4 %

(a) L'admiasion dans cotto sous-position est subordonn4o aux conditions & d6terminor
par lee autorit4s compdtentes.
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LISTE-BO

Position Taux dos droits
du Dgsignation des produits Consolid6a dane

tarif le tarif douanier__j oomaun

15.06 Autros graissos et huilos animales (huile do pied
de boouf, graisses dos, graissos de ddohots,
etc.) ............................................... 3%

15.08 hules animales ou v6gdtales cuites, oxyddaes,
ddshydratdos, sulfurdos, souffles, standoliedos
ou autroment ;nodifides .............................. 14 %

15.09 Ddgras............................................... 7 %

15.10 Aoides gras industriele, huilos acides do raffinage,
aloools gras industriols i

B. Aoide ol6ique ................................... 8 %
C. autres acides gras industriels; huiles acides do

raffinage ....................................... 6 %
.D. Aleools gras industriels ........................ 10 %

15.11 Glyogrine, y compris lee eaux ot lessivos glycrineu-
see r

A. Mlycdrino brute, y oompris los oaux ot lossives
glyogrineusos ................................... 2 %

B. autrs, y compris la glyc6rine synthdtique ....... 8 %

15.17 RUsidus provenant du traitomont des corps gras ou
des ciree animales ou vdgdta es i

A. Lies ou fboos d'huiles, pitos do noutralisation
(soap-stocks) ................................... 5 %

16.02 Autres prdparations et conserves de viandes ou
d'abats i

B. autres s

ex II. non d-nommdos s

- d'ovins .................................. 22 %
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LISTE-BEG

Position Taux des droits
du DWsignation dos produits consolids dane
tarif l tarif douanier

ooaun

20.06 Fruits autremont prdpar4s ou oonservds, ave uu
sans addition do sucre ou d'aloool i

B. autres s

II. sans alcoolt avo addition do sucre, en
emballages immediats dun contenu net i
b) do 1 kg ou moins ....................... 25 % (a)

(a) En sue du droit consolidd, la Communautd as rdsorve le droit do porcovoir un droit
aditionnel sur le sucre, correspondant & la charge supportge h 1importation par
le suoro, et applicable.A la quantit6 do sucros divers (calcul~s en saooharose),
contenue dane o produit, au-delk d'uno tonour do X % an poids.

Cos tonsure limites, variables solon lee produits, sent fix~es comme suit I

Position Pourcentages (on
du D~eignation des produits poids) repr6son-

tarif tatifs du sucre
naturel

20.06 B II b) - A anas, raisins ................. 13 % (t)

autres fruits, y compris les
mrlangos ........................ . . 9 % (t)

(1) Toutefois, & titre de tolrance, pour les consorves dsananas, do p6ohes,
de poiros ot d'abricots, la quantitg do sucres (calculde en saacharose),
exeodant lea teneurs limitos correspondantest n'est pas soumise au droit
additionnel sur 1. surs lorsqu els no ddpasse pas 6 % on poids do la
prdparation.
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LISTE-BEO

Position Taux doe droit.
du Ddeignation des produits consolidde ana
tarif I le tarif douanier

commun

21.02 Extraits ou essences do cnf6, de th6 ou de matd;
prdparations 4 baso do aes extraits ou essences ...... 24 %

22.09 Aoool 6thylique non ddnatur6 de moins de 800, eaux-
de-vie, liqueurs at autres boissons spirituuses;
prdparations aloooliques composdes (d&tes "extraits
oonoentr6s") pour la fabrication de boissons i

C. Boissons spirituouses t

ex II. Gin, whisky i

- Whisky .................................... 1 U.C. 1 hl
par degr6
d'alcool (a)

23.01 Farines at poudres do viande at d'abats, do poissons,
orustaois ou mollusques, impropres & 1alimentation
humaine; arotons i

A. de viande et dtabats; oretons .................... 3 %

24.01 Tabaos brute ou non fabriquds; ddchots do tabac :

B. autres ........................................... 28 %
aveo min. do perc.
do 29 U.C. et max.
de perc. de 38 U.C.
par 100 kg poids

net

25.03 Soufres do toute espbae, 4 l1oxolusion du aoufre
sublim, du soufre prdcipit6 et du eoufre
colloidal c

B. autree ........................................... 8 % +)

(a) Lee produits pr6sentds on rcipionts no contenant pas plus de 2 litres scnt
passibles, en outre, d'un droit suppidmentaire da 10 U.C. ihl.

+) La ooncession nest pas valable pour lea importations des produits do l'eep~oe
h destination do I'Italie pendant la durde d'application des mesures en vertu
des dispositions de 1 article 226 du Traitd de Rome.
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LISTE-ERO

Position Taux des droits
diu Dsignation des produits consolidds dane

tarif ile tarif douanier
commun

25.12 Torres d'infusoires, farines siliceuses fossilos et
autroos torres silicouses analogues (kieselgur,
tripolito, diatomito, etc.) dune donsit4 apparente
infd rieure ou 6galo h 1, msme caloines ............ 1,5 %

25.13 Pierre ponce, dmeri, corindon naturel et autres

abrasifs naturels i

B. autres t

II. non d~nommds .............................. 2,5 %

27.07 Huiles et autros produits provenant de la distilla-
tion des goudrons do houille de haute temperature
et produits assimilds i

A. Huiles brutes i

I. Huiles lgbres brutes distillanS 90 % ou
plus do leur volume Jusqu' 200 ........ 8 %

D. Phenols, oresols et xylnols ................... 2,5 % (ft)
0. autres ......................................... 4 %

27.13 Paraffine, cires de ptrole ou do shistes,
ozokdrite, cire de lignite, ciro de tourbe, r~sidus
paraffineux ("gatech" ou "slack wax"), m~me
colords %

A. Ozok6rite, cire do lignite ou do tourbe i

I. brutes .................................... 2,5 %

27.14 Bitume de ptrole, coke de pdtrole et autres
r6sidus des huiles do p6trole ou de schistes a

C. autres ......................................... 3 %

28.02 Soufre sublim6 ou prdcipit6; soufre colloidal ...... 8 %

(It) Voir note & la fin de cette lists.
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LISTE-EEO

Position r Taux des droite
du Ddsignation des produits consolidds dens

tariftI 0 tarif douanier
oOmmun

28.03 Carbone (noir do gas de pdtrolo ou "carbon black",
noirs d'actylbno, hirs anthracdniquos, autres
noirs do fumo, etc.) ............................. 4 %

28.04 Hydrogbne; gaz rares; autres mdtalloldes i

B. Gas rares ...................................... 9 %
C. autres mdtalloldes a

III. Tellure et arsenic ........................ 3 %
IV. Phosphore ................................ 12 %

28.05 Mdtaux alcalins'et alcalino-torroux; mdtaux des
terres rares (y compris llyttrium et le scandium);
meroure I

A. Mdtaux alcalins ,

III. Lithium .................................. 7 %

C. Mdtaux des toreos rares ....................... 4 %

28.09 Acide nitriquo (azotique); acidoes sulfonitriquos.. 12 %

28.12 Acide at anhydride boriques ....................... 6 %

28.13 Autros asoides inorganiquos st composds oxygdngs
des mdtalloldes t

D. Anhydride carbonique .......................... 12 %

E. Anhydride silicique ........................... 8 %

F. autres ............ ........................... 10 %
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LISTE-BEC

Position! s Taux dos droits
du Ddsignation dos produits oonsolid6s dan
arif '0lo trif douanior

tOmmun

28.14 Chloruros, oxyohloru'res et autroa d~riv~s halog6ngs
et ox.halogn6s des m4talloldo8 s

B. autres d6rivds halog~n68 et oxyhalog6nds des
mdtalloldes ....................................... 11 %

28.15 SulfureOs m6talloldiques, y compris la trisulfure do
. phosphors .

A. Sulfures do phosphors, y oompris lo trisulfure do
phosphors ..... * .................................... 10 %

C. autro- ............................................ 6

28.20 Oxyde at hydroxyde d'aluminium (alumine); corindons
artifioiels i

B. Corindons artifioiels ............................. 8 %

28.25 Oxydes de titans ...................................... 12%

28.28 hutros bases, oxydos, hyAmoxydes ot poroxydos
m6talliques inorganiquos (y oompris 1'hydrazino at
1'hydroxylamino et leurs sole inorganiquos) i

A. Oxyde at hydroxyde do lithium ..................... 10 %
B. Oxydo, hydroxyde at peroxvde de oalcium 3

I. Oxyde ot hydroxyde ........................... 8 %

B. Oxydos et hydroxydes do molybdbno ................. 10 %
0. Oxydes et hydroxydo do vanadium i

I. Pentoxydo (anhydride vanadique) .............. 7%

II. autros ....................................... 10 %
L. Hydrazine et hydroxylsmino ot lou.rs solo

inorganiques ........... i .......................... 12 %
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits oonsolid6s dane

tarif ile tarif douanier
commun

28.29 Fluorures; fluosilioates, fluoborates at autres
fluosels I

A. Fluorures i

IV. autres .................................... .. .10

B. Fluosilicatee, fluoborates at autres fluoselsa I

III. autres .................................... 10

28.30 Chlorures et oxychlorures i

A. Chlorures t

III. do calcium, de magn6sium .................. 8

VI. d'6tain, double d'6tain et d'ammonium ..... 7 )6

B. Uxychlorures a

II. autres .................................... 10,/

28.32 Chlorates et perchlorates j

B. Perchlorates a

II. de sodium ................................. 8

28.38 Sulfates et aluns; persulfatee t

A. Sulfates :

IX. autres .................................... . 10

28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates I

B. Phosphates s

I. d'ammonium ................................ 10

II. autres, y compris les polyphosphates ....... 12
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LISTE-BEO

Position Taux des droite
du DWsignation des produits consolids dans

tarif 1 tartf douanior
oommun

28.42 Carbonates at porcarbonates, y compris le carbonato
& ammonuum du commerce contenant du carbamato
d'ammonium :

A. Carbonates

VI. autros ...................................... 11 %

28.45 Silicates, y compris les silicates do sodium ou do
potassium du commerce i

B. autres .......................................... 12 %

28.46 Borates at porborates i

A. Borates i

I. do sodium s

a) anhydres s

2. autres ............................... %
II. autres ...................................... 10 %

28.47 Selo des aoides d'oxydes matalliques (chromates,
permanganates, stannatos, etc.) I

R. Zinoates, vanadates ............................. 8 %

28.49 Ndtaux prdcieux b 11'tat colloidal; amalgames do
mdtaux proioeux! sals at autres composs inorgani-
ques ou organiquss do m6taux prdcieux, do constitu-
tion ohimique ddfinie ou non t

A. Mdtaux prdcieux b 1d6tat colloidal a

II. autres ..................................... 6 %
B. Amalgames de mdtaux prcioux .................... 10 %
C. Sels et autres composs inorganiques ou

organiques dos mdtaux prdioeux i

II. des autres mitaux prdcioux ................. 4%
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LISTE-ERC

Position Taux dos droits
Lu Dsignation des produits consolid6s dana

tarif 1. tarif douanier
commun

28.50 isl1ments chimiques radio-actifs st isotopes radio-
aotifsi leurs compos6s inorganiques ou organiques,
do constitution chimique d6finie ou non i

A. A3lmont& chimiquos radio-aotifs 

III. autres ..................................... 1,5

28.51 Isotopes d'61 ments chimiques autres que ceux du

n
° 

28.50; loues compos6s inorganiques ou organiques,
do constitution chimique d'finis ou non s

SB. autres .......................................... 12 6

28.52 Sele et autres cOmpos
6
s inorganiques ou organiques

du thorium, do l'uranium et dos m6taux des terres
rares (y compris oeux de l'yttrium et du scandium),
m6me mdlang6s entre oux i

B. autres ........................................... 5% ( a)

28.55 Phosphures a

A. de calcium ...................................... 10

B. de for (ferro-phosphoros) contenant en poids
15 % et plus do phosphore ....................... 9

28.56 Carbures (carbures de silicium, de bore# carbures
mtalliques, etc.) I

B. autres .......................................... 10

28.57 H ndrures, nitrures at azotures, siliciires at

borures i

A. Hydrures ......................................... 8

B. Nitrures ......................................... 8 %
R. Boinue o.......................................... 10 *

(AA) Voir note i Is fin do cotte liate.
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LISTE-BRO

Position Taux des droite
du Ddsignation des produits consolidds dane

tarif lo tarif douanier
oommim

28.58 Autres composes inorganiques, y compris les oaux
distilldoe, de oonduotibilit6 ou do m6me dogr6 de
puret6 ot lea amalgames autres quo do m6taux
prdoieux i

C. Cyanamide oaloique ............................ . . 10 %
D. autran ........................................ 12 %

29.01 Hydrocarbures i

C. oyoloterp~niqueas

II. autres ................................... 14 %
D. aromatiques :

I. Bonzbne, tolubne, xylbnes t

a) destins & itre utilis6s comme oarbu-
rants ou comme combustibles ........... 20 %

II. Styrbne dthylbenzbne, isopropylbenmbne
(cumbne) ,

- Styrbne, gthylbenzbno .................. 8 %
- Isopropylbenzbno (cumbne) ............... 11 %

III. Naphtalbnev anthracne ................... 6 %
VI. autros ................................... 13 %

29.06 Phenols ot ph~nols-alcools s

B. Polyphdnols i

ex IV. autres r

- 2,2 Di (p-hydroxyphdnyl) propane ....... 12 %

29.08 Ethors-oxydes, dthors-oxydes-alcools, 6thors-
oxydes-phgnols, dthers-oxydes-alcools-ph6nole,
poroxydes d'aloools at poroxydes d1'thers, st
leurs ddrivds halogn6s, sulfongs, nitrds,
nitrosas z

D. Peroxydes d'alcools at peroxydes d'6thers ..... 14 %
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LISTB-EEC

Position Taux des droita
du flsignation des produits consolid4B dans

tarif le tarif douanier
I~~ I ommtun

29.14 Monoacides, lours anhydrides, halogdnures,
peroxydes at peracides; laurs ddrivds halogdndap
sulfon4s, nitrdsa nitroadss

B. Monoacides aoyoliques non saturs i

ex IV. autrea t
- Acide- sorbiqua, aoide acrylique ........ 12 %

29.15 Polyacides, laura anhydridesp halogdnures, peroxy-
des ot peraoideal leurs ddriv~s halog~nda,
sulfondst nitrda, nitroass i

A. Polyacides acyoliques t

V. auties .................................... 13 %
B. Polyacides cyclaniques, cycldniques et oyclo-

terpdniques .................................... 14 %
C. Polyaoides aromatiques i

ex II. autres i

- Acids t6r~phtalique, se eels at sea
eaters .................................. 14 %

29.22 Compoads 4 fonotion amine t

B. Polyamines acycliques s

II. autres .................................... 12 %

29.23 Compodsa aminds & fonctions oxyg~n~es simples ou

complexes I

D. Amino-acides i
ex IV. autres s

- Acide amino-ac6tique .................... 14 %

29.24 Sale at hydrates d'ammonium quaternaires, y com-
pris lea l4oithines at autres phospho-aminolipi-
des z

A. Loithines at autree phospho-aminolipides ...... 11 %
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LISTE-BEO

Position Taux des irolts
du Dsignation des produits onsoldes dlans
tarif 1o tarif duuanier

commun

29.37 Laotones at laotames; sultones ot sultames 3

A. Lactones

I. Santonine ................................ 10 %

29.44 Antibiotiques i

B. Streptomycino, dihydlrostreptomyoine ........... 10 %
D. autres antibiotiques .......................... 10 %

30.02 Sdrums d'animaux ou do personnes immunis6s;
vaccine miorobier.s, toxinee, cultures de micro-
organiames (y compris lee ferments, mais h 'ex-
clusion des lovures) et autres produits similai-
re8 t

A. S4rums et vaccine ............................. 12 %

30.03 MdLioaments pour la m4docino humaine ou vdtdri-
naire :

A. non oonditionn48 pour la vents au dtail 1

II. autres.:

a) contenant des p6nicillinas, doe la
streptomycino ou des ddriv~s do oes
produits .............................. 14 %

B. oonditionns pour la vante au d4tail s

II. autree t

b) non ddnommds .......................... 16 %

30.04 Ouates, gases, bandes et articles analogues (panse-
monte, sparadraps, sinapismes, etc.) imprdgnds ou
rooouverte do substances pharmaceutiques ou con-
ditionne pour la vents au dtail & des fins mddi- I
cales ou chirurgioales, autres quo lea produits
vis68 par la Notu 3 du Chapitre .................... 14 %
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LISTE-ERO

Position Taux des droits
du .D signation des produits oonsolidds dans

tarif le tarif douanier
]I commun

31.03 Engrais min~raux ou chimiques phosphatds t

B. visgs aux alin~as B at C do la Note 2 du
present Chapitro ........................... 3 %

32.07 Autros matibres colorantes; produits inorganiques

du genre de oeux utilisds comme "luminophores" a

A. autres matibres colorantes i

IV. Pigmonts & baso d'oxyde do titans .......... 12 %
C. Produits inorganiques du genre do cux utilis~s

comma "luminophoros"............................. 10 %

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prepares, compo-
sitions vitrifiablos, lustres liquides et prepa-
rations similaires, pour la c6ramique, 1' mail-
lerie ou la verreria; ongobes, fritte de verro et
autres verres sous forme do poudro, de grenailles,
de lamellos ou do flocons s

B. Compositions vitrifiablos ....................... 13 %
D. Fritte de verro at autres verres sous forms

do poudre, de gronailles, do lamelles ou do
flocons......................................... 6 %

32.09 Vornis; pointures & 1'eau, pigments & l'eau pr~pa-
rds d genre do oux utilis~s pour le finissage des
cuirs; autres pointures; pigments broy~s & 1'huile,
4 l'ossonce, dans un vernis ou dans d'autres
milieux, du genre de ceux servant & la fabrication
do peintures; fouillos pour lo marquage au fer;
teintures prdsent~es dans des formes ou emballages
do vents au d~tail i

A. Vernis; peinturos & l'eau, pigments & l'eau
prdpares du genre do coux utilie~s pour lo
finissaga des cuirs; autres peinturos; pigments
broy~s & 1'huile, i 1'essence, dans un vernis
ou dane d'autres milieux, du genre do ceux
servant & Ia fabrication do peintures I

II. autres ..................................... 15 %
B. Fouilles pour Is marquage au far ................. 14 %
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du DUsignation dos produits consolidds dans
tarif 13 tarif douanier

comun

32.12 Mastics et onduits, y compris Iws mastics et
ciments do rdsine ................................... 9 %

33.01 Ehiles essentielles (d~terp~ndes ou non), liquides

ou conorbtes, ot r6sinoldes s

A. Huiles ossentiellos non ddtorp~n~es i

II. autres ..................................... 4 %
B. Huiles essentiellos ddtorpin6es

II. autres ..................................... 8 %

33.02 Sous-produits terpdniquos rdsiduaires do la ddtor-
p~nation dos huiles ossentielles .................... 8 %

34.01 Savons, y compris los savons mddicinaux ............. 15 %

34.02 Produits organiques tensio-aotifs, prdparaticns
tensio-aotives ot pr6parations pour lessivos
contenant ou non du savon ............................ 15 %

34.03 Preparations lubrifiantos consistant on mdlangos
d'huilos ou de graisses do touto ospbco ou en
mdlanges h base de ces huilos ou graisses, mais no

contonant pas ou contonant moins do 70 % on poids

d'huilos do p6trole ou do schistos :

A. oontonant dos huiles de p6trolo ou do sohistes 8 %
B. autres ........................................ 8 %

34.04 Ciros artificiolles, y compris oolles solubles
dans l'eau; cires pr6pardes non 6mulsionn~es ot
sans solvant ........................................ 10 %
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LISTE-EEO

sition Taux does droits
Posdu Dsignation des produits oonsolid6s done

tarif le tarif douanier
Scommun

Ciragos at crbmos pour chaussuros, encaustiques,
brillants pour mdtaux, pates et poudres h r4ourer
at prdparations similaires, & l'exclusion des
oires pr4par6es du no 34.04 3

B. autres.......................................

P&tes k modeler, 7 compris cellos prdsent~es en
assortiment ou pour l'amusoment des enfants; com-
positions du genre de cellos dites "oiros pour
l'art dentaire", pr6sontdes on plaquettes, fere
I choval, b&tonnote ou sous dos formes similairos

Peptones at autres matibres prot6iquos ot lours
ddrivs; poudro do peau, traitdo ou non au chrome

Daxtrinos; amidons at f6cules solubles ou torrd-
figs; colles d'amidon ou de f6culo i

B. Colles d'amidon ou do f6oule .................

Mbches; cordeaux d6tonants .......................

Plaques sensibiliades, non improssionndee, on
toutes matibres.................................1

Pelliculos sonsibilisdes, non impressionn~es,
perfordes ou non, an roulonux ou on bandes....1..

Plaques, pellioules at films impressionn6s, non
devoloppds, n4gatifs ou positifs t

A. Films oindmatographiques i

II. autres positifs .........................

18%

12%

I,90o U.C.
lee 100 m

No 6405
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Position Taux des droits
du Dsignation des produits consolid6s dans
trif lo tarif douanior

commun

37.05 Plaques, pelliculos non perfories, at pollicules
porforeos (autros quo lee films oindmatographiquos),
improssionndes ot d~volopp6os, n~gativas ou
positives t

B. autros ........................................... .. 10

37.06 Films oindmatographiquoes, impressionnds ot
d~veloppds, no oomportant quo l'onrogistrement du
son, n6gatifs ou positifs i

B. autros positif ................................. 1,90 U.C.
los 100 m

37.07 Autres films cin6matographiques impressionnds at
d~voloppda, muets ou comportant & le fois 'enro-
gistrement do 1'imagoe at du son, n4gatifs Cu
positifs

B. autros positife t

II. autras, d'une largeur

a) de moins de 10 mm ....................... 0,40 U.C.
les 1OO m

37.08 Produits chimiquos pour usages photographiques,
y compris lea produits pour la production de l
lumibre-dolair ...................................... 12 %

38.01 Graphite artificiel at graphite oolloedal autre
qu'en suspension dens V'huilot

A. Graphite artificial t

I. pr~sentd en emballages imm4diats d'un
contonu not do 1 kg ou moins ................ 8 

II. autre ...................................... 5%

B. Graphite naturol ou artificial, & lV6tat
oollo1dal ...................................... 7
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LISTE-EBO

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolid6s dens

tarif le tarif douanior
commun

38.03 Charbans aotivds (ddcolorants, ddpolarisants ou
adsorbants); silices fossilas activ~es, argiles
aotivdes, bauxite activdo ot autros matibres
mindrales naturelles aotivdes I

B. autres ......................................... 11

38.05 Tall oil ("risine liquids") s

A. brut........................................... exemption

38.07 Essence do tdrdbanthino; essence de bois de pin ou
essence do pin, essence de papetarie au sulfate et
autres solvents terpdniquos provonant do la
distillation ou d'autros traitements des bois do
conifbres; dipentbne brut; essence de papeterie
au bisulfite; huile de pin :

B.. autros ......................................... 6 %

38.08 Colophanos at acides rdasiniques, et leurs ddrivds
autres quo los gommas esters du n

° 
39.05; essence

do rdsine at huilas do rdsine t

B. Essence do rdsine at huilos do rdasine .......... 6 %
C. autres ......................................... 8 %

38.11 Ddsinfectants, insecticides, fongicidos, herbioi-
dee, antirongaurs, antiparasitairos at similaires
prdsontds & ldtat do prdparations ou dane des
formos ou omballagos de vents au ddtail ou prd-
sontds sous farma d'artiolos tole que rubans,
mbohes et bougies soufrds at papiors tue-mouches t

C. autres ......................................... 12 %

1.
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LISTE-EEC

Position I Taux des droite
du Dsignation dos produits oonsolidds dane

tarif Ile tarif douanier
cOmmtkn

38.14 Preparations antid~tonantos, inhibitours d'oxydation,g
additifs poptisants, anidliorants do viscositd,
additifs anticorrosifs, st autros additifs pr6par~s
similairos pour huiles min6ralos i

B. autres :

I. pour lubrifiants s

a) oontenant des huilas de pdtrole ou de
sohistos ................................. 10 % (At)

b) autres .................................... 13 % (a)

II. non ddnommds ................................ 14

38.15 Compositions ditos "aco4l6rateurs do vulcanisation".. 13

38.16 Milieux do culture pr6pargs pour lo d4voloppoment
des micro-organismes ................................. 9 %

38.18 Solvantos ot diluants oompositos pour vernis ou
produits similaires .................................. 14 %

38.19 Produits ohimiquos at pr6parations des industries
chimiques ou des industries connexes (y compris
cellos consistent en m4langes do produits naturels),
non d~nomms ni compris ailleurs; produits
r~siduaires des industries chimiques ou dos
industries connexos, non d~nomm~s ni compris
ailleurs t

B. Acidos napht~niques et leurs sole insolubles

dans leau! esters des acides naphtdniques i

Il. autros ...................................... 10 %
C. Acides sulfonaphtdniquee et lours sole

insolubles dane I'eau; esters des aoides
sulfonapht~niques ................................ 10 %

P. Alkylbenzbnas ou alkylnaphtalbnes, on mdlanges... 13 %

(a) Voir note & la fin de oette lists.
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LISTE-EBO

Position Taux des drots
du Dsignation dos produits oonsolid6s dane

tarif is tarif douanier

I commun

38.19 K. M61anges non agglomdres de carburos m6talliques 10 %
(suite) ex Q. autres i

- Pr6parations ditos "Liquidoe pour transmis-

sions hydrauliques" (pour froins hydrauliquos

notammont) no oontonant pas ou contonant
moins d 70 % on poid. dt huilos do p~trolo
ou de sohistes .............................. .... 16%

Liants pour noyaux de fondorie prdpards A
baseo de risines synth4tiques ................. 16 %

- Prdparations antirouille contonant dos
amines comma il6ments actifs ................. .. 16 %

39.01 Produits de condensation, do polyoondensation et
do polyaddition, modifi6s ou non, polym6ria6s ou.
non, lin6airos ou non (phdnoplastes, amino-
plasteo, alkydes, polyesters allyliques ot autros I
polyesters non saturds, silicones, etc.) a

A. Echangeurs d'ions .............................. 15 %
B. autres t

VIII. non d6nommds .............................. 18 %

39.02 Produits do polymgrisation st oopolym6risation
(polydthylbnes, polyt6trahalo6thylnes, poly-
isobutylbne, polystyrbne, ohlorure do polyvinylo,
acdtato do polyvinyle, ohloractate do poly-
vinyle ot autres ddrivgs polyvinyliquos, d6rivds
polyacryliques et polymthaoryliquos, rdsines do
ooumarono-indbne, etc.) s

A. Rohangours d'ions .............................. 18 %
B. autros s

II. Polytdtrahalo6thylbnes .................... 18 %
IX. Aotate de polyvinyle ..................... 15 %
XI. Alooo, ac6tals et dthers polyviny-

liquoe .................................... 17 %

XIII. snes do coumarono, rdsines d'indbno
ot rdsines do ooumarono-indbno ............ 15 %
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Position Taux des droits
du Dsignation des produits consolidds dans

tarif is tarif douanier
oommun

39.03 Cellulose rdgdn6rde; nitratos, acetatos et autres
eaters de la collulose, 6thers do la collulose et
autres ddrivds chimiques do Ia celluloso,
plastifids ou non (oolloidine et collodions,
Cellulold, etc.); fibre vuloanise s

A. Cellulose rdgdndrde t

II. autre i

b) non ddnommde ......................... . . 15 %

III. D6ohets et ddbris d'ouvrages ............ 13 %
D. autres aters de Is cellulose i

I. non plastifids .......................... 14 %
II. plastifids I

a) Poudres prdpardes pour moulage ....... 12 %
o) Feuilles, pellicules, bandes ou lames,

onroulges on non, d'une 6paisseur
inf6rieure h 0,75 mm ................. 16 %

d) autres "

1. Ddchets et ddbris d'ouvrages ... 11 %
2. non ddnommds ....................... 14 %

F. Fibre vuloniade ............................... %

39-05 Moaines naturelles modifides par fusion (gommos
fondues); r6sinos artificiollos obtenues par
est6rifioation de risines naturolles ou d'acides
rdainiques (gommes esters), ddrivds ohimiqus du
caoutohouc natural (caoutohouc chlord, ohlorhydra-
td, cycliad, oxydd, etc.) s

A. Gommes fondues ................................ . .11 %

B. Oommes esters ................................ . . 14 %
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits oonsolidgs dans

tarif le tarif douanier
commun

(tA) Voir note & la fin de setto lists.

No 6405

Ouvrages on matibres dis nos 39.01 & 39.06 inclus t

B. en fibre vulcaniede ............................

C. en matibres albuminoides durcies ...............

D. en d6riv6s ohimiques du oaoutchouc .............

Plaques, feuilles et bandes en caoutohouo, naturol
ou synth6tique, non vuloanis6 ......................

Caoutchouo, natural ou synthdtique, non vuloanis6
prdsent6 sous d'autres formes ou 6tats (solutions
et dispersions, tubes, baguettes, profil6s, etc.);
articles on oaoutchouo, naturel ou synth6tique, non
vuloanisa (file textiles impr6gngs; adh~sifs sur
tout support, mime our support de onoutohouo,
naturel ou synth~tique, vuloanis; disques, rondel-
lea, etc.) :

A. Solutions ot dispersions.......................

B. Adhdsifs sur tout support ......................

C. autreos.........................................

File et oordos do oaoutchouc vulcanis6, m~me re-
couverts do textiles; fils textiles imprdgn~e ou
recouverts de caoutohouo vulcanis6 t

A. File at oordes do caoutohouo vuloanis6, mbme
reoouverts do textiles.........................

Plaques, fouilles, bandes at profilgs (y compris
les profilds de section circulaire), en caoutchouo
vulcanise, non durci i

A. Plaques, feuillos et bandes i

II. autres ....................................

39.07

40.05

40.O6

40.07

40.08

14%
14%

8 % (*An)

14%

12 % **

14 % (AA)
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LISTE-EEG

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolid~s dans

tarif Is tarif douanier
commun

40.09 Tubes at tuyaux on caoutchouc vuleanis6 non durci... 14 %

40.10 Courroies transporteusos ou do transmission en
oaoutchouc vuloanis ................................ 12 %

40.11 Bandages, pneumatiquesy ohambros A air et "flaps",
en caoutchouc vuloaniag, non durci, pour rouos do
tous genres :

A. Bandages' pleins ou creux (mi-pleins) ............ 15 %

40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vuloanis6 non duroi a

B. autres :

I. Articles & usages techniques ............... 12 %
II. non d6nommds ............................... 14 % (It)

40.16 Ouvrages en oaoutohouc durci (6bonito) .............. 15 % (ii)

41.08 Cuirs et peaux vernis ou mtallisds .................. 10 %

43.03 Pelloteries ouvrdos ou ounfeotionndes (fourrures) t

A. Vbtements st aooessoiros du vatoment ............ 19 % (At)

43.04 Pelleteries faoticos, confeotionndes ou non ......... 18 %

44.07 Traverses en bois pour voies ferr6es i

B. autros .......................................... 6 %

44.17 Bois dits "amliors" on panneaux, planches, blocs
et similaires ....................................... 8 %

I n
(21) Voir note & la fin do cotte lists.
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Dsignation des produits consolids doane

tarif is tarif douanior
oomnun

44.22 PFutailles, cuves, baquts, seaux at autras uuvragea
do tonnellarie on boid st lours parties autres quo
collos du no 44.08 ................................. 11 %

47.02 DUohets de papier at do carton; vieux ouvrages de
papior et do carton exclusivement utilisables pour
la fabrication du papier:

A. D1ohets do papier st do carton s

I. ne pouvant manifostoment servir qu'l la
fabrication du papier ..................... exemption (u)

48.06 Papiers et cartons simplement rdglds, lignds ou
quadrillds, en rouleaux ou on feuilles ............. 16 %

48.07 Papiors et cartons couch6s, enduits, imprdgnds ou
colorids en surface (marbr4s, indionn6s at simi-
laires) ou imprimas (autres quo ceux du no 48.06
at du Chapitro 49), on rouleaux ou on feuilles 

B. micaces ........................................ 12 %

C. goudronn4s, bitums, aephalt~s, arm6s ou non,
mme recouverts do sable ou do produits ana-
logues ......................................... 14 %

D. autres ......................................... 15 %

48.15 Autres papiors et cartons d~coup6s on vue d'un
usage d4termin6 .................................... 16 %

49.11 Images, gravures, photographies at autres imprim4s,
obtenus par tous proc6des i

B. autros ......................................... 13 %

51.01 Pile de fibres textiles synth~tiques ot artificiel-
los continues, non oonditionn~s pour la vents au
d4tail i

A. Pils de fibres textiles synth6tiques ........... 12 %

I Vi n
(*A Voir note & la fin do cette lists.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolid4s dane

tarif le tarif douanier
comun

51.04 Tissue en fibres textiles synthdtiques et artifi-
cielles continues (y compris les tissus do mono-
file ou do lames des no

s 
51.01 ou 51.02) s

A. Tissue do fibres textiles synthdtiques ........ 17 %

B. Tissus do fibres textiles artificiellos ....... 16 % ()

56.01 Fibres textiles synth6tiques et artificiolles dis-

continues en masse j

A. Fibres textiles synthdtiques ................... 11 %
B. Fibres textiles artificielles ................. 10 % (ii)

56.02 Cbles pour discontinue en fibres textiles synthd-
tiques et artificielles :

A. on fibres textiles synthdtiques ................ 11 %
B. en fibres textiles artificielles ............... 10 %

56.03 Dgchets do fibres textiles synthtiques ot arti-
ficiolles (continues ou discontinues) en masse,
y compris los d6chets do file at lee effiloch6s r

A. do fibres textiles synthdtiques ............... 11 % (it)

B. de fibres textiles artificiolles ............... 10 %

56.04 Fibres textiles synthdtiques ot artificielles dis-
continues et dichets de fibres textiles synth6ti-
ques et artificielles (continues ou discontinues),
card~s, peign6s ou autrement pr~pards pour la
filature t

A. Fibres textiles synthtiques ................... 11 %

56.07 Tissue Gn fibres textiles synth6tiques et arti-
ficielles discontinues i
A. en fibres textiles synthdtiques ............... 17 %

(U) Voir note & l fin do cette Uste.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
dui Dsignation des produits consolidds dane

58.04 Volours, peluchos, tissus bouolds at tissue de

chenille, & l'exclusion dos articles dos no
s 

55.08
at 58-05 t

A. do fibres textiles synthdtiques .................. 18 %

58.05 Rubanerie et rubans sans trams en file ou fibres
paralldlie4s et enoolls (bolducs), & l'exolusion
des articles du no 58.06 s

A. Rubanerie a

I. de velours, de peluches, de tissus bouclds
ou de tissue de chenille t

0) en autres matibres textiles .............. 14 %

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissue h mailles noues
(filat), fagonnds|: dentelles (h Is mdcanique ou h Is
main) en piboee, en bandes ou en motifs i

A. Talloes, tulles-bobinots at tiesus h mailles
noudoS (filet) ................................... 18 %

59.03 "Tissue non tiseds" et articles en "tissue non
tiseds", mbme imprdgnds ou onduits ................... 14 % (At)

59.09 Toiles cirdes et autres tissue builds ou recouverts

d'un enduit & base d'huilo i

A. Toiles cirdes et autres tissus recouverts d'un
enduit & base d'huile ............................ 15 %

B. Tissue huilds .................................... 14 %

59.12 Autres tissue imprdgnds ou enduits; toiles peintes
pour ddcors do th6htres, fends d'atolisre ou usages
analogues ............................................ 14 % (ft)

(I) Voir note A is fin de catte listo.
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LIHTE-BEC

Position Taux des dzoits

du ID signation des produits'I oonsolid~s dan
tarif ile tarif douanior

oommun

59.13 Tissue (autros quo do bonneterie) 4lastiquos, forms
de matibros textiles associes & des file de caout-
chouc ............................................... . . 14 %

60.01 Etoffes do bonneterie non glastique ni oaoutohoutge,
en pi~oes t

B. de fibres textiles synthdtiques ou artifioielles 16 %

60.05 Mtements do dessus, acoessoires du v~tement et
autres articles de bonneterie non glastique ni
oaoutchoutde :

B. autres .......................................... 16 %

60.06 Etoffes en piboes at autres articles (y compris lee
genouillbres ot lee bas 4 varices) de bonneterie
dlastique, y ocompris la bonneterie oaoutohouto s
A. Etoffes an piboes ............................... 14 %

61.02 Vetements de dessus pour feames, fillottos et
jeunes enfants :

A. Articles de bdbds ............................... 18 %

61.04 Vetements de dessous (lingo de corps) pour femmos,
fillottes et jeunes enfants ......................... 18 %

61.o09 Corsets, ceintures-coreets, gainos, soutiene-gorge
bretellos, jarretelloo, jarrati~res, supports-
ohaussottes at articles similairese n tissue ou en
bonneterie, mime 1astiquee ......................... 17 %

62.03 Sacs at sachets d'emballage s

B. en tissue d'autres matibres textiles i

II. non ddnommds ............................... 15%
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Dgsignation des produits consolidds dan.
tarif lo tarif douanier

o ommun

63.01 Articles et acoessoires d'habillement, ceouvertures,
lingo de maison ot articles d'ameublemont (autres
quo les articles vies aux noo 58.01, 58.02 et
58.03), en matibres textiles, chaussures et coif-
fures en toutes matibres, portant des traces
appreoiablos d'usage et pr6sontgs on vrao ou en
balles, sacs ou oonditionnements similairvs ........ 14 %

65.07 Bandoe pour garniture int4rieure, coiffes, couvre-
coiffures, carcasses (y oompris lee montures & res-
sort pour chapeaux m4caniques), visibres at juge-
laires pour la ohapellorie t

A. Bandes pour garniture intdrieuro ............... 10 % (i)

68.04 MNules et articles similaires & moudre, & d~fibrer,
& aiguiser, A polir, A rectifier, I tranchor ou &
trongonner, an pierres naturellos, agglomdrdes ou
non, en abrasifs naturels au artificiols agglomdr~s
ou en poterie (y compris lea segments ot autres
parties en ces mimes matibres desdites moules et
articles), mame avoo parties (Ames, tiges, douil-
les, etc.

5 
en autres matibree, ou aveo lours

axes, mais sans b&tis :

A. on abrasife agglom4r4s t

I. constitu~s do diamants naturols ou
synth6tiques .............................. 8 % (2t)

II. autres .................................... 8 % (t)

B. non d~nomm s ................................... 6...... 6 %

68.06 Abrasifs naturols ou artificiels en poudre ou en
grains, appliqu4s sur tissue, papior, carton et
autres matibres, mmo ddcoupds, cousus ou autro-
ment assemblds ..................................... 9 % (ii)

(i) Voir note & la fin de cetto liste.
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LIBTE-EEC

Position Taux das droits
du D".Ignation dos produits consolidgs dane

tarif 1I tarif douanier
_commun

68.07 Lainos de laitier, do scores, do roche ot autres
laines mindralos similaires; vermiculite expansde,
argile oxpano ot produits min6raux similaires
expanads; mlangees at ouvrage en matibres
mindrales & usages oalorifuges ou acoustiques,
& 1'exoluaion do ceux dos nos 68.12, 68.13 et du
Chapitre 69 s

B. autres............................................ . %

68.08 Ouvrages on asphalte cu on produits similaires (poix
de pdtrolo, brais, etc.) .......................... ... 6 % (i)

68.13 Amiante travaill; ouvrages on amianto, autres quo
oeux du n

° 
68.14 (cartons, file, tissue, v~temonts,

coiffures, ohaussures, etc.), m~me armas; mlangee
h base d'amiante ou & baso d'amianto ot do carbo-
nate do magndsium, at ouvrages on cas matibros s

B. Ouvragos en amiante s
III. autros .................................. 14 % (A*k)

C. Mdlangos A base d'amiante ou & base d'a.isnt•
et do carbonate do magndsium et ouvrages on cesmatibres t

II. Ouvragos ................................... . . 14

68.14 Garnitures de friction (segments, disquas, rondol-
leap bandes, planches, plaques, rouleaux, etc.)
pour froins, pour embrayages et pour tous organes
do frottement, & base d'amiante, d'autrcs substances
mindralos ou de cellulose, msme combinds aveo des
textiles ou d'autres matibres ....................... 16 % (U)

69.02 Briques, dalleas, oarreaux et autres piboes analo-
gues de construction, r6fraotaires s

B. nun ddnomm4s .................................... 8 %
avoc min. de parc.
de 0,60 U.C. par

I 100 kg poids brut

(*) Voir note 4 la fin de cette lists.
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Deig"nation doe produits oonsolidds da~ne

tarif lo tarif dcuanier

oommun

Apparoils at artioles pour usages chimiques ot
autrus usagos tachniquos; augos, bacs et autres
r6oipionts similairos pour i'6conomio nrala;
oruohons et autres rdcipients similairos do
transport ou d'omballago r

A. an porcolaine.,.................................

B. on autras matibres o6ramiques ....................

Autros ouvrages en matibres o6ramiquas s

C. en autres matibros odramiquos ....................

Tessons do verrerio et autres d4chets at d~bris do
verre; verre en masso (A l'exclusiozz du verre
d'optique) t

B. Verre en masse (h 1'exolusion du vorre d'optique)

Vorre dit "6mail", en masse, on barres, baguettes ou
tubes...............................................

Vorre en barres, baguottes, billos ou tubes, non
travailld ( l1'exolusion du verro d'optique) .........

Olaces ou verres do s6ouritd, mime faqonnds, con-
sistant on verres tremp~s ou form~s do doux ou
plustoursfeuulloo contre-oolites ....................

Ampoules at onveloppes tubulaires in vorre, ouvertes,
non finios, sans garnitures, pour lampes, tubes st
valves 6ieotriques at similaires .....................

Paves, briquos, carreaux, tuilos at autres artioles
en varro oould ou mould, memo armd, pour le bdtimont
et la construction; verre dit multioellulaire ou
verre mousse en blocs, panneaux, plaques at
coquillos...........................................

69.09

69.14

70.01

70.02

70.03

70.08

70.11

70.16

No 6405

17 %
13 %

15 %

7 %

8 %

8 %

18 %

14 %

8 %
avec min. do pare.
de 1,60 U.C. par
100 kg poids brut
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LISTE-EEC

Position Taux dos dot
du DWsignation dos produits

l 
consolicdas dons

tarif :lo tarif douanier

70.17 Verroria do laboratoire, d'hygibno ot do pharmacie,
on verre, m5me gradudo ou jaugde; ampoules pour
s6rums at articles similaires i

A. Verreria do laboratoir, d'hygibne at de
pharmacie 3

II. autre ................................. i .... . 18 % (tt)

70.19 Perles do verre, imitations do porlos fines at do
pierres gammas at articles similairos do varrotoria;
cubes, dis, plaquettes, fragments'at 4clats (mame
sur support), on vere, pour mosaques at ddoora-
tions similaires; yeux artificiels on verra, autres
quodo prothbse, y compris les yeux pour jousts;
objets do verroterie; objets do fantaisia an verre
travaill au ohalumoau (verre fil6) i
C. Objets do verrotarie ............................ 16 %

70.20 Laine de vorre, fibres do vorre at ouvrages en coe
matireas t

A. Fibres non textiles at ouvragos on fibres non
textiles ........................................ 15 %

B. Fibres textiles et ouvragos en fibres textiles.. 18 %

70.21 Autres ouvrages en vorre ............................ 17 % (At)

71.02 Pierros gemmes (prdoieusos ou fines) brutes, taill4se,
ou autrement travailldes, non sorties ni montoes,
mbme enfildos pour la faoilit6 du transport, mais non
assorties t

B. autros s

I. pour usages industrials i

a) Articles on quartz pidso-gleotriquo ...... 4 %

(1) Voir note k la fin de Oette listo.
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LISTE-EEG

Position Taux dos droite
du Deignation des produits consoliddi dane

tarif le tarif douanier

I commun

71.05 Argent et alliags d'argent (y compris V'argent dord
ou vormoil at llarjont platind), brute ou mi-
ouvr6s i

R. Poudros, oannotilless copeaux, paillettes,
ddooupures at autres ............................ 10 %

71.07 Or at alliages d'or (y compris l1or platind), brute

ou mi-ouvrds I

B. Barresp file et profilds, do sootion ploins;
planohos, feuilles et bandes .................... 1,5 %

D. Feuillos minces, dent Ildpaisseur support non
oompris, ast infdriouro ou dgalo & 0,15 mm ...... 10 %

71.08 Plaqu6 ou doubid d'or sur m6taux commune ou our
argont, brut ou mi-ouvr4 ............................. 7 %

71.09 Platino et m6taux do la mine du platino et laura

alliagos, brute ou mi-ouvrds s

A. Platine at alliagos de platine t

II. Barres, file at profilds, do section
plains; planchos, feuillos et bands ....... 1,5 % (it)

73.07 For ot acior en blooms, billette, brames et
largets; for at acior simplemont d6grossis par
forgoage ou par martelage (Cbauchas do forge) t

C. Ebauches do forga ............................... 8 %

73.10 Barros on for ou an acier, lamindos ou fildes &
ohaud ou forgdoes (y compris lo fil machine); barres
an for ou en acier, obtenuos ou parachevdeo h froid;
barres arouses on aoior pour 1o forage des minos I

D. plaqudes ou ouvrdes & la surfacoe (polies,
revatues, otc.) I

II. autroas ....................................... 8 %

(l) Voir note h la fin do cotto listo.
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LISTE-EEO

Position I Taux des droite
du Ddsignation dos ?roduits consolid6a das

tarif lo tarif douanior
commun

73.11 Profilds on for ou an acior, lamin6s ou fil6s
ohaud, forges, ou bion obtanus ou paraohev6s h froid;
palplanchos on for ou on acior, mmo porodes ou
faites d'616monts assemblds i

A. Profilde v

II. simplemont forgds ........................... 8 %
IV. plaques ou ouvrds b la surface (polis,

revbtua, oto,) 8

b) autree ................................... 8 %

73.12 Feuillards on for ou on aoier, laminds & chaud ou h
froid i

C. plaquds, rev'tus ou autremont traitds & i
surface 

I. argontds, dor6s ou platinds ................. 8

V. autres (ouivrds, oxydde artificiolloment,
laqu6s, nickel6s, varnis, laquds,
parkdrisee, imprimas, etc.)

a) simplament plaquds t

2. laminds A froid ....................... 8 % (i)

73.15 Aoiers allids at aoier fin au carbone, sous les for-

moo indiqudes aux nOS 73.06 & 73.14 inolus a

A. Aoier fin au carbone g

II. Ebauches de forge ........................... 8 %
I. Barres (y compris lo fil machine at lee

barres orouses pour lo forago dos mines) et
profilds I

d) plaquds ou ouvrds & Is surface (polie,
revatus, eto.) I

1. simploment plaqu~s t

bb. obtonus ou parachevs h froid ..... 8 %

(At) Voir noto & la fin do cette lists.
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LISTE-EEC

Position Taux dos droits
du fDsignation dos produits !loonsolid a dans

tarif ;l tarif douanior
oommun

73.15 B. Aoiers allids
(suits) I. Lingots, blooms, billettos, bramos, largets j

a).forgda .................... ................ 6 % (it)

V. Fuillards i

b) simplomsent laminds 4 froid, mime d~oapds. 8 % (it)

o) plaquds, rov~tus ou autroment trait6s &

la surface t

1. simplement plaqu6s t

bb. lamin6s & froid .................... 8 %

73.16 Eldments do voles ferrdes, an for ou en acieri rails,
contre-rails, aiguillos, pointes de coeur, croise-
ments at changements de vcies, tringles d'aiguillago,
crmaillres, travorsos, 6olisses, selles d'assiss,
plaques de serrage, plaques et barrus dldaartoment
pour la pose ou la fixation des rails a

C. Crdmaillbres ...................................... 10 %

73.20 Acoossoiros de tuyauterio en fonts, for ou acier
(raccords, coudos, joints, manchons, brideos, egto.) .... 11 %

73.21 Construotions, m~me incomplbtes, assambles ou non,
et parties do constructions (hangars, ponts at
61monts do ponts, portos d'lclusos, tours, pylbnos,
piliers, colonnes, charpentos, toituros, cadres de
portoe at fen~tres ridoaux de formoture, balustra-
des, grilles, etc.S, en fonto, for ou sacier; t8ls,
fsuillards, barres, profilds, tubus etc., on fonts,
for ou acior, prdpards en vue do lour utilisation
dans Ia construction ................................... . i (11 )

73.22 Rdservoirs, foudros, cuvos ot autros rdoipients ana-
logues, pour toutes matibros, on fonto, for ou acior,
d'uno cantonance supdrioura & 300 1, sans dispositife
m6caniques ou thermiquos, msme aveo rov~tomont
int6rieur ou oalorifugo ............................... 12 %

(tt) Voir note & is fin de sotte list.
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LISTE-EEC

Position Taux dos doilts
du Dsignation des produits oonsolidde dane

tarif le tarif dousnier
oommun

73.23 Pats, tambours, bidons, botes et autres rdoipients
similaires do transport ou d'emba3lage, en tBle de
fer ou d'aoier, d'une oontenance I

A. do plus do 50 litre ........... o ................ 12 %
B. de 50 litres ou moins ........................... 14 % (U)

73.29 Chalnest ohalnettes et lours parties, en fonts, for
ou aoier ............................................ 13 % (U*)

73.31 Pointes, olous, orampons appointds, agrafes ondu-
lies et bisaauties, pitons, oroobets ot punaisee,
on for ou en aoer, mbme aveo t&tos n autre
matibre, & l1'exolusion do oeux aves tbte on ouivre I

B. autres .......................................... 13 % '! )

73.32 Boulons et derous (filotds ou non), tire-fond, via,
pitons at oroohets & pas do via, rivets, goupilles,
ohevilles, olavettes et articles similaires do
boulonnerie ot do visserie en fonts, for ou acier;
rondelles (y oompris lee rondelles brisdes ot
autres rondellos destin4es & fairs ressort) en for
ou en aoier :

A. non filetds ..................................... 13 %
B. filetds ......................................... 14 %

73.35 Ressorts at lames do ressorts, en for ou on aoier... 14 %

73.36 Po~les, oalorifbrea, ouisinibres (y compris oeux
pouvant btre utilis6 aooessoiroment pour le
ohauffages central), rdohauds, ohaudibres & foyer,
ohauffe-plats ot apparoils similaires non dieo-
triques des types servant & des usages domestiques,
ainsi quo lours parties et piboes ddtaahges, an
fonts, for ou acier ................................. 14 % (*)

(U) Voir note h la fin do oette lists.
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LIaTE-EER

Position I Taux dos droitB
du D4signation dos produits consolides dan

tarif ls tarif douanior
commun

73.40 Autres ouvragos en fonts, far ou acior

B. autros ............................................ 14 % (U)

74.05 Feuilles ot bandes minces on ouivro (mame gaufrdes,
d4ooup6es, perfor6es, revatussp imprimdes ou fixdes
sur papier, oarton, matibros plastiquos artificial-
les ou supports similairos), d'uno dpaissour do
0,15 mm at moins.(support non oompris) 8

A. fixdes sur support ............................... 10 %
B. autros ........................................... 8 % (ii)

75.03 TMlos, planches, feuillos ot bandos do touts dpais-

sour, en nickel; poudros et paillettes do nickel 2

A. TMlos, planohos, feuillos at bandes .............. 8 % (i)
B. Poudres et paillettes ............................ 1,5 (At)

75.04 Tubes et tuyaux (y cumpris leurs 6bauohos), barres
areuses et aooossoires do tuyautsrie (raooords,
coudes, joints, manohons, brides, eto.), on nickel s

B. Acoessoiros do tuyauterie ........................ 10 %

76.07 Accossoires do tuyauterie en aluminium (racoords,
coudes, joints, manohons, brides, etc.) .............. 16 %

76.11 Rdcipisnts on aluminium pour gas comprimds ou
liquffids ............................................ 17 %

76.16 Autres ouvrages en aluminium s

B. Pointes, olous, crampons, crochets at similaires;
articles de boulonnerie et do visseris; rondel-
los, y compris los rondolles brisdos t autres
rondelles destindes & fairs ressort .............. 13 %

77.03 Ouvragos en magndsium ................................ 16 % (*)

(i) Voir note & la fin do cottS lists.
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LISTE-EEO

Position Taux des droits
du Wsignation des produits consolidds dan

tarif lo tarif douanier
oommun

77.04 Bdryllium (glucinium), brut ou uuvr4 s

A. brutl d~ohots et ddbris .......................... 2,5 %
B. ouvr6 t

I. Barres, profiles, file, t~lea, feuilles et
bandes ...................................... 6 %

81.01 Tungstbne (wolfram), brut ou ouvrd 3

B. Barres marteldes, profilds, fils, filaments,
tbles, feuilles et bandes......................... 8 % (11)

81.02 Molybdbne, brut ou ouvr6 t

A. brut; ddchets et ddbris i

II. autres ...................................... 5 %

81.03 Tantale, brut ou ouvrd r

A. brut; d4chets et d~bris 2

I. brut, on poudre ............................. 3 %

II. autres...................................... 3 %

C. autros............................................ 9 %

81.04 Autres m~taux commune, brute ou ouvrs t

B. Cadmium i

I. brut; d6chets et debris ..................... 4 %

II. ouvr6 ....................................... 7 %

C. Cobalt t

II. ouvrd ....................................... 6 %

B. Germanium z

I. brutl d~ohots et d~bris ..................... 5 % (*I)

II. ouvre ...................................... 8 %

(11) Voir note h la fin de oette lists.
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LISTE-EEC

* Position
du

tarif

81.04
(suits)

82.02

82.03

82.04

82.06

Ddsignation dos produits

0. Manganbse t

II. ouvrd ........................................I
K. Titans 

II. ouvrd ........................................

L. Vanadium i

I. brut; d6ohets at d6bris .....................

P. Gallium, indium, thallium I

I. bruts; ddohets et d~bris ....................

Sojes & main montdes, lames do scies do toutoe sortes
(y compris leo fraises-soies at lea lames non dentdes
pour le sciage) a

B. Lames de scios i

I. h ruban .....................................

II. autros......................................

Tonailles, pinoes, brucellos et similairos, mame
ooupantos; ls de serrage; omporto-piboos, coups-
tubes, ooupe-boulons et similairos, oisailles 
mdtaux, limes et rpes, .min 3

A. Limes at r&poas ....................................

B. autroso............................................

Autres outils et outillagd & main & l1'exclusion des

articles repris dons d'autros positions du prdsent
Chapitre; enolumes,-6taux, lampes & souder, forges
portativos, meules montdes & main ou h pddale at
diamants de vitriers montd s...........................

Couteaux et lames tranohantes pour machines at pour
apparoils mdoaniques..................................

Taux dos droita
oonsoldd4s dane

le tarif douanier
CommuMI

8 %

8 %

3 %

3 %

12 %
13 %

10 %
12 %

13 % (it)

10%

(a) Voir note h la fin de oette listo.
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LISTE-EEC

Position Taux des droit:
du D6signation des produits consolid6s dane

tarif le tarif douanier
commun

82.08 Moulins & caf4, hache-viands, presse-purde et autres
apparails mcaniques dos types servant des usages
domestiques, utilises pour pr~parert oonditionnor
sorvirp et. lea aliments et les bcissons, d'un
poids de 10 kg et moins ............................. 14 % (i)

82.11 Rasoirs et lours lames (y compris lee dbauohes en
bandos); pibces d~taoh~os mntalliques de rasoirs
de s~retd s

A. Rasoirs a

I. droits ..................................... 10 %
B. Lames et oouteaux :

II. d'autres rasoirs ............................ 10 %

83.02 Garnitures, ferrures et autres articles similaires
en m6taux communs pour meublos, portes, escaliers,
fenbtres, persiennes, carrossorios articles do
seollorie, malles, coffres, ooffrets et autres
ouvrages de l'oespoe; patbres, porte-ohapeauxp
supports, consoles et articles similaires, en
m4taux commune (y compris lee ferme-portes auto-
matiques) ........................................... 14 % (tit)

83.05 M6anismos pour reliure de fouillets mobiles at pour
olasseurs, pinces & dossin, attache-lottres, coins
do lottros, trombones, agrafes, onglets do signali-
sation, garnitures pour ragistres et autres objets
similaires de bureau, en m~taux commune ............. 15 % (Ui)

83.08 Tuyaux flexiblos on m~taux commune .................. 14 % (Ui)

83.14 Plaques indioatricesp plaques-onseigneos, plaques-
r6clamos, plaques-adrosses et autros plaques ana-
logues, ohiffresp lettres at onsoignes diverses,
on mdtaux commune ................................... 15 % (U)

(U) Voir note b la fin do cetto liste.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits I 0onsolid6darts
tarif le tarf douanior

oo un

84.01 Gdn6rateurs do vapour d'cau ou d'autros vapeurs
(chaudibros & vapeur) ............................... 11 % (tt)

84.02 Apparoils auxiliairos pour g4ndrateurs do vapeur
d'eau ou d'autres vapoure (6conomisours, surchauf-
fours, aooumulatours do vapeur, appareils de
ramonage, de r6cup6ration dos gas, etc.); oondon-
sours pour machines h vapour ........................ 11 % (*a)

84.03 Gazogbnes ot g6n6ratours do gazh l'eau ou de gas
& Vair, aveoc ou sans lours 6puratours; g6ndratours
d'ao6tylne (par vojo humide) at g6nrateurs simi-
lairos, avoc ou sans leurs 6puratours ............... . .11 %

84.05 Machines & vapeur d'eau ou autres vapours, s4pardes
do lours ohaudibres ................................. 10 %

84.06 Moteurs & explosion ou k combustion interno, h
pistons i

A. Moteurs pour vdhicules automobiles rdpondant aux
conditions do la Note compldmontairo 1 du
presont Chapitro, d'une oylindrdo i

II. do plus do 250 om3 ......................... 14 %
B. Moteurs pour a6rodynos, r6pondant h Is ddfini-

tion do la Note oompl6mentaire 2 du pr6sont
Chapitro, d'une puissance :

I. de 400 OV ou moins ......................... . . 12 % (a)

II. de plus do 400 CV .......................... 8 % (a)

C. Motours do propulsion pour bateaux i

I. Propulseurs epdoiaux amovibles du type
hors-berd .................................. 14 %

(,t*) Voir note ? la fin do cette lists.

(a) La perception do oe droit eat suspondue jusqu'au 31 doembre 1963 pour lee
articles import6s et destin6s & btre montds sur los a6rodynes qui ont oux-
mams b4ndficid do la franchise de droit ou qui sont oonstruits dane la
Communautd. Lo bdndfioo do oette suspension eat subardonn au respect des
modalitds at conditions h d6torminor par le autoritds nationales oomp~tontes.

No 6405
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LISTE-BEC

Position Taux des drolts
du I Dsignation dos produits consoliddsdan:

tarif ' le tarif oanier
oommD

84.06
(suite)

84.08

(a) La perception do Ce droit est suspendue jusqulau 31 d~cembro 1963 pour lea
articles import4s et dostings & 6tre montds sur los a~rodynes qui ont eux-
mamee bgn4ficig de la franchiso do droit ou qui sont construits dans la
Communaut6. Le bdn4fioe de oette suspension eat subordonnd.au respect des
modalitds et conditions h ddterminer par lea autorit~s nationales compdtentes.

(At) Voir note & la fin de cette lists.

No. 6405

D. autros motours :

I. Motours & explosion (h allumago par
6tincelle) ...................................

E. Parties ot pi~cos d~tach4es s

I. pour moteurs d'adrodynes .....................

II. pour autres moteurs :

a) Blocs-cylindros, carters, culasses,
cylindres at chemises s

1. pour moteurs du n
° 

84.06 A .............

2. autres................. ...............

b) Biolles et pistons j

1. pour moteurs du no 84.06 A .............

2. autres.................................

c) non d4nomm6es .............................

Autres moteurs at machines motrices i

A. Propulsours h r~aotion t

I. Turbo-rgacteurs d'une pousse6 i

b) de plus do 2.500 kg .......................

B. TPubinos & gaz :

II. autres ...................................... 1

D. Parties et piboes ddtach4os s

I. de propulseurs h rdaction ou do turbo-
propulsours..................................

II. autres.......................................

12%

10 % (a)

14%

14%

10 % (a) (**)

1s % (a)
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LISTE-EO

Position Taux des droita
du DUsignation dos produits cnsolidle

tarif le tarif douanie
oommun

84.10 Pompes, muto-pompea et turbo-pompos pour liquides
y oompris lea pompas non mcaniquss at lea pompes
distributricas comportant un dispositif mesureur;
6l4vataurs & liquides (k chapelot, 4 godeta, h
bandes souples, etc.)
C. Eldvateura & liquides (I chapelet, & godets, I

& bandos souples, etc.) ........................... 11 (t)

84.11 Pompea, moto-pompes at turbo-pompes h air at & vide
compressourap moto-coopresseurs at turbo-cumpresseural
d'air et d'autrea gaz; g~n~ratoura h pistons libres;
vantilateurs at similairas I
A. Pompes at compresseurs i

I. Pompes (h main ou & pddale) & gonfler lea
pnoumatiquoa at articles similairas ......... I 13 %

B. Gdndratours & pistons libres ...................... . 8 %

84.12 Groupes pour le conditionnoment da l'air comprenant,
r~unis en un soul corps, un ventilatour & moteur at
dea dispositifs propres & modifier la tempdraturo
at l'humidit6 ........................................ 10 %

84.13 Br~leurs pour l'alimentation des foyers, & combus-
tibles liquides (pulvdrisateurs), h combustibles
solidas pulv6riss ou 4 gaz; foyers automatiquas,
y compris leurs avant-foyers, leurs grilles
mdcaniques, leurs dispositife m6caniques pour
Il'6vacuation des cendres at dispositifs similaireos,
prdsentds isoldment .................................. 11 %

84.15 Matdriel, machines at appareils pour la production

du froid, & 6quipement 6lectriquo ou autre ........... 10 % (CA)

(11) Voir note h la fin do cotta liste.
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LISTB-BER

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolidds dane

tarif lo tarif douanier
_oommun

84.16

84.17

84.18

84.19

Calandres et laminoirs, autros qua los laminoirs
& mdtaux at lee machines & laminer le verroe
cylindres pour ceos machines..........................

Appareils at dispositifs, mime chatiff6s 6leotrique-
ment, pour Ie traitment de matibres par des .
opdrations impliquant un changement do tempdrature,
telles quo l chauffage, la ouiseon, la torrdfaotion,
la distillation, la rootification, la stdrilisation,
la pasteurisation, 1'6tuvage, le dohage, 116vapo-
ration, la vaporisation, ha condensation, lo re-
froidissoment, etc., A l'exclusion des appareils
domestiques; chauffe-eau et ohauffe-bains non d1oo-
triques i

C. Eohangeurs do tamprature i

II. autros......................................

F. autres t

II. non ddnomm6s. ...............................

Machines et appareils contrifuges; appareils pour
la filtration'ou.ldpunation des liuiddsiouides
gas a
D. autres machines et appareils i

I. Machines et appareils centrifuges i

c) non ddnommds ............................

II. Appareils (autres quo centrifuges) pour la
filtration et l'dpuration des liquidoes ou
des gas.....................................

Machines ot appareils servant h nettoyer et & ocher
los boutoilles et autres r6cipionts; h romplir,
former# 6tiqueter et capsular los bouteilles,
boltes, sacs at autres r4cipients; h empaqueter et
emballer les marchandises; apparoils & gasdifier los
boissons, appareils h laver la vaisselle z

A. Machines et appareils h laver la vaisselle,
& fonctionnement 4lectrique, aveoc ou sane
dispositif de o~chage ............................

B. autro*...........................................

(At) Voir note & la fin do cotte liste.

No. 6405

10 %

9 % (u)

11%

10 %

12 % (u)

14 % (A)
10 % ()
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LISTB-EEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits oonsolid6 dans

tarif Ie tarif douanier
commun

84.20 Apparoils et instruments do pesage, y compris lea
bascules et balances & vdrifier ls piboes usindes,
mais h Ilexclusion des balances sensibles & un
poids de 5 0g et moins poids pour toutes balances... 12 % .)

84.22 Machines et appareils do levago, de ohargement, de
ddohargement et do manutention (asoensours, skips,
treuils, orios, palansp grues, ponts-roulants,
transporteurs, tdldfdriques, etc.), h l'exolusion
des machines et appareils du no 84.23 1

B. Machines et appareils automobiles, our
chenilles ou sur roues, ne pouvant circuler
sur rails ........................................ 11 %

C. autresi .......................................... %1

84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'oxtraction
de terrassement, d'excavation ou de-forage du sol
(pollee m4caniques, haveuses, exoavateurs, ddoapours,
nivelouses, bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes
do battage; ohasse-neigo autres quo lee voitures
chasse-neige du no 87.03 e

A. Maohines et appareils d'extraotion, do terrasse-
ment, d'exoavation ou do forage du sol i

I. Automobiles, sur chenilles ou sur roues,
no pouvant ciroular our rails............... 12 %

II. autres x
a) Machines do sondage at de forage ......... 7 %
b) non ddnomm6s ............................. .11

84.25 Machines, appareils et engine pour la rdcolte et Is
battage des produits agricoles; presses & paille
ot & fourrage; tondeuses & gazon; tarares ot
machines similairee pour Is nettoyage des grains,
trisurs o oeufe, h fruits et autres produits agri-
ooles, l'exclusion des machines et appareils de
minoterie du n° 84.29 ................................ 9 % (at)

(ft) Voir note & la fin de cotte lists.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolidds done

tarif le tarif douanier
o ommun

84.30 Machines et a~proile, non ddnomm6s ni compris
dane d'autros positions du pr~sont Chapitro, pour
lo industries do la boulangorio, de la pAtissorie,
do la bisouiterie, des pktes alimentaires, de Is
confisorie, do Is chocolaterio, do In sucrorie, do
Is brasserie et pour le travail des viandes,
poissons, 16gumes ot fruits & des fins alimentaires 10 % (i*)

84.31 Machines et appareils pour la fabrication ds la
pite cellulosique (pite h papier) at pour is fa-
brication et le finissage du papier St du carton i

A. pour la fabrication de la phte cellulosique
(pAte A papier) .................................. .ii

B. pour Is fabrioation du papier et du carton ...... 10

84.32 Machines et appareils pour le brochage et Is
reliure, y compris les machines h coudre les
feuilletsa ........................................... 9 % (u)

84.33 Autres machines et appareils pour le travail do is
pAte & papier, du papier et du carton, y compris
les coupeuses do tout genre ......................... 10 % (it)

84.34 Machines & fondre et & composer leo caraotbres4
machines, appareils st matdriel ds olicherie, de
stdrdotypie st similaires; caraotbres d'imprimerie,
olioh6s, planohes, cylindres et autres organes
imprimants; pierres lithographiques, planches et
cylindres prdpar6s pour loa arts graphiques
(plans, grends, polio, etc.) i

A. Machines & fondre ou & composer los carao-
t~res t

I. Machines & fondre et h composer (lino-
types, monotypes, intertypes, etc.) ....... 5

II. Machines & fondre, sans travail do com-
position ............................... 9.. 11%

nI. autres ................................. 10 %

(A*) Vor note & Is fin de cette lists.
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Ddsignation des produits consolid6s dane
tarif le tarif douanier

oommui

84.34 B. Planches, plaques, cylindres ot autres organes
(suite) similairesp & l1'exception des pierres litho-

graphiques i

I. imprimants ................................... 11 %
II. simplement pr6par6s (plan~s, gren6s, polis,

etc.) ........................................ 14 % (kk)
P. autres ........................................... 11 %

84.35 rWch~nes et appareils pour l'imprimerie et lee artc
graphiquesp margeurs, plieuses at autres appareile
auxiliaires d'imprimerie t

A. Machines at appareils pour l'imprmerie at lee
arts graphiques

1. Machines h imprimer en blanc, typographi-
ques, & cylindre j

b) & deux tours ............................ 8 %

84.39 Machines et appareils pour la fabrication at le
finissage du fautre, en pibce ou en forms, y com-
pris les machines de chapellarie at lee formes de
chapellerie .......................................... 10 %

84.40 Machines at appareils pour le lavage, le nettoyage,
Is s~chage, le blanchiment, la teinture, i'appr~t
at le finissage des file, tissue at ouvrages an
matibres textiles (y compris lee appareils &
lessiver l linge, repasser at presser lee confec-
tions, enrouler plier, couper ou denteler lee
tissus); machines pour is revbtement des tissue at
autres supports en rue de la fabrication de couvre-
parquets, tale qua linol1um, etc.; machines des
types utilis~s pour 1'impression des fils tissus
feutre, cuir, papier de tenture, papier d'emballage
at couvre-parquets (y compris lea planohes at
cylindres grav4s pour ces machines) I

A. Machines et presses & repasser, h chauffage
6leotrique ...................................... 13 %

(At) Voir note & la fin do oette liste.
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LISTB-EEr

Position Taux des droits
du D6signation des produits consolid6s dane

tarif le tarif douanier
Scommun

84.40 B. Machines et appareils & laver le lingo, d'une
(suite) capacitd unitaire exprim6e en poids de linge

:ee n'exoddant pas 6 kg; essoreuses (autros quo
centrifuges) & usage domestique t

I. & fonctionnement 4lectrique ................ 15 % (A*)
C. autres ........................................... 0 .%

84.42 Machines et appareils pour la priparation et le tra-
vail des ouirs et peaux et pour la fabrication des
ohaussures et autres ouvrages en cuir ou en peau,
A, lexclusion des machines & coudre du no 84.41 1
A. pour la fabrication ou la rdparation des

chaussuree ...................................... 10 % (A*)

84.43 Convertisseurs, poches do ooul6e, lingotibres ot
machines h couler (mouler) pour aci6rie, fonderie et
mdtallurgie ......................................... 10 % (i)

84.44 Laminoirs, trains do laminoirs et cylindres de

laminoirs

B. autres ........................................... 10 %

84.45 Machines-outile pour le travail des m4taux et des
oarbures m6talliques, autres quo celles des nos

84.49 et 84.50 :

C. autres machines-outils s

II. Machines A aldser .......................... 6 %
IV. Etaux-limeursp machines & scier ou 9 tron-

gonner machines & brooher, machines &
mortaiser .................................. 5 %

V. Machines k fraiser, machines & percer ...... 0%

VI. Machines A afffter, dbarber, rectifier,
meuler polir, roder, dresser, surfacer ou
op6rations similaires, travaillant A l'aide
de meules, d'abrasifs cu de produits de
polissage I

a) aveo systbme de r~glage microm6trique au
aens de la Note compl6mentaire 3 du
present Chapitre ........................ 8 %

b) autres .................................. 3 %

(11) Voir note la fin do cetto lists.
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LISTE-BEC

Position Taux dos droits
du D6signation des produits consolidhs dane

tarif lo tarif douanier
cOmmun

84.45 VIII. Machines A taillor lu ongronagos I
(suite) a) & taillor lus ongronagos cylindriques... 8

IX. Presses ..................................... 10 %

X. Machines & rouler, cintrer, plier, planer,
cisailler, poingonner, gruger at chanfroi-
nor ........................................ 6%

XII. autres ..................................... 7

84.46 Maohinos-outils pour Io travail do Is pierro, des
produits odramiques, du b6ton, do l'amiantu-oiment
at d'autres matibres mindrales similniros, ot pour
Ie travail & froid du verre, autres quo cellos du
n° 

84.49 I

S. .utres .......................................... 10 3 (z*)

84.50 Machines et appareils aux gaz pour lo soudLge, lo
ooupago ot Is trmpo superficiello i

B. autres .......................................... 10 %

84.51 Machinos & 6oriro no comportant pas do dispositif
de totalisation; machines A authuntifior Ica
chbquos s

A. Machines i 4oriro ............................... 13 % (*)
B. Machinus & authentifier los ohbques ............. . . 10 %

84.52 Machines A oaloulor; maohines A 6criro ditos
"oomptables". caisoes onragistrousos, machines
affranchir, & 6tablir los tickets ot similaires,
oomportant un dispositif do totalisation t

B. Machines i dorirc dites "comptables" ............ 11

(kA) Voir note & is fin do cetto listo.

No 6405
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LISTE-EEC

Positionj Taux des droits
dui Ddsignation dos produits consolidds dane

tarif fsle tarif douanier
I ccmmun

84.53 Machines A statistiquo et similaires 4 cartos
perfordes (perforatrices, vdrificatrices, trieuses,
tabulatrioes, multiplioatrices, etc.) .............. 9 %

84.-54 Autres machines ot appareils do bureau (duplica-
tours heotographiques ou & stencils, machines &
imprimer les adresses, machines & trier, & oompter
st & enoartoucher les pisces de monnale, appareils
& tailler les crayons, appareils & perforer at
agrafer, etc.) I

A. Machines A imprimer lea adresses ou & estamper
lea plaques d'adresses ......................... 13 % (1)

B. autres ......................................... 12 % (U)

84.55 Piboes ddtachdos ot accessoires (autres que les
coffrets, ls housses et similairos) reconnais-
sables comme 6tant exclusivement ou principalement
destinds aux machines et apparoils des n

O
s 84.51 &

84.54 inclus t

B. Pi6ces ddtaobdes de machines A statisticiue et
similaires & cartes perfordes .................. 8 %

C. autres ......................................... 11 %

8456 Machines et appareils & trier, cribler, laver, con-
casssr, broyer, m~lang er lee torrest pisrrss,

minerais et autres matibres mindrales solides,
machines et appareils & agglom6rer, former ou
mouler les combustibles mindraux solides, le
p&tes o6ramiques, l oiment, le plAtro et autres
matibres minrales en poudre ou en p&te; machines
& former les moules de fonderie on sable ........... 10 %

(AA) Voir note & la fin do cette lists.
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LISTE-BEE

Position I Taux des droita
du DUsignation des produits I consolidda dana
tarf le tarif deuanier

84.57 Machines at appareils pour la fabrication et le

travail. A chaud du verre et des ouvrages an verre;
machines pour 1'assemblage des lampes, tubes at
valves 6leotriquee dleoctroniques et similaires i

A. Machines et appareils pour la fabrioation et
le travail h chaud du verre et dos ouvragee
en verre ....................................... 9%

84.58 Apparails do vents automatiques dont Is fonctionne-
mont ne repose pas sur l'adreese ou le hasard, tels
que distributeurs automatiques de timbres-poste,

cigarettes, chocolat, cosomestiblesp 
etc ............. 10 %

84.59 Machines, appareils et ongins mscaniques, non
ddnomm6s ni oompris done dtautres positions du

pr6sent Chapitre t

S. autres ......................................... 12 %

84.60 ChAssis de fonderie, moules at coquilles des types
utiliss pour lee mdtaux (autres quo lea lingo-
tibres), lee carbures mdtalliquee, le verre, lea
matibres min6ralea (p&tes c6ramiquas, bdton, ciment,
etc.), lo caoutchouc at los matibres plastiques
artifioielles i

A. Moulas an acier pour la fabrication d'ampoulsa
pour tubes cathodiques ......................... 9 % (U)

B. autres ......................................... 10 % (* )

84.61 Artioles de robinetterie et autres organes simi-
laires (y compris lea d~tjndaurs et lea vannes
thermostatiques) pour tuyauteries, chaudibrea,
rdservoirs, cuves at autres contenants similaires a

SDdtandeure......................................12

B. autr) ......................................... 13

(*t).Voir note & la fin de carte lists.
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LISTE--ZEC

Position I Tux don doits
du Dsignation des produits si oids dan

tarif 1e tarif douanier
oommun

84.63 Arbres de transmission, manivelles ot vilebroquins,
paliors at coussinets, engrenages at rouse do
friotion, r~duotours, multiplicateurs ot variateurs

do vitesse, volants et poulies (y oompris lee
poulies & moufles), embrayages, organes d'aooouplo-
ment (manchons, accouplements 6lastiques, eta.) St
Joints d'articulation (do cardan, d'Oldham, etc.)ts

A. Vilebrequins et arbres & cames, pour motaurs
du n

0 
84.06 A................................... 14%

B. autres ............................ ............... 12

84.64 Joints m6talloplastiquos; jeux ou assortiments do
joints do composition diffirente pour machines,

vehicules ot tuyautories, prdsontds an pochettes,
enveloppes ou emballages analogues ................... ..

84.65 Parties at piboes ddtaohges de machines, d'appareils
et d'ongins mcaniques, non d~nommdes ni comprises
dana d'autres positions du present Chapitro, no
comportant pas do oonnexions 6lectriques, de parties

isoldes gleotriquement, de bobinages, de oontacts
ou d'autres oaractristiques 6leotriques ............ 12 %

85.01 Maohines ggn~ratrioos, moteurs et convertisseurs
rotatifa; transformateurs et convertisseurs stati-
ques (rodresseurs, etc.); bobines b rdaction et
selfs I

A. Machines g~ndratrices, moteurs (mame avoc

rdduoteur, variateur ou multiplioateur de
vitesso)p oonvertissours rotatifsp d'un poids
unitaire 

1
II. de plus do 10 kg ........................... .0 % (At)

B. Transformateurs, bobines & r6action (ou do
rdaotanoe) at selfs, d'un poids unitaire .
I. do 10 kg ou moins .......................... 14%

II. de plus de 10 kg ........................... 11% (At)

(At) Voir note & la fin do cotte lists.
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du DUsignation des produits oonaolidds dane

tarif le tarif douaniertarifoommun

85.01 C. Convertissours autres quo coux do la sous-
(suite) position A, d'un poids unitaire s

I. de 1 kg ou moins ........................... .. 14

II. de plus de 10kg ........................... 12%

D. Parties at piboes ddtaohdss ..................... . 12 %

85.02 Eleotro-aimants; aimants permanents, magn6tisds ou
non; plateaux, mandrins et autres dispositifs
magndtiques ou 4lootromagn6tiques similaires do
fixation aooouplementsp embrayages, variateurs de
vitesso et freins 4leotromagntiques; t6tes do
levage dlootromagndtiques ........................... 12 % (*A)

85.04 Aooumulateurs 6leotriques i

C. Parties et pices d~taoh6es

I. Sdparateurs en bois ........................ 8 %

85.06 Appareils dlectroadoaniques (h moteur inoorpord) &
usage domestique .................................... 15 % (1t)

85.07 Rasoirs et tondeuses 6Iootriques & moteur inoorpor4 :
B. Tendouses ....................................... 11 %

85.08 Appareils et dispositife dleotriques d'allumage et
de ddmarrage pour moteurs & explosion ou h combus-
tion interne (magnitos, dynamos-magn6tos, bobines
d'allumage, bougies d'allumage et de ohauffage,
ddmarrours, eta.); gndratrices (dynamos) et con-
Joncteurs-disJonoteurs utiliss avoc s9 moteurs I

A. Dmarreurs et gdndratrioes, y compris lee
oonjonOteurs-disjonctoure ....................... 11 % (*)

B. Magntos, y compris lea dynamos-magngtos ........ 14 %
E. autres .......................................... 18 %

(11) Voir note & la fin de oette listo.
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LISTE-BEC

Position Taux des droite
du DUsignation des produits consolidds dane
tarif Ile tarif douanier

oommun

85.09

85.11

85.12

Appareils clectriques d'dolairage et de signali-
eation, essuio-glaces, d4givreurs et dispositifs
antibuge 6lectriques, pour cycles et automobiles I

A. Appareile d'6clairagep autres que oeux du no
85.08 .......................................... 1

B. Appareile de signalisation acoustique ...........

C. autres ..........................................

Pours dlectriques industriele ou do laboratoires,
y compris lea appareils pour le traitement thermi-
que des matibres par induction ou par pertes
didleotriques; machines et appareils dleotriques
4 souder, braser ou coouper i

A. Pours, y compris lee appareils pour l traits-
ment thermique des matibres par induction ou
par pertee di61eotriques i

II. autres*.....................................

Chauffe-eau, chauffe-baine et thormo-plongeurs diec-
triques; apparoils 4leotriques pour Is ohauffage des
looaux st pour autres usages similaires; appareils
dlectrothermiquee pour la coiffure (sbcho-chevoux,
appareils h friser, chauffe-fore & friser, etc.),
fore & repasser 4leotriques; appareils glectrother-
miques pour usages domestiquest resietances cbauf-
fantes, autres que celles du n 85.24 :

A. Chauffe-eau, ohauffe-bains et thermo-plongeurs
dlectriques ..................................... 1

D. Pero & repassor dleotriquos ..................... 1

B. Appareils 6leotrotherniques pour usages
domestiques ......................................

P. RUsietances chauffantes ........................ 4

14 % (A*)

12 % (A*)

16 % (AA)

( t) Voir note A la fin de cette lists.
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LISTE-BEC

Position j Taux des droits
du DUsignation des produits consolidds dan

tarif is tarif douanier

co un

85.13 Appareils leotriques pour la t~lphonie at Is
t6ldgraphie par fil, y oompris los apparoils de
t6dicommunication par courant porteur :

A. Apparoils do tdl6oommunication par oourant
porteur ........................................ 13 % (* )

B. autros ......................................... 12% (**)

85.14 Miorophonos at laurs supports, haut-parleurs at
amplifioateurs 6leotriques de basso fr6quenoo i

A. Microphones at lours supports .................. 14 % (*)
B. autres ......................................... 14 %

85.15 Appareils de transmission et do r6coption pour la
radiotdldphonie et la radiot6idgraphio; apparoils
dtdmission at de r6ception pour Is radiodiffusion
at appareils do tdldvision, y compris lea r6oop-
tours combinds avo un phonographs at los appareils
do prise de ruos pour la t6ldvision; apparoils do
radioguidage, do radiodgtection, do radiosondage at
do radiot6l6oommande i

A. Appareils de transmission at do r6oeption pour
la radiotdlophonie at la radiot~l6graphio;
apparails d16mission at de rgoeption pour la
radiodiffusion at appareile do tdl6vision, y
compris lea riooptaurs oombinds avoc un phono-
graphs at les apparails do priso de vus pour
la t~ldvision i
I. Appareils gmattours ....................... 14 %

II. Apparails dmetteurs-rdoepteurs ............ 16 %
IV. Appareils do pries do vues pour is t4l4-

vision .................................... 14 % (tt)
C. Parties at piboes ddtach6es i

II. nutres .................................... 18 %

(t) Voir note h Is fin do cotta lists.

N
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LISTE-EEO

Position Taux des droits
du I Dsignation des produits consolid6s dans

tarif is tarif douanier
CommU.

85.16 Appareils 1ectriques de signalisation (autres que
pour la transmission do messages), de s~curitd, do

contr~le ot de commands pour voice ferr6 as et

autres voies do communication, y compris lee ports
et lea adrodromes .................................... 12

85.17 Appareils dlectriquos do signalisation acoustique ou
visuelle (sonneries, sirbnos, tableaux annonciateurs,
appareils avertisseurs pour la protection oontre le
vol ou 1'incendie, etc.), autres quo ceux dos no

s

85.09 at 85:16 ....................................... 12 % (AA)

85.18 Condensateurs 41eotriquos, fixes, variables ou
ajustables ........................................... 14 %

85.19 Appareillage pour Is coupuro, le sectionnement, la
protection, le branchemont ou la connexion dos
circuits dlectriques (intorrupteurs, oommutateurs,
relais, coupe-circuits, parafoudres, prisos de
courant, boites do jonction, etc.); r6sistances
non chauffantes, potentiombtres at rh6ostats;
rdgulateurs automatiques do tension 4 commutation
par r~sistance, par inductance, & contacts vibrants
ou & moteur; tableaux do oommande ou do distribu-

tion :

A. Apparoils pour la coupure at le sectionnemont;
apparoils pour la protection, lo branchement
ou la connexion dos circuits dloctriques i

I. Apparoils de commande ....................... 13 %
II. autres ...................................... 13 %

B. R6sistances non chauffantes, potontiombtres et
rhdostats ........................................ 13 %

C. Rgulateura automatiques do tension & commuta-
tion par rdsistance, par inductance, & contacts
vibrants ou A moteur ............................. 13 % (*A)

D. Tableaux do commando ou do distribution .......... 11 %

(11) Voir note h la fin do catte lists.
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LISTE-REE

Position Taux des d(roits
du UDsignation dos produits oonsolidds dane

tarif lo tarif douanier
commun

85.20 Lampos at tubes 6lectriques & incandescence ou h
d6charge pour '16clairago ou los rayons ultra-
violets ou infrarougs; lampos & arc; lampes A
allumage 61eotrique utilisdes en photographie
pour la production de la lumibre-6lair t

A. Lampos et tubes & inoandosconce ................ 12 %
B. Lampos at tubes & d6chargo, y compris coux

h lumi~re mixte ................................. 14 %
C. autree ......................................... 14%

D. Parties et pibces d.tach~os ..................... 12 %

85.21 Lampeos, tubes et valves 6lectroniques (h cathode
chaude, & cathode froide ou & photocathode, autres
quo ceux du n 85.20), tols quo lampes, tubes at
valves 4 vide, & vapour ou & gaz (y compria le
tubes redrosseuro h vapeur de morcuro), tubas
cathodiquos, tubes et valvas pour apparoils do
priso do vues on t6l.vision, etc.; cellulos photo-
6lectriques; diodes, triodos, etc. & cristal
(transistors, par example); cristaux pi6zo-
6loctriquos mont6s t

A. Lampes, tubes et valves i

1. Tubes redressours ......................... 16 %
II. Tubes analyseurs d'images, tubes transfor-

mateurs d'images; tubes multiplioateurs
et aimilairos ............................. 14 %

III. autros ..................................... 15

B. Cellules photo-6loctriquos, y compris ls 3
phototransistors ............................... 13

C. Diodes, triodes, etc., A cristal, y compris los
transistors .................................... 17 %

D. Cristaux pizo-6leotriquos mont6s .............. 16 %
E. Parties ot piices d~tachges .................... 12 %

N- 6405
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LISTE-EEC

Position I Taux des droits
du ODsignation des praduits consolid4s dana

aria if Isintondepl tarif douanior

85.22 Maohinos ut apparoils 41aotriquas non ddnommgs ni 1
compris dans d'autras positions du pr6sent Chapitra z!
C. autres ........................................... 10 %

85.24 Pibses ot objets en charbon ou 0n graphite, avec ou
sans m6tal, pour usagos dloctriquos ou 6leotrotooh-
niques, tele quo balais pour machines diectriquos,
charbons pour lampos, piles ou microphones, 4lec-
trodes pour fours, appareils de soudage ou instal-
lations ddl'ectrolyse, etc. s

B. Rdistancoes chauffantes (autres que cellos duno 85.12) ........................................ 11

C. autres ........................................... 10 % (u)

85.26 I Piboes isolantes, ontibrement en matibres isolantes
ou comportant de simples pi~cos mdtalliquos d'assem-
blage (douilles & pas do vis, par ozemplo) noydes
dans la masso, pour machines, apparils at installa-
tions 6ioctriques, l1'exclusion des isolateurs du
n° 85.25 1

I D. an autres matibres ............................... 13 % ()

86.05 I Voitures & voyageurs, fourgons & bagages, voitures
postales, voitures sanitaires, voitures collulairas,
voituros d'essais st autres voitures ap4ciales, pour
voias frrdes ......................................... 10 %

86.06 I Wagons-ateliors, wagon-gruos et autras vagons de
service pour voies ferries; draisinos sans motour .... 10 %

86.08 Cadres st containers (y compris los containers-
citernos et los containers-rdsorvoirs) pour tous
modes do transport i

iB. utres ........................................... 12 t

(tl) Voir note & Ia fin do ootte lists.
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LISTE-ERO

Position Taux dos droits
du Ddsignation des produits oonsolidds dane
taritf lo tarif douanior

oommun

86.09 Parties et pioeas ddtachdes do vdhicules pour voies
ferr6es s

B. Preins et lours parties .......................... 9 %
C. ssieux, montds ou non; rouse st lours parties.. 12 %

87°02 Voitures automubiles h tous moteurs, pour le trans-
port des personnes (y oompris les voitures de sport
ot lea trolleybus) ou des marchandises s

A. pour le transport des personnes, y compris les
voitures mixtes a

I. & motour h explosion ou & combustion
interno .................................... 22 %

B. pour Is transport dos marchandisos a
II. autres a

a) & moteur h explosion ou & combustion
interne ................................. 22 % (t)

b) h motaur autro .......................... 20 %

87.03 Voitures automobiles & usages spdciaux, autres quo
pour la transport propremant dit, tolles qua
voitures ddpanneusea, voituros-pompos, voitures-
dohelles, voituras balaysusoo, voitures-ohasse-
neigap voitures dpandeuses, voituroe-grues, voitures-
projeoteurs, voitures-ateliere, voituros radiolo-

giques et similaires ................................ 20 %

87.04 Ch&ssis des vhicules automobiles repris aux n
o
s87.01 h 87.03 inclus, aveo moteur ................... 22 %

87.05 Carrosseries des v6hicules automobiles repris au
n, 87.01 . 87.03 inclus, y compris les oabines ..... 19 % (ii)

87.06 Parties, piboes ddtaohdos at acoessoires des
v6hioules automobiles repris aux n 87.01 I 87.03
in lus .............................................. 14%

(a) Voir note & la fin do oette lists.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
du Ddsignaion des produits eonsoli dane

tarif le tarif dcuanior

I commun

87.07 Chariots de manutuntion automobiles (portaurs,
tractours, gerbours et similaires) A tous motours;
lours parties at piboos ddtach6as t

B. autres chariots z

I. munie d'un systbme pour le lovage de leur
propre dispositif do chargement s

a) 6levant & une hauteur do 1 m ou plus .... 13 %
b) autres ................................... 15 %

II. non d~nommds t

b) & motour autre .......................... 19 %

87.14 Autros vhicules non automobiles at remorques pour

tous vghicules; leurs parties et piboes ddtachdas i

B. Remorques et semi-remorques i

II. autree ..................................... 16 % (11)
D. Parties at piboes datachges ..................... 12 % (*I)

88.02 Adrodynes (avions, hydarvions, corfs-volants,
planeurs, autogyres, hlicoptbresp ornithophtres,
etc.); rotochutes t

A. fonotionnant sans machine propulsive ............ . . 14 %
B. fonotionnant & l'aide d'une machine propulsive a

I. H61iooptbres, d'un poids & vide i

b) de plus de 2.000 kg ..................... 10 % (a)
II. autres, d'un poids 2 vide a

a) de 2.000 kg ou moins .................... . . 12 %
b) de 2.000 kg exolus h 15.000 k9 inclus... 1" % (b)
a) do 15.000 kg exolus & 35.000 k9 inclus. * 10 % (0)
d) de plus de 35.000 kg .................... .. o10 % o)

(i) Voir note & la fin de cotte lists.

(a) La perception de ce droit get suspondue jusqulau 31 d6ceabre 1963.

(b) La perception de os droit est suspendue jusqu'au 31 ddcembro 1963 en ce qui
concerns les avions d'un poids h vi.de do 5.000 kg exolus & 15.000 kg inolis.

(c) La perception de ae droit est suspendue jusqulau 31 ddoembre 1966 en ce qu
concerne lee avions seulemont.
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LISTB-BEG

Position Taux dos droit 1
du I Ddsignation des produita oonsolidds dane

tarif le tarif douanor
oOmmUn

88.03 Parties at piboos ddtach~es des appareils des no'
88.01 ot 88.02 t

B. autros..........................................

Parachutes at leurs parties, pibcos ddtachde et
accessoires*........................................1

Catapultes at autres engins do lanooment similaires;
appareils au sol d'entralnment au vol1; lours
parties at pibces ddtach6es i

B. Appareils au sol d'entralnement au vol; laurs
parties et piboes ddtach6as .....................

Engins flottants divers, tels qua rdservoir,
caissons, coffres d'amarrage, boudost balises et
similaires ..........................................

Lentillas, prismes, miroirs at autres 6lments
d'optique on toutes matibrea, non mont6s, h l'oxclu-
sion dos articlos de 'espbco, on verro, non
travaillds optiquemont; matibres polarisantes en
feuilles ou en plaques s

A. Lontilles, prismos, miroirs at autres 4l6ments
d'optiqu6......................................1

Montures do lunattoa, de lorgnons, do facos-&-main
et d'articles aimilaires at parties do monturos .....

Appareils cindmatographiques (apparoils do prise de
vues at de prise de son, mbme combin6s, apparoils do
projection aveo ou sans reproduction du son) i

A. Apparoils do prise de vuos at do prise de son,
mane combinds ................................. ..

(a) La perception do ce droit eat susponduo jusqu'au 31 ddoembro 1963 pour les
articles importgs et destinds & &tre months aur lea adro&ynes qui ont eux-
mimes b4nifioig de la franchise de droit ou quL sont oonstruits dana la
Communautd. Le bnfice de cette suspension est subordonnd au respect des
modalitds et conditions h d6terminer par los autoritgs nationales oomp~tentes.

tI)Voir note & la fin do cette liste.

No 6405
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88.05
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90.01

90.03

90.08

10 % (a)

12 % (*A)
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8 %
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LIBTE--EC

Position Taux des droits
du csignation dos produits consolidge dans
tarif le tarif douanier

00mmun

90.08 B. Apparails do projoction ot do rcproduction du
(suite) son, mamo combinds ............................ 15 % (*A)

90.09 Apparsils do projection fixe; appareils d'agrandis-sasment ou do rdduotion photographiquos ............. 1 . 14 %

90.10 Apparsile et matdriel des typos utilisds dons los
laboratoires photographiques ou oin6matographiques,
non ddnommds ni compris aillsurs dans le prdsent
Chapitro; appareils do photocopie par contact;
bobinos pour l'onroulemont des films et pollicules;
6orans pour projections ............................... 12 %

90.11 Mioroscopes et diffractographes 6iectroniques ot
protoniques ........................................ 12 %

90.13 Apparoils ou instruments d'optique, non ddnommds
ni compris dans los autres positions du prdsent
Chapitre (y compris les projecteurs) ............... 14 %

90.14 Instruments ot appareils do g6oddsie, do topo-
graphie, d'arpentagoe, do nivollemont, do photo-
gramm6trie et d'hydrographio, do navigation
(maritime, fluvialo ou a6rienne), do mdtgorologie,
d'hydrologie do gdophysique; boussoles, t6ld-
mbtros ............................................. 14 %

90.16 Instruments do dessin, do tragage et do oaloul
(pantographes, 4tuis do mathdmatiques, rules et
osrclos h oalcul, etc.); machines, appareils ot
instruments de mesure, de vdrifioation at do con-
trble, non ddnommds ni compris dans d'autres
positions du prdsent Chapitre (machines h 6quili-
brer, planimbtres, micrombtres, calibres, jauges,
mbtres, etc.);.projetours do profile t

1. Machinos, appareils et instrumonts do mesurep
do vdrifioation et do oontrble; projectours
do profile ...................................... 12 %

(U) Voir note h la fin do oette lists.
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LISTE-ERO

Position Taux des droits
du Dsignation dos produits oonsolid~s dane

tarif lo tarif douanior
commun

90.17 Instruments et appareils pour la mddecine, la
chirurgie, lart dontaire ut Vert vdtdrinaire,
y compris los appareils d'dlectricit mddicale et
le appareile pour tests visuals ..................... 13 %

90o18 Appareils de mdoanoth6rapie at de massage; apparoils
do psychotechnie, d'ozonothdrapie, d oxyg6nOthdrapie,
do rdanimation , d'adrosolthrapie at autres appa-
roils rospiratoires do tous genres (y oompris lea
masques h gaz) ........................................ 13 %

90.19 Apparoils d'orthopddie (y compris lea oeinturos
medico-chirurgicales); artioles et appareils de
prothses dontaire, oculaire ou autre; appareils pour
facilitor laudition des sourds; articles et appa-
reils tour fractures (attelles, gouttibres ot simi-
laires) I

B. Appareils pour faoiliter ltaudition aux sourds... 10 %

90.20 Apparils A rayons X, mimo do radiophotographie, at
appareils utilisant los radiations do substances
radio-aotives, y compris los tubes g ndrateurs do
rayons X, lee g4nrateurs do tension. los pupitres
de commando, le dcrans, lee tables, fauteuils at
supports aimilaires d'examen ou do traitement ........ 13 %

90.22 Machines at appareils d4essais m6oaniquos (ossais
do rdsistance, do durot6, do traction, de compres-
sion d'dlastioitd, etc.) dos matdriaux (m6taux,
bois, textiles, papior, mati~res plastiques, etc.)... 12 % (U)

90.23 Denaimbtras, arombtres, pbse-liquides at inst.-
ments similaires, thsrmombtroe, pyrombtres, baro-
mstros, hygromtres ot psychom4tres, enrogistreure
ou non, m6me combinds entre eux i

A. Thermombtras & morcure ou h autres liquides,
& lecture directs ................................ 17 % (U)

(2t) Voir note I la fin do cotte lists.
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LISTE-EEC

Position I Taux des droits
du Dsignation des produits consolidds dane
tarif i s tarif douanier

commun

90.24 Apparails et instrumonts pour la mosure, le contrble
ou la rlgulation des fluidos gazeux ou liquides, ou
pour le oontr~le automatiquo des tempgratures, tols
quo manombtres, thermostats, indicateurs do niveau,
r gulateurs do tirage, d~bitmbtres, comptours do
ohaleur, & l'exolusion dos appareils et instruments
du n° 

90.14 £

A. Manombtros ...................................... 14 %
B. Thermostats ..................................... 12 % (:**)

C. autres .......................................... 13 %

90.25 Instruments et apparsils pour analyses physiques ou
chimiques (tels qua polarimbtres, r6fractombtres,
spootrombtres, analyseurs de gaz ou de fuades);
instruments et appareils pour essais do viscositd,
do porosit4, do dilatation, do tension superficielle

et similaires (tols quo viscosim~tres, porosimtres,
dilatombtrss) et pour mesures oalorimtriques,
photomatriques ou acoustiquos (tels quo photo-
mbtres - y compris lee indicateurs de temps do
pose - oalorimbtres); miorotomos .................... 13 %

90.26 Comptours do gas, do liquidos at d' lootricit6,
y compris les compteurs do production, de oontr8le
ot d'6talonnago ..................................... 12 % (*I)

90.27 Autres compteure (oompteurs de tours, compteurs do
produotion, taximbtres, totalisateurs do chemin
paroouru, podombtres, etc.), indicateurs do vitesse
et taohymbtres autres quo coux du n

° 
90.14, y com-

pris le tachymbtres magn6tiques; stroboscopes i

A. Compteurs de tours, compteurs do produotion
taximbtres at autres compteurs .................. 13 % (*)

C. Stroboscopes .................................... 11 %

(at) Voir note & la fin do cette lists.
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LISTE-BE

Position j j Taux des droits
du Ddsignation dos produits consolidde dane

tarif Is tarif douanier

90.28 Instruments ot appareils lootriques ou dlsotro-

niques do mosure, de vdrification, do contr~la,
de r6gulation ou d'analyso i

A. vieds & la Note 6 a) du prdsont Chapitre ........ 13 %
B. viegs & la Note 6 b) du prdsent Chapitro ........ 13 %
C. vis6s & la Note 6 o) du prdsent Chapitre ........ 13 %

90.29 Parties, piboes ddtaohdes et acoessoiros reconnais-
sablos comme tant exclusivement ou principalement
congus pour les instruments ou appareile des n

os

90.23, 90.24, 90.26, 90.27 ou 90.28, qulils soient
susoeptibles d'tre utiliads sun un seul ou our
plusisurs des instruments ou appareils do oe
groups de positions ................................ 13 %

91.10 Cages st cabinets d'appareils d'horlogerio et lours
partios ............................................ 11 %

92.01 Pianos (mimo automatiques, aves ou sans olavier);
olavecins et autres instruments & cords., &
clavier; harpes (autros quo lee harpes doliennos) i

B. autres ......................................... 14 %

92.11 Phonographes, machines & dicter et autres appareils
d'enregistroment et de reproduction du son, y com-
pris los tourne-disques, les tourne-films st lea
tourne-fils, avoc ou sans leoteur do son t

A. Appareils d' enregistrement du son .............. 15 %
B. Appareils de reproduction du son ............... 15 %
C. Appareils mixtes ............................... 13 % (At)

(t) Voir note & la fin de cotte lists.
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LISTE-BEC

Position I Taux des droits
dui Ddsignation des produits oonsolidds danetarif .

1 tarif douanieri 
a commun

92.12 Supports do son pour los apparoils du n
° 

92.11 ou
pour enregistroments analoguess disques, oylindres,
cirosbandos, films, fils, etc., prdpards pour
Il'nregistroment ou enregistrds; matrices et moules
galvaniques pour la fabrication dos disqueo a

A. prdpards pour 1' onregistrement mais non
enrogistrds ..................................... 14 %

B. enegistrds t
II. autras i

b) autres supports de son (bandse, rubans,

films, film, etc.) 3

2. autres ............................... 15 %

92.13 iAutres parties, pibos d~tach~es st accessoirem des
appareils repris au no 92.11 t

A. Lecteurs de sons; lours parties et pisses
ddtaohdes ....................................... 16 %

B. Aiguilles ou pointes; diamantsp saphirs Ot
autres pierres gemmes (pr4oieuses ou fines) et
pierres syntbdtiques ou reoonstitu4es montds
ou non°.......................................... 10 %

C. autres .......................................... 14 %

93.04 Azes & feu (autres que oelles reprises aux nOS
93.02 et 93.03), y compris les engins similaires
utilisant la d6flagration de la poudro, tele quo
pistolets lanao-fus6es, pistolets at revolvers pour
Is tir & blanc, canons paragriles, canons lanoe-
amarres, etc. s

A. Fusils at oarabines de chaese et de tir ......... 14 % ()

(11) Voir note & la fin de oette lists.
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LISTE-BEC

Position Taux des droits
du Designation des produits oonsolidds dans

tarif i is tarif douanier

94.02 Mobilior mdioo-hirurgioal, tol quo: tables

dlopgration, tables d'examon at similairos, lits h
m~canismo pour usages cliniques, otc.; fauteuils
de dsntistes et similairos, aveo dispositif adoani-
que d orientation et d'6ldvation; parties de ass
objets ............................................... 14 %

95.08 Ouvrages moulds ou taili6s an sire naturolle (anima-
le ou vdgdtale), min6rala ou artifioielle, en
paraffins, en st6arine, en gommes ou rdsines na-
turelles (opal, oolophana, etc.), on p&tes &
modeler, st autres ouvragas moulds ou taill6s, non
d6nommds ni compris ailleurs; glatine non durcie
travaillde, autre que oolle reprise sous lo n°

35.03, et ouvragas en oette matibre a
B. autres ........................................... 14 %

96.02 Artioles de brosserie (brossoo, balais-brosses,
pinceaux et similaires), y compris lesebrosses
constituant des d dments de machines; roulenux h
peindret raolettes en oaoutohouo ou en outree
matibres souples analogues g

B. Brosses oonstituant dos 6idments do machines ..... 14 % (it)

96.06 Tamis et oribles, & main, an toutes matibreso ........ 16 %

97.04 Artioles pour jeux deisocidtd (y oompris lea jeux
h moteur ou I mouvems'nt pour lisux publios, lea
tennis de table, lea billards-moubls et lea tables
sp6ciales pour jeux do casinos)

B. autres ........................................... 17 %

97.08 Kanbges, balanoiree, stands de fir et suites
attractions foraines, y oompris los oirques,

mdnagorios et thditros ambulants ..................... 11 %

(.i) Voir note & la fin de oette list ,.

No 6405
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du ] DUsignation des produits oonsolidds dane

tarif 'le tarif dcusnier
commun

98.01 Boutons, boutons-prossion, boutons do manchettes.
;t similaires (y compris los 6bauchos at las
for as pour boutons ut lea parties de boutons) S

A. Ebauches et formes pour boutons .................. 10 %

98.03 Porto-plume, stylographes at porte-mines; porte-
crayon et similaires; leurs pi~oes d~taoh6es at
accessoires (protbge-pointes, agrafes, etc.),
A V exception des articles dos n

os 
98.04 et 98.05 2

A. Porte-plume h r6esrvoir at stylographes .......... 18

C. Piboes ddtach6os et eocessoires .................. 14

98.04 Plumes & 6orire et pointes pour plumes i

A. Plumes h 6crire i

1. en or....................................... 8

B. Pointes pour plumes .............................. 4

98.13 ]Msos pour oorsets, pour v~tements ou aocessoires
du vitement et similairas ............................ 14 %

98.14 Vaporisateure do toilotte, mont4s, leurs montures
et t~tes de montures ................................. 16 %

98.16 Mannequins et similaires; automates at scbnes anim~es
pour dtalages ........................................ 14 %

NOTE

Leas conoessions marqu4es do deux astdrisques sont aocorddes
eous r6serve de i'ootroi dos mmas concessions aux prinoipaux
fournisseurs dos produits an cause.

No. 6405
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No. 6406. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA, ON 7 MARCJ{ 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom, having carried on tariff negotiations pursuant to Article
XXVIIIbis 3 of the General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff
Conference of the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter
immediately into a definitive agreement without awaiting the preparation of a
Protocole embodying the results of that Conference, agree as follows:

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect 4. A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States on 1 June, 1962, effective I July, 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6406. ACCORD INTI RIMAIRE' ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'AC-
CORD GItNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2. SIGNP- A GENtPVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni, ayant proc~d, lors de la Conference tarifaire 1960-61 des Parties Contrac-
tantes l'Accord gnral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des n~gociations
tarifaires en conformit6 de l'article XXVIIIbis 3 de l'Accord g~n~ral, et d~sireux de
conclure imm~diatement un accord d~finitif, sans attendre l'61aboration d'un proto-
cole reprenant les r~sultats de ladite conference, conviennent

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present accord, seront
appliqu~es par eux au" mme titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord gn6ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es A exercer 1'6gard des listes annex~es
au present accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces listes 6taient
annex~es A 'Accord g~n~ral.

III

Le present accord entrera en vigueur d~s sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours apr~s la date . laquelle cette partie aura notifi6 .
l'autre son intention de donner effet aux concessions 4. La partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou
en partie jusqu'h ce que l'autre partie ait effectu6 la notification pr~vue.

I Entrd en vigueur le 7 mars 1962, d~s la signature, conformdment aux dispositions de Far-

ticle III.
2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 27,, p. 209.
1 Notification donn&e par les ttats-Unis le ler juin 1962, pour prendre effet le Ier juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference 1

and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this seventh day of March 1962.

For the Government
of the United States of America

John W. EVANS

For the Government
of the United Kingdom:

Edgar COHEN

I United Nations, Treaty Series. Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6406
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de l'entr~e en vigueur d'un protocole
h l'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les r~sultats des
ndgociations tarifaires de 1960-61 1 et les listes jointes au present accord.

FAIT Gen~ve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

Edgar COHEN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 440 et 441, et vol. 445.

N- 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

Most-Favored-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule)

Description of Products

All chemical elements, all chemical salts I
and compounds, all medicinal preparationst
and all combinations and mixtures of any!
of the foregoing obtained naturally or
artificially, and not specially provided: i

Barium compounds; ergotamine tartrate; I
salts and compounds of gluconic acid
and combinations and mixtures of any
such salts or compounds; and salts
derived from vegetable oils, animal
oils, fish oils, animal fats or
greases, or from fatty acids thereof

Potassium aluminum sulphate or potash alum..

Amnonium aluminum sulphate or ammonia alum..

Antimony:
Oxide ...............................

Bleaching powder or chlorinated lime ......

Chalk or whiting or Paris white:
Precipitated .........................

Chemical compounds, salts, and mixtures Of

bismuth .................................

Chloral hydrate ............................

2,4-xylidine whether obtained, derived, or
manufactured from coal tar or other
source................................

11% ad val.

0.6750 per lb.

0.340 per lb.

0.80 per lb.

0.270 per lb.

7j% ad val.

310 ad val.

15% ad val.

3.10 per lb.
and 22j%
ad val.

10% ad val.

0.60 per lb.

0.30 per lb.

0.60 per lb.

0.254 per lb.

6j% ad val.

28% ad val.

14% ad val.

2.80 per lb.
and 2D%
ad val.

() The word Paragraph refers to the respective paragraphs appearing In the
Tariff Act of 1930.

No. 6406

22

261

27(a)
(1)(5)

_[ _ e I u ut

____ ....... J-- 4-- ,&,L. ,
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SCEDULE OF ME UNITED STATES OF AJZRICA

Para-4 Description of Products atesB

All products, by whatever name known, which
are similar to any of the products pro-
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff
Act of 1930, and which are obtained, de-
rived,'or manufactured'in whole or in par
from any of the products provided for in
either of such paragraphs:

2' ,4t-acetoacetoxylidde;
6-chloro-m--cresol IOH=j/;

methylcyclohexanone; and
dl-phenylephrine base ...............

Colors, dyes, or stains, whether soluble or
not in water, when obtained, derived, or
manufactured in whole or in part from any
of the products provided for in paragraph
27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Reactive blue 1, 2, 4;
reactive orange 1;
reactive red 1, 2, 3, 5, 6; and
reactive yellow 1 ..................

Medicinals, when obtained, derived, or
manufactured in whole or in part from any
of the products provided for in paragraph
27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Sulfapyridine ........................
5-ethyl-5-phenyl-hexahydroprimidine-
4:6-didne ..........................

28(a)

28 (a)

29

31(a)

(1)

38 an
1670

(b)

Cellulose acetate, and compounds, combina-
tions, or mixtures containing cellulose
acetate:

In blocks, sheets, rods, tubes, powder
flakes, briquets, or-other forms,
whether or not colloided, and waste
wholly or in chief value of cellulos
acetate, all the foregoing not made
into finished or partly finished
articles:

Wholly or in chief value of
acrylic resins (not including
powder or flakes) .............

Extracts ? yeing and tanning, not containin4
co fncludan s toftemporar4M~ In paragrapn9 fp%?"e} iaiff

Act of 1- *u
Myrobalan ..................... ..°.......

3.254 per lb.
and 22*%
ad val.

36% ad val.,
but not less
than 3.11
per lb. and
20% ad val.

3.1 per lb.
and 22j%
ad val.

2.74 per lb.
and lc)
ad val.

ad val.

194 per lb.

6*% ad val.

3 per lb.
and 20%
ad val.

32% ad val.,
but not less
than 2.84
per lb. and
18% ad val.

2.81 per lb.
and 20%
ad val.

2. 1 per lb.
and 17%
ad val.

12% ad val.

17 per lb.

5j% ad val.

No 6406

Cobalt salts and compounds, other than
cobalt oxide, sulphate, and linoleate... 13*
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Hates of Duty
grap 1 3

41 Isinglass ...................................... 19% ad val. 17% ad val.

49 Magnesium carbonate, precipitated ............. O.4250 per lb. 0.350 per lb.

49 Magnesium oxide or calcined magnesia ........... 2.250 per lb. 20 per lb.

50 Manganese borate, manganese resinate, and
manganese sulphate .................. 1.11% ad vil. 110% ad val.

Manganese compounds and salts, not specially
provided for ................................ 151% ad val.

Combinations and mixtures of animal, vegetable, j22 ad val.,
or mineral oils or of any of them (except com-! but not less
binations or mixtures containing essential or than the ratel
distilled oils), with or without other sub- applicable to
stances, not specially provided for, and not the component
containing alcohol ........................... material sub-

ject to the
highest rate
of duty

Plasters, healing or curative, of all kinds,

and courtplaster .............................

Paints, colors, and pigments, commonly known as
artists', school, students', or children's
paints or colors:

In tubes or jars not over 11 pounds net
weight each, valued at 20 cents or more
per dozen pieces, and not assembled in
paint sets, kits, or color outfits ......

In tubes, jars, cakes, pans, or other forms,
not over l pounds net weight each, when
assembled in paint sets, kits, or color
outfits, with or without brushes, water

pans, outline drawings, stencils, or
other articles .........................

Sodium, potassium, beryllium, and caesium .....

Toilet soap:
Valued not over 20 cents per pound .......
Valued over 20 cents per pound ...........

Sodium:
Arsenate................................
Nitrite .......................... e ......

% ad val.

.50 each

and9j
ad val.

.7% ad val.
on the
value as
assembled

.9% ad val.

2% ad val.
'J% ad val.

0.90 per lb.
40 per lb.

14% ad val.

2D% ad val.,
but not less
than ihe rate
snAicabl to
the camponet
material sib-
ject to the
highest rote
of duty

8% ad val.

l.40 each
and8j
ad val.

24% ad val.
on the
value as
assembled

17% ad val.

10% ad val.
So ad val.

0.80 per Mb
3.60 per lb.

65(a)

(2)

(3)

79

80

81

No. 6406
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SCHEDULE CF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty
of hA

China clay or kaolin ......................... 17 per ton

Bauxite, calcined, when imported to be used in

the manufacture of firebrick or other refrac-
tories ................................... 780 per ton

Mica plates and built-up mica ................ 119% ad val.

Talc, steatite or soapstone, and French chalk:
Manufactures (except toilet preparations)

of which talc, steatite or soapstone, or
French chalk is the component material
of chief value, wholly or partly fin-
ished, decorated, and not specially
provided for .........................

Laminated glass composed of layers of glass and
other material or materials, and manufactures
wholly or in chief value of such glass .....

Strips of glass not more than 3 inches wide,
ground or polished on one or both sides to a
cylindrical or prismatic form, including
those used in the construction of gauges, and
glass slides for magic lanterns ............

4oj% ad val.

20% ad val.

311% ad val.

Ferrotitanium ................................ 11% ad val.

Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut
to lengths, or wholly or partly manufactured
into hoops or ties, coated or not coated with
paint or any other preparation, with or with-

out buckles or fastenings, for baling cotton
or any other commodity .....................

Iron or steel anchors and parts thereof ......

Autoclaves, catalyst chambers or tubes, con-
verters, reaction chambers, scrubbers, sepa-

rators, shells, stills, ovens, soakers, pen-
stock pipes, cylinders, containers, drums, ani
vessels, any of the foregoing composed wholly
or in chief value of iron or steel, by what-
ever process made (except by casting), wholly
or partly manufactured, if over 20 incnes at
the largest inside diameter (exclusive of non
metallic lining and having metal walls l-
inches or more In thickness, and parts for
any of the foregoing .......................

0.070 per lb.

131% ad val.

311 ad val.

207

207

No 6406

67# per ton

550 per ton

17% ad val.

36% ad val.

18% ad val.

26% ad val.

10% ad val.

0.050 per lb.

12% ad val.

28% ad val.

W0(d)

209

302(m)

314

319(a)

319(b)
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SCHED E OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Rates of ygraph* Description of Products A I B

Table, household, kitchen, and hospital
utensils, and hollow or flat ware, not
specially provided for, whether or not
containing electrical heating elements
as constituent parts:

Plated with silver (except articles
containing electrical heating ele-
ments, illuminating articles, or
spoons) ............................

Not plated with platinum, gold, or
silver, and not specially provided
for:

Illuminating articles composed
wholly or in chief value of
brass .........................

Hair pins with solid heads, without orna-
mentation, not plated with gold or
silver, and not commonly known as jewelry

Knives, forks, steels, and cleavers pro-
vided for in paragraph 355, Tariff Act
of 1930, specially designed for other
than household, kitchen, or butchers'
use, if without handles:

With blades less than 6 inches long...

With blades 6 inches or more long
(except hay forks and 4-tined
manure forks) .......................

Safety razors, and safety-razor handles and
frames ...................................

Files, file blanks, rasps, and floats, of
whatever cut or kind, seven inches in
length or over ...........................

19% ad val.

11% ad val.

18% ad val.

17% ad val.

10% ad val.

16% ad val.

339

350

355

358

3621

9j% ad val.,
but not less
than 2$ each
and 5%
ad val.

20$ per doz.

8j% ad val.,
but not less
than 2j each
and 5%
ad val.

17.5$ per dos.

0.9$ each andl 0.8$ each and
13% ad val. 1 10% ad val.

1.8j each andl .6$ each and
11% ad val. 1 10% ad val.

No. 6406



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paria4 Rates of Duty

grap4* Description of Products A B

Parts provided for in paragraph 3
6
81c)(

6
),

Tariff Act of 1930, intended or suitable for:
Standard marine chronometers having spring-
detent escapements and valued over $10
each...................................

.... *..e I~e~o... .. .-........
Ships' logs and depth-soundin mechanisms,

devices, or instruments,valued over $10
each................................

Synchronous or subsynchronous motors of
less than 1/ 4 0 horsepower valued not
over $3 each, not including the value of
gears or other attachments .............

Parts (except tires and except parts wholly or
in chief value of glass) for any of the
articles provided for in paragraph 369(a) or
(b), Tariff Act of 1930, finished or unfin-
ished, not specially provided for:

For motorcycles ........................
Other (except inner tubes) ..............

Airplanes, hydroplanes, and parts of the
foregoing................................

Parts of motor boats (except internal combustion
engines)..................................

Reciprocating steam engines ...................

Lace-making machines, and machines for making
lace curtains, nets and nettings:

Levers (including go-through) ............

Knitting machines and similar textile machinery,
finished or unfinished, not specially provided
for:

Circular knitting machines:
Hosiery .............................
Other...............................

60% ad val.
55% ad val.

60% ad val.
55% ad val.

60% ad val.
55% ad val.

50% ad val.

50% ad vl.

50% ad vnl.

1* ad val. 112% ad val.
9 $ ad val. B% ad val.

11% ad val.

131% ad val.

9% ad val.

131% ad val.

13% ad val.
13 ad val.

10% ad val.

12% ad %a~l.

8% ad val.

12% ad va.

13% ad val.
12% ad %al.

N- 6406
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370

372

372
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SCEEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rat
Description of Products

Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for (except bleaching,
printing, dyeing, or finishing machinery;
looms; machinery for making synthetic textile
filaments, bands, strips, or sheets;
circular combs commonly known as "Bradford"
or "Noble" combs; and winding, beaming, warp-
ing, and slashing machinery a~nd combinations

thereof):
For textile manufacturing or processing
prior to the making of fabrics or woven,
knit, crocheted, or felt articles not
made from fabrics:

For manufacturing or processing jute
fibers ............................ 9% act val.

For manufacturing or processing vege-
table fibers other than cotton or
jute fibers ....................... 8% ad val.

Other (not including machinery for textile
manufacturing or processing prior to thel

making of fabrics or woven, knit, cro-
cheted, or felt articles not made from
fabrics) ............................... ;13% ad val.

Machines, finished or unfinished, not specially
provided for:

Combination candy cutting and wrapping
machines; machines for packaging pipe
tobacco; machines for wrapping candy;
and machines for wrapping cigarette
packages...............................

Compressors, air and gas................
Cordage machines .......................

Parts, not specially provided for, wholly or in
chief value of metal or porcelain, of any
article provided for in any item 372 of this
Schedule ....................................

71% ad val.
101 ad val.
11% ad val.

The rate for
the article
of which
they are
parts

graph

es of Duty

8% ad val.

13% ad val.

60 ad wul.
ad val.

10% ad val.

The rate far
the article
of which
they are
parts

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ParaSRaeofDt
grap Description of Products Rates of Dut

375 Magnesium alloys, powder, sheets, ribbons,
tubing, wire, and all other articles, wares
or manufactures of magnesium, not specially
provided for:

Alloys ................................... 180 per lb. L1 per lb.
on the anthe
metallic metallic
magnesium magnesium
content content
and 9% and 8%
ad val. ad val.

397 Articles or wares not specially provided for,
whether partly or wholly manufactured:

Composed wholly or in chief value of
platinum ............................... 45% ad val. 40% ad val.

Plated with, but not in chief value of,
gold ......................... .... I60% ad val.

.................. "...................55% ad val. 50% ad val.
Plated with, but not in chief value of,
silver, if the plating is on nickel
silver or copper ....................... 22j% ad val. 20% ad val

397 Articles or wares not specially provided for,
composed wholly or in chief value of iron,
steel, copper, brass, nickel, pewter, zinc,
aluminum, or other base metal (except lead,
tin or tinplate), partly or wholly manufac-
tured, not plated with platinum, gold, or
silver, and not colored with gold lacquer:

Blow torches and incandescent lamps,
designed to be operated by compressed
air and kerosene or gasoline ........... 111% ad val. 10% ad val.

Carriages, drays, trucks, and other
vehicles, and parts thereof- and fittig
for baby carriages......................17% ad val. 15% ad val.

Tricycles, including velocipedes......... 2D% ad val. 18% ad val.

N- 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED MATES OF AMElCA

Para- Description of Products Rates Ff Dutygraph* A

409

412

505

718
(b)

733

751

22j% ad val.

1% ad val.

22*% ad val.

9A ad val.

7j% ad val.

7j% ad val.
12% ad val.

20% ad val.

12% ad val.

20% ad val.

8% ad val.

6j% ad val.

6j% ad val.
11% ad val.

Furniture wholly or in chief value of
rattan, reed, bamboo, osier or willow,
malacca, grass, seagrass, or fiber of
any kind ................................

Manufactures of wood or bark, or of which
wood or bark is the component material
of chief value, not specially provided
for-

Baby carriages ........................

Lactose .................................

Fish, prepared or preserved in any manner,
when packed in air-tight containers
weighing with their contents not more
than 15 pounds each (except fish packed
in oil or in oil and other substances)-

Herring smoked or kippered or in
tomato sauce, in immediate con-
tainers weighing with their contents
over 1 pound each .................

Biscuits, wafers, cake, cakes, and similar
baked articles, and puddings, all the
foregoing by whatever name known, whether
or not containing chocolate, nuts, fruits,
or confectionery of any kind .............

Jellies, Jams, marmalades, and fruit
butters:

Currant and other berry ..............
Orange marmalade ......................
Other (except cashew apple
(a occidentale , guava,
mamey colorado (calocaryum
mam m, mango, eapaya, pineapple,
quince, sapodilla (Iat a s_ ,

soursop: (annona ), and
sweetsop annona sauaosa)) ......... 15+% ad val. 114% ad val.

No. 6406
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SCHEDULE OF TE UNITED STATES OF AMERICA

Pars-Rates oaDescription of Products a f Dutyrtli A [ B

Cuttings, seedlings, and grafted or budded
plants of other deciduous or evergreen
ornamental trees, shrubs, or vines, and all
nursery or greenhouse stock, not specially
provided for-

Orchid plants ............................ 6% ad val

Edible nuts, pickled, or otherwise prepared
or preserved, and not specially provided for 31j% ad val.

Bean stick, miso, bean cake, and similar
products, not specially provided for ......... 31*% ad val.

Ginger root, candied, or otherwise prepared
or preserved ................................ 15j% ad val.

Brandy and other spirits manufactured or dis-
tilled from grain or other materials* .

Gin ..................................... $1.12 per
proof gal.

Whiskey, Irish, Irish type, Scotch, and 1$1.14 per
Scotch type............................. I proof gal.

Bitters of all kinds containing spirits!
Fit for beverage purposes .................

Other ..................................

......oee.e. ..................

Cotton window hollands, and all oilcloths
(except silk oilcloths and oilcloths for
floors)...................................

Belts and belting, for machinery, wholly or in
chief value of cotton or other vegetable
fiber and not in part of india rubber ........

$1.12 per
proof gal.

$2.29 per
proof gal.

$2.08 per
proof gal.

11% ad val.

1-*% ad val.

Rope used as belting for textile machinery,
wholly or in chief value of cotton ........... 13 ad val.

5j% ad val.

28% ad val.

28% ad val.

1*% ad val.

$1 per
proof gal.
$1.02 per
proof gal.

$1 per
proof gal.

$1.88 per
proof gal.

10% ad val.

12% ad val.

12% ad val.

N- 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

P raL Description of Products atan n -B --

__________________________ A B

923 Manufactures, wholly or in chief value of
cotton, not specially provided for:

Printers' rubberized blanketing, and
molded cotton and rubber packing ........ 18% ad val. 16% ad val.

1004 Single yarns of flax or of a mixture of flax
(a) and hemp or ramie, or both, finer than 60 lea 1-*% ad val. 12% ad val.

1009 Woven fabrics, such as are commonly used for
(b) paddings or interlinings in clothing, wholly

or in chief value of flax, or hemp, or of
which these substances or either of them is
the component material of chief value,
exceeding 30 and not exceeding 120 threads
to the square inch, counting the warp and
filling, and weighing not less than 4-1/2
ounces and not more than 12 ounces per
square yard .................................. 11% ad val. 10% ad val.

1011 Plain-woven fabrics, not including articles
finished or unfinished, wholly or in chief
value of flax, hemp, ramie, or other
vegetable fiber (except cotton and jute),
weighing less than 4 ounces per square yard.. 7k% ad val. 6j% ad val.

1014 Towels and napkins, finished or unfinished,
wholly or in chief value of flax, hemp, or
ramie, or of which these substances or any I
of them is the component material of chief
value:

Napkins ,wholly or in' chief value of flax 11% ad val. 10% ad val.
Towels, wholly or in chief value of flax,

having threads to the square inch,
counting the warp and filling, over 120 9% ad val. 8% ad val.

101] Sheets and pillowcases, wholly or in chief I
value of flax, hemp or ramie, or of which
these substances or any of them is the
component material of chief value ............ 9j ad val. S ad'val.

No. 6406
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SHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pr Description of Products Rates of Duty

1015

1016

1023

1114
(c)

1116
(b)

Fabrics, with fast edges, not over 12 inches
wide, and articles made therefrom (except
webbing wholly or in chief value of jute);
tubings, garters, suspenders, braces, cords,
tassels, and cords and tassels; all the
foregoing, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, or of
vegetable fiber, except cotton, and india
rubber....................................

Handkerchiefs, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, finished or
unfinished-

Not hemmed ................................
Hemmed or hemstitchod, or unfinished

having drawn threids:
Made with hand-rolled or hand-made

hems .............................
Other ...............................

Manufactures, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, not specially
provided for-

Wholly or in chief value of flax ..........

Knit underwear, finished or unfinished, wholly
or in chief value of wool:

Valued not over $1.75 per pound ...........

Valued over $1.75 per pound ...............

NOTE* The specific parts of the rates in this
item shalJ be bject to the note in item
1102(b) Lfirst/ in Part I of Schedule XX
(Geneva-1947) of the General Agreement on
Tariffs and Trade.

Chenille Axminster carpets, rugs, and mats,
plain or figured, whether woven as separate
carpets, rugs, or mats, or in rolls of any
width ........................................

14% ad val.

6J% ad val.

V each and
24% ad val.

18% ad val.

13% ad val.

301 per lb.
and 1*%
ad val.

37.51 per
lb. and
1*% ad
val.

20% ad val.

IZ 6406

15+% ad val.

7J% ad val.

V each and
27% ad val.

20J% ad val.

15J% ad val.

3o4 per lb.
and 15J%
ad val.

37.51 per
lb. and
15J% ad
val.

22J% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AM.ICA

Para-I Ra es f 
graph Description of Products A oT

1120

1208

1309

1404

105

Manufactures, wholly or in chief value of wool,
not specially provided for*

Yarn, dyed and cut into uniform lengths
not exceeding 3 inches .................

Other (except cloth samples not over
104 square inches in area) ..............

Underwear, knit or crocheted, finished or
unfinished, wholly or in chief value of silk

Knit fabric, in the piece, wholly or in chief
value of rayon or other synthetic textile....

Papers commonly or commercially known as tissue
paper and carbon paper (not including papers
commonly or commercially known as stereotype
paper, copying paper, india or bible paper,
condenser paper, bibulous paper, pottery
paper, tissue paper for waxing, or paper
similar to tissue paper, carbon paper, or to
papers mentioned in this parenthetical
clause), colored or uncolored, white or
printed, and whether in sheets or any other
form:

Carbon paper, coated or uncoated,
weighing not over 6 pounds to the ream

Carbon paper, coated or uncoated,
weighing over 6 pounds and less than
10 pounds to the ream ..................

Papers covered partly or wholly with flock or
gelatin:

Uncoated papers (except wrapping paper)
with the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a
design, fancy effect, pattern, or
character, except designs, fancy
effects, patterns, or characters produced
on a paper machine without attachments,
or produced by lithographic process ....

32% ad val.

36% ad val.

27% ad val.

25J per
lb. and
2*% ad
val.

2.251 per lb.
and 7A ad
val.
1.81 per
lb. and
5j% ad
val.

4j per lb.
and 9%
ad val.

32% ad val.

24% ad val.

254 per
lb. and
20% ad
val.

2j per lb.
and 7%
ad val.

1.64 per
lb. and
5jad
val.

&i per lb.
and 8%
ad val.

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- of Products Rates of Duty
SraPh DescriptionI A B

Papers covered partly or wholly with metal or
its solutions, regardless of weight-

Uncoated papers (except wrapping paper)
with the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a
design, fancy effect, pattern, or
character, except designs, fancy effects,
patterns, or characters produced on a
paper machine without attachments, or
produced by lithographic process ........

Simplex decalcomania, not printed ..............

Uncoated papers (except wrapping paper), with
the surface or surfaces wholly or partly
decorated or covered with a design, fancy
effect, pattern, or character, except
designs, fancy effects, patterns, or
characters produced on a paper machine with-
out attachments, or produced by lithographic
process:

Embossed or printed otherwise than litho-
graphically .............................

Papers with coated surface or surfaces, not
specially provided for, except book paper ....

1405

14,05

1/405

14.05

1409
cents per.pound..........

Valued 75 cents or more per pound ........

a1 per lb.
and 9%
ad val.

1.1251 per
lb. and 4*%
ad val.

a per lb.
and 9%
ad val.

2 per lb.
and 5d
ad val.

3.61 per
lb. and
llj% ad
Val.

1.75V per
lb. and
5j% ad
Val.

41 per lb.
and 8%
ad val.

V per lb.
and 4%
ad val.

per lb.
and 8%
ad val.

2 per lb.
and
ad val.

3.2,1 per
lb. and
10% ad
Val.

1.5j per
lb. and
5% ad
Val.

No 6406

Filtering paper:
Valued under 75
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMRICA

Para- Description of Products a 3 -

1409 Paper commonly or commercially known as cover I
paper, plain, uncoated, and undecorated ...... 130 ad val. 12% ad val.

1410 Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part
in leather, sheets or printed pages of books
bound wholly or in part in leather, pamphlets
music in books or sheets, and printed matter;
all the foregoing, not specially provided
for-

Tourist literature containing historical,
geographic, time-table, travel, hotel,
or similar information, chiefly with
respect to places or travel facilities
outside the continental United States:

Of bona fide foreign authorship ...... 2 ad val. 2% ad val.
Other...............................5% ad val. 4% ad val.

Books (except diaries, prayer books, and
music in books):

Of bona fide foreign authorship.... 4% ad val. 3% ad val.
Other ............................... 8% ad val. 7% ad val.

Other (not including diaries; prayer
books, and sheets or printed pages of
prayer kroks bound wholly or in part in
leatheri:

Of bona fide foreign authorship
(except pamphlets) .......... ).j .... 14% ad val. 3% ad val.

1410 Drawings, engravings, photographs, etchings,
maps, and charts, containing additional text
conveying historical, geographic, time-table,
travel, hotel, or similar information,
chiefly with respect to places or travel
facilities outside the continental
United States ................................ 5% ad val. 4% ad val.

1413 Papers and paper board and pulpboard, including
cardboard and leatherboard or compress
leather, embossed, cut, die-cut, or stamped
into designs or shapes, such as initials,
monograms, lace, borders, bands, strips, or
other forms, or cut or shaped for boxes or
other articles, plain or printed, but not
lithographed, and not specially provided for: a

Filtering paper .......................... 11% ad val. 10% ad val.

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMEICA

Para- Description of Products Rates of Duty
v~n3 A

1501 Tarn, slivers, rovings, wick, rope, cord,
(a) cloth, tape, and tubing, of asbestos, or of

asbestos and any other spinnable fiber, with
or without wire, and all manufactures of
any of the foregoing .......... 0 .............. 9% ad val. 8% ad val.

1502 All the following, of whatever material
composed, finished or unfinished, primarily
designed for use in physical exercise
(whether or not such exercise involves the
element of sport), and not specially pro-
vided for:

Clubs, rackets, bats, golf tees, and
other equipment, such as is ordinarily
used in conjunction with any gloves or
balls provided for in paragraph 1502,
Tariff Act of 1930, not specially pro-
vided for:

Croquet mallets, field-hockey guards
and sticks, polo mallets, soccer
guards, table-tennis bats, and
tennis nets ........................ 9% ad val. 8% ad val.

1503 Beads of ivory ................................ 22*% ad val. 20% ad val.

1506 Tooth brushes, whether or not the handles or
backs thereof are composed wholly or in 0.91 each 0.8 each
chief value of any product provided for in and 19% and 17%
paragraph 31, Tariff Act of 1930 ............. ad val. ad val.

1506 Toilet brushes (not including tooth brushes),
not ornamented, mounted, or fitted with gold,
silver, or platinum, or wholly or partly
plated with gold, silver, or platinum,
whether or not enameled:

With handles or backs composed wholly or 0.91 each 0.8w each
in chief value of any product provided and 22J% and 20%
for in paragraph 31, Tariff Act of 1930 ad val. ad val.

Other, if valued over 40 cents each ....... 0.91 each 0.8d each
and 11% and 10%
ad val. ad val.

N- 6406
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SCHEDULE OF'TRE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates f But

graph*_ A B

1516 Tapers consisting of a wick coated with
an inflammable substance, night lights,
fusees and time-burning chemical signals,
by whatever name known ................... 36% ad val. 32% ad val.

1517 4aotgun ahells,and cartridge shells empty 27% ad val. 25% ad val.

1517 Blasting caps, containing not more than $2.02 per $1.80 per
one gram charge of explosive............. 1000 1000

1519 Manufactures of fur (except silver or
(b) black fox), further advanced than

dressing, prepared for use as material
whether or not joined or sewed together
(but not including plates, mats, strips,
linings, and crosses), if dyed ........... 22j% ad val. 20% ad val.

1521 Fans of all kinds, except common palm-leaf
fans ..................................... 19% ad val. 17% ad val.

1529 Articles (including fabrics), figured or
(a) plain, made on a lace or net Mchine, and

provided for in subdivision L of para-
graph 1529(a):

Nets and nettings, not embroidered:
Made on a bobbinet machine and

wholly or in chief value of--
Cotton, having under 225

holes per square inch ..... 45% ad val. 40% ad val.
Rayon or other synthetic

textile ................... 27% ad val. 24% ad val.
Silk.* ...................... 27% ad val. 24% ad val.

Made on other than a bobbinet
machine:

Wholly or in chief value of
cotton, silk, or rayon or
other synthetic textile... 34% ad val. 30% ad val.

NOTE: Each reference in any item 1529(a)
in this Schedule to a numbered sub-
division of paragraph 1529(a) is to the
indicated subdivision of the matter
representing paragraph 1529(a), Tariff
Act of 1930, as modified, as set forth
in the original edition of th3 publi-
cation of the U.S. Tariff Commission
entitled "Unitei States Import Duties
(1958)".

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates € o Doty
graph I A_

Leather (except leather provided for in
subdivision (d) of paragraph 1530,
Tariff Act of 1930), made from hides
or skins of cattle of the bovine
species:

Leather to be used in the manufacture
of footballs, basket balls, soccer
balls, or medicine balls ............

Leather (except leather provided for in
subdivision (d) of paragraph 1530,
Tariff Act of 1930), made from hides or
skins of animals (including fish,
reptiles, and birds, but not including
cattle of the bovine species), in the
rough, in the white, crust, or russet,
partly finished, or finished:

Made from skins other than goat,
kid, lamb, sheep, pig, or reptile
skins, and except all garment or
glove leather and rough-tanned
walrus leather ......................

Straps and strops, wholly or in chief
value of leather other than reptile
leather, not specially provided for ......

Gas, kerosene, or alcohol mantles, and
mantles not specially provided for,
treated with chemicals or metallic
oxides, wholly or partly manufactured ....

130 ad val.

13*% ad val.

154% ad val.

30j% ad val.

12% ad val.

12% ad val.

i% ad val.

27% ad val.

N
°
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SCHEDULE OF 7HE UNITED STATES OF AMERCA

rare- Rates f Duty

graph* Description of Products A B

1537 Manufactures of india rubber or gutta-
(b) percha, or of which these substances or

either of them is the component material
of chief value, not specially provided
for:

Nursing nipples, and pacifiers ........ 9% ad val. 8% ad val.
Hose and tubing, suitable for con-

ducting gases or liquids, having
at any point an inside diameter
under 3/8 inch ...................... 11% ad val. 10% ad val.

1538 Manufactures of ivory or of which ivory
is the component material of chief
value, not specially provided for........ 13 ad val. 12% ad val.

1542 Phonographs, gramophones, graphophones,
and similar articles, and parts thereof,
not specially provided for:

Phonograph, gramophone, or grapho-
phone records ....................... 11% ad val. 10% ad val.

1551 Photographic-film negatives imported in
any form, for use in any way in con-
nection with moving-picture exhibits,
or for making or reproducing pictures
for such exhibits, exposed and 2.7/ per 2.a per
developed ................................ linear ft. linear ft.

1551 Photographic film positives, imported in
any form, for use in any way in con-
nection with moving-picture exhibits
(including all moving, motion, moto-
photography, or cinematography film
pictures, prints, positives, or dupli-
cates of every kind and nature, and of 0.91 per o.8j per
whatever substance made) ................. linear ft. linear ft.

1552 Pouches for chewing or smoking tobacco,
finished or partly finished:

Wholly or in chief value of leather... 18% ad val. 16% ad val.
Other ................................. 27% ad val. 24% ad val.

No. 6406
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SCHgDULE OF THg UNITED STATE4S OF AMEICA

Para- Rates of Duty
Description of Products

1552 All smokers' articles whatsoever, and
parts thereof, finished or unfinished,
and not specially provided for, of
whatever material composed (except china,
porcelain, parian, bisque, earthenware,
or stoneware):

Cigar and cigarette boxes, wholly or
in chief value of silver and valued
at 40 cents or more per ounce ....... 48% ad val.

....... 36% ad val. 4% ad val.

1557 Stamping and embossing materials of
pigments, mounted on paper or equivalent
backing and releasable from the backing 0.341 per .3 per
by means of heat and pressure ............ 100 sq. in. 100 sq. in.

1558 Articles manufactured, in whole or in
part, not specially provided for:

Marine glue pitch ..................... 18% ad val. 6% ad val.
Preparations for flavoring or

seasoning food, in chief value of
yeast extract and containing no
alcohol (not including sauces) ...... 11% ad val. 10% ad val.

N
o

6406
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are

subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at

Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this

Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930,
the rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States ' to carry out the
provisions of this Agreement; except that
where two rates are specified in Column A
with respect to any description of products,

the second rate specified will become ini-
tially effective upon the expiration of a
full period of one year after the first rate
became initially effective. Rates in Col-
umn B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective; ex-
cept that where two rates are specified in
Column A with respect to any description
of products, the rate in Column B will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the second
related rate became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even

though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the

1 Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

No. 6406

NOTES G1tN]tRA[.ES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes appropri~es
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex~e A l'Accord g~n~ral sur les

tarifs douaniers et le commerce et au-
thentiqu6e L Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous r6serve des dispositions de la
pr6sente liste, de celles du present accord
et de celles de l'article 350 a, 4) et C) du
tarif des P-tats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqu~s dans les colonnes A et B de la
pr~sente liste entreront en vigueur aux

dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date pr~vue
A cet effet dans la proclamation du Presi-
dent des ttats-Unis I portant mise en
application des disposition, du present
Accord ; toutefois, lorsque deux taux sont
indiquds dans la colonne A pour une mime
designation de produits, le second taux
entrera originairement en vigueur A l'ex-
piration d'une p~riode complete d'un
an A compter de la date d'entr~e en vi-

gueur initiale du premier taux. Les taux de
la colonne B entreront originairement en
vigueur, dans chaque cas, A l'expiration

d'une p~riode complete d'un an A compter
de la date d'entr~e en vigueur initiale du
taux correspondant de la colonne A ;
toutefois, lorsque deux taux sont sp~cifi6s
dans la colonne A pour une m~me d~signa-
tion de produits, le taux de la colonne B
entrera originairement en vigueur A l'ex-
piration d'une priode complete d'un an A
compter de la date d'entr~e en vigueur
initiale du second taux correspondant. Un
taux sera consid6r6 comme entrant oni-

I Taux applicables A partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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product or products concerned is tem-
porarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase "full period of one
year" means a period or periods aggrega-
ting one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

ginairement en vigueur selon les indications
qui pr&dent, m6me si ce taux ne re-
prdsente aucune modification des droits
et meme si les droits sur le produit ou les
produits en question sont temporairement
suspendus.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression
pdriode complete d'un an * signifie une

p~riode d'un an ou plusieurs p6riodes
repr6sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entrde en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6lev~s auront 6t6 appliques
en vertu de la legislation des ttats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
l6gislation.

N, 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

CHAPTER 5
05.13 Natural sponges 8%

CHAPTER 7

ex 07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether
or not skinned or split-

Beans, dried, white (including haricot) 8%
other than butter

CHAPTER 15

ex 15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured-

Other than carnauba wax, candelilla wax 8%
and ouricury wax

15.17 Residues resulting from the treatment of 8%
fatty substances or animal or vegetable waxes

CHAPTER 16

ex 16.04 Prepared or preserved fish, including caviar
and caviar substitutes-

Tuna, canned 8%

CHAPTER 25

25.07 Clay (for example, kaolin and bentonite), 8%
andahusite, kyanite and sillimanite, whether
or not calcined, but not including expanded
clays falling within heading No. 68.07;
mullite; chamotte and dinas earths

ex 25.12 Infusorial earths, siliceous fossil meals and
similar siliceous earths (for example kieselguhr,
tripolite or diatomite), whether or not cal-
cined, of an apparent specific gravity of I or
less-

Bagged or otherwise packed or containing 8%
less than 35 per cent by weight of moisture

25.29 Natural arsenic sulphides 8%

CHAPTER 27

27.05 Retort carbon 8%
27.05 Coal gas, water gas, producer gas and similar 8%
(bis) gases

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from
peat, and other mineral tars, including par-
tially distilled tars and blends of pitch with
creosote oils or with other coal tar distillation
products-

Other than hydrocarbon oils 8%

CHAPTER 28

ex 28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine and
iodine)-

Iodine, R. grade* 25%
ex 28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids

(meta-, ortho- and pyro-)-

Orthophosphoric acid;.pyrophosphoric acid 25%
ex 28.12 Boric oxide and boric acid-

Boric acid 16%

ex 28.15 Sulphides of non-metals ;,: phosphorus trisul-
phide-

Other than arsenic disulphide, arsenic 25%
pentasulphide, arsenic trisulphide and phos-
phorus trisulphide

ex 28.18 Oxides, hydroxides and peroxides, of stron-
tium, barium or magnesium-

Magnesium oxide, pharmaceutical quality 25%

Magnesium peroxide 25%
ex 28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial

corundum-

Aluminium hydroxide 16%
ex 28.21 Chromium oxides and hydroxides-

Other than chromic oxide 25%
*The qualification "R Grade" signifies that

the product is "pure", "purissimum", "extra
pure", "B.P .. "Ph. G.", "A.R.", for
analysis", "reagent", or of a special quality
for meeting special tests. for purity.

(B.P. =British Pharmacopoeia
Ph. G. =German Pharmocopoeia
A.R. =Analytical Reagent)

NO 6406

446- 18
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 28.27 Lead oxides; red lead and orange lead-
Lead dioxide 25%
Lead monoxide, pharmaceutical quality 25%
Red lead and orange lead 16%

ex 28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their
inorganic salts; other inorganic bases and
metallic oxides, hydroxides and peroxides-

Other than the following: 25%
Antimony oxides
Calcium oxide; calcium hydroxide
Cupric oxide, other than analytical

reagent quality; cuprous oxide; cupric
hydroxide

Germanium dioxide
Hydrazine, anhydrous
Hydroxyammonium nitrate
Lead hydroxide
Mercuric oxide
Metastannic acid
Nickel oxide
Rhenium dioxide
Sodium monoxide
Thallium hydroxide
Zinc hydroxide

ex 28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates and
other complex fluorine salts-

Other than the following: 25%
Aluminium calcium fluoride;
aluminium sodium fluoride
Ammonium copper fluoride
Antimony sodium fluoride; antimony

trifluoride
Beryllium fluoride
Bismuth fluoride
Cadmium fluoroborate
Calcium fluoride
Copper fluoroborate
Lead fluoroborate
Magnesium fluorosilicate
Potassium hydrogen difluoride
Sodium fluorotitanate; sodium fluoro-

zirconate
Stannous fluoroborate
Zinc fluoroborate

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINODOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 28.30 Chlorides and oxychorides-
Barium chloride, analytical reagent quality 20%

ex 28.32 Chlorates and perchorates-
Other than the following: 25%

Ammonium chlorate
Barium chlorate
Ferrous perchlorate
Lead Perchlorate
Lithium perchorate
Magnesium perchlorate
Potassium chlorate
Potassium perchlorate
Sodium chlorate; sodium perchlorate

ex 28.35 Sulphides; polysulphides-

Antimony pentasulphide; antimony tri- 16%
sulphide

Cadmium sulphide 16%
Red mercuric sulphide 16%
Other, excluding the following: 25%

Ammonium sulphide; ammonium hydro-
gen sulphide

Barium sulphide
Calcium sulphide; calcium hydrogen

suphide
Copper suphide
Ferrous sulphide
Lead sulphide
Mercuric sulphide, other than red
Sodium sulphide, other than analytical

reagent quality; sodium hydrogen sul-
phide

Zinc sulphide
Polysulphides

ex 28.38 Sulphates (including alums) and persulphates-
Lead sulphate, basic 16%

ex 28.40 Phosphites, hypophosphites and phosphates-
Ammonium cobalt phosphate 16%
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ex 28.42 Carbonates and percarbonates; commercial
ammonium carbonate containing ammonium
carbamate-

Copper carbonate, basic 16%
Lead carbonate, basic 16%

ex 28.45 Silicates; commercial sodium and potassium
silicates-

Barium silicate 25%

Cadmium silicate 25%

Chromium silicate 25%

Cobalt silicate 25%

Copper silicate 25%
Lead silicate 25%

Magnesium silicate 25%

Manganese silicate 25%

Nickel silicate 25%

Strontium silicate 25%
Zinc silicate 25%

ex 28.46 Borates and perborates-

Sodium metaborate 25%

diSodium tetraborate, such that reduced to 16%
the dry anhydrous form it would be of a
purity not less than 99 per cent

ex 28.47 Salts of metallic acids (for example, chro-
mates, permanganates, stannates)-

Cobalt aluminate; cobalt zincate 16%
Lead chromate; lead chromate, basic; Lead 16%
titanate

Zinc chromate; zinc tetroxychromate 16%

Other, excluding the following: 25%

Aluminium chromate
Ammonium perrhenate
Barium stannate; barium titanate; bar-

ium zirconate
Cadmium dichromate
Caesium chromate; caesium dichromate
Calcium stannate; calcium titanate; cal-

cium zirconate
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ex 28.47 Salts of metallic acids, etc.--Continued

Other, excluding the following-Continued

Chromium chromate
Copper zinc chromate
Lead dichromate; lead zirconate
Lithium tungstate
Magnesium stannate; magnesium titan-

ate; magnesium zirconate
Potassium dichromate, other than ana-

lytical reagent quality
Potassium manganate; potassium per-

rhenate
Rubidium dichromate
Sodium aluminate; sodium chromate;

sodium manganate; sodium perman-
ganate; sodium stannate; sodium ti-
tanate; sodium zincate

Sodium dichromate
Strontium stannate; strontium titanate;

strontium zirconate

ex 28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic acids,
but not including azides-

Salts of inorganic acids, other than the 25%
following:

Aluminium-selenate; aluminium potassium
selenate; aluminium sulphamate; alumin-
ium telluride

Ammonium sulphamate
Barium selenite
Caesium iodobismuthate
Calcium selenate
Copper sulphamate
Ferrous selenate
Lead sulphamate
Magnesium selenate
Manganese sulphamate
Potassium thioantimonate; potassium tet-

rathionate
Sodium --hydrogen selenite; sodium sul-

phamate; sodium thiostannate
Strontium selenate
Zinc selenite
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ex 28.55 Phosphides-
Other than calcium phosphide and iron 25%
phosphide

ex 28.56 Carbides (for example, silicon carbide, boron
carbide, metallic carbides)-

Molybdenum carbide 25%
ex 28.58 Other inorganic compounds (including dis-

tilled and conductivity water and water of
similar purity); amalgams, except amalgams
of precious metals-
Other, excluding the following: 25%

Amalgams
Boron phosphate
Calcium cyanamide
Cyanamide
Lead cyanamide
Thiophosgene
Water, distilled, conductivity or of similar

purity
CHAPTER 29

ex 29.01 Hydrocarbons-
Buta-1:2-diene; buta-1:3-diene 20%

ex 29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives-

Methanol, synthetic 27 %
29.36 Sulphonamides 25%
29.44 Antibiotics 25%

CHAPTER 31

ex 31.02 Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous-
Ammonium sulphate (analytical reagent 25%
quality)
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ex 31.05 Other fertilisers; goods of the present Chapter
in tablets, lozenges and similar prepared forms
or in packings of a gross weight not exceeding
10 kilograms-

Goods of the present Chapter in tablets,
lozenges and similar prepared forms or in
packings of a gross weight not exceeding
10 kilograms:

Ammonium sulphate (analytical reagent 25%
quality)

CHAPTER 82

ex 32.07 Other. colouring matter; inorganic products
of a kind used as luminophores-

Ultramarine blue 14%
ex 32.09 Varnishes and lacquers; distempers; prepared

water pigments of the kind used for finishing
leather; paints and enamels; pigments in
linseed oil, white spirit, spirits of turpentine,
varnish or other paint or enamel media;
stamping foils; dyes in forms or packings of
a kind sold by retail-

Pearl essence, other than pearl essence con- 16%
taining 5 per cent or more by weight of
guanine.
Other, excluding the following: 16%

"Hydrocarbon oils" as defined in Note 5
(a) to Chapter 27
Preparations containing "light oils" as
defined in Note 5 (b) to Chapter 27
Pearl essence containing 5 per cent or
more by weight of guanine
Varnishes, lacquers, paints and enamels
Dyes in forms or packings of a kind sold
by retail
Goods referred to in Note 4 to this
Chapter

CHAPTER 38

33.02 Terpenic by-products of the deterpenation of 8%
essential oils
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CHAPTER 87

ex 37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated
or not-

Of a length of 12 feet or more

CHAPTER $8.

38.10 Vegetable pitch of all kinds; brewers' pitch
and similar compounds based on rosin or on
vegetable pitch; foundry core binders based
on natural resinous products

ex 38.13 Pickling preparations for metal surfaces;
fluxes and other auxiliary preparations for
soldering, brazing or welding; soldering,
brazing or welding powders and pastes con-
sisting of metal and other materials; prepara-
tions of a kind used as cores or coatings for
welding rods and electrodes-

Soldering, brazing or welding powders and
pastes consisting of metal and other
materials

CHAPTER 89

cx 39.01 Condensation, polycondensation and poly-
addition products, whether or not modified or
polymerised, and whether or not linear (for
example, phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
poly (allyl esters) and other unsaturated poly-
esters, silicones)

Melamine-formaldehyde

Yd. per linear foot
for film of a width
of 35 millimetres,
and for other
film a rate de-
creased or in-
creased in pro-
portion to the
extent to which
the width of the
film is less or
greater than 35
millimetres

8%

16%

25%
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ex 39.06 Other high polymers, artificial resins and
artificial plastic materials, including alginic
acid, its salts and esters; linoxyn-

Heparin 25%
CHAPTER 40

ex 40.02 Synthetic rubber, including synthetic latex,
whether or not stabilised; factice derived from
oils

Other than factice derived from oils 8%
40.03 Reclaimed rubber 8%
40.07 Vulcanised rubber thread and cord, whether 16%

or not textile covered, and textile thread
covered or impregnated with vulcanised rub-
ber

ex 40.10 Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of vulcanised rubber-

Containing man-made fibres:
Where the value of the man-made fibre 333%
component exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents

Where the value of the man-made fibre 20%
component exceeds 5 per cent but does
not exceed 20 per cent of the aggregate
of the values of all the components

ex 40.11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre
flaps, for wheels of all kinds-

Suitable for motor vehicles 24%
ex 40.13 Articles of apparel and clothing accessories

(including gloves), for all purposes, of un-
hardened vulcanised rubber-

Gloves 24%
Other:

Containing more than 25 per cent by 24%
weight of man-made fibres
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ex 40.14 Other articles of unhardened vulcanised
rubber-

Other than articles of stationery of the fol-
lowing types, viz. bands and erasers:

Containing more than 25 per cent by 24%
weight of man-made fibres

CHAPTER 41

ex 41.05 Other kinds of leather, except leather falling
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08-

Dressed, other than reptile leather 12%

ex 41.08 Patent leather and metallised leather-
Metallised leather:

Chrome tanned calf, kip and hide leather, 16%
imported in skins or pieces weighing less
than 4 lb. each

CHAPTER 42

ex 42.06 Articles made from gut (other than silkworm
gut), from goldbeater's skin, from bladders
or from tendons-

Catgut and articles thereof 20%

CHAPTER 44

44.01 Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, or in 8%
faggots; wood waste, including sawdust

ex 44.03 Wood in the rough, whether or not stripped
of its bark or merely roughed down-

Other than the following: 8%
Wood of coniferous species
Persimmon, hickory and cornel
Aspen in logs not exceeding 50 inches in
length and 12 inches in top diameter
Logs of gaboon mahogany (okoum)
with the bark and not less than 10 feet
in length and 2 feet in diameter
Pit props and pit poles
Telegraph poles not less than 20 feet in
length, not less than 5 inches in top
diameter and not less than 6 inches in
diameter 5 feet from the butt end
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ex 44.04 Wood roughly squared or half squared, but
not further manufactured-

Other than the following: 8%
Wood of coniferous species
Persimmon, hickory and cornel
Pit-bars

ex 44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but
not further prepared, of a thickness exceed-
ing five millimetres-

Ash in straight lengths of not less than 17 4%
inches and not more than 108 inches, of
uniform square cross-section of not less
than I inches square and not more than
1% inches square
Feather-edged boards, other than of soft- 12%
wood
Blocks of a length exceeding 18 inches but 6%
not exceeding 40 inches and of a sectional
perimeter exceeding 18 inches but not ex-
ceeding 44 inches, roughly sawn to octag-
onal cross-section
Other, excluding the following: 8%

Persimmon, hickory and cornel
Halved pit-props and halved pit-bars
Feather-edged boards of softwood
Boxboards
Pencil slats
Wood of coniferous species

44.06 Wood paving blocks 8%
44.08 Riven staves of wood, not further prepared 8%

than sawn on one principal surface; sawn
staves of wood, of which at least one principal
sfirface has been cylindrically sawn, not
further prepared than sawn

ex 44.09 Hoopwood; split poles; piles, pickets and
stakes of wood, pointed but not sawn length-
wise; chipwood; wood chips of a kind suitable
for use in the manufacture of vinegar or for
the clarification of liquids-

Other than hoopwood 16%
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ex 44.13 Wood (including blocks, strips and friezes
for parquet or wood block flooring, not as-
sembled), planed, tongued, grooved, rebated,
chamfered, V-jointed, centre V-jointed,
beaded, centre-beaded or the like, but not
further manufactured-

Hardwood flooring blocks, strips and 15%
friezes, planed and tongued and grooved, or
planed and otherwise manufactured

ex 44.21 Complete wooden packing cases, boxes, crates,
drums and similar packings imported as-
sembled, unassembled or partly assembled-

Other than those imported unassembled 17%
and consisting of softwood boxboards

ex 44.22 Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other
coopers' products and parts thereof, of wood,
other than staves falling within heading No.
44.08-

Other than the following: 16%

Sections of cask-heads not dowel-holed
or pegged, and cask-heads consisting of a
single circular sheet of wood

Empty palm oil casks, assembled, with
staves not less than 39 inches and not
more than 44 inches in length and beads
not less than 34 inches and not more than
40 inches in diameter, which have been
used to contain palm oil
Disassembled used barrels of oak, with
staves not less than 34 inches and not
more than 36 inches in length and heads
not less than 19 inches and not more than
21 inches in diameter; staves and barrel
heads, being parts of such barrels

ex 44.23 Builders' carpentry and joinery (including
prefabricated and sectional buildings and as-
sembled parquet flooring panels)-

Hardwood parquet flooring panels, as- 15%
sembled
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ex 44.25 Wooden tools, tool bodies, tool handles,
broom and brush bodies and handles; boot
and shoe lasts and trees, of wood-

Tool handles, excluding the following: 12%

Fork, shovel and spade handles of the box
or "D" type, whether riveted or not

Other tool handles) of ash

CHAPTER 47

ex 47.01 Pulp derived by mechanical or chemical
means from any fibrous vegetable material-

Cotton linter pulp, bleached 4/5d. per lb.

CHAPTER 48

ex 48.01 Paper and paperboard (including cellulose
wadding), machine-made, in rolls or sheets-

Weighing more than 220 grammes per
square metre:

Board manufactured wholly of un- 12%
bleached undyed sulphate cellulose fibre,
in reels

Weighing not more than 220 grammes per
square metre:

Paper manufactured wholly of bleached 13%%
or unbleached sulphate cellulose fibre.

ex 48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or
without flat surface sheets), creped, crinkled,
embossed or perforated, in rolls or sheets-

Of a weight when fully extended equivalent
to not more than 220 grammes per square
metre, not being corrugated with flat sur-
face sheets:

Paper manufactured wholly of bleached 1334%
or unbleached sulphate cellulose fibre

Other:
Board manufactured wholly. of un- 12%
bleached undyed sulphate cellulose fibre,
in reels, not being corrugated with flat
surface sheets
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ex 48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated,
surface-coloured, surface-decorated or printed
(not being merely ruled, lined or squared and
not constituting printed matter within Chap-
ter 49), in rolls or sheets-

Weighing not more than 220 grammes per
square metre:

Paper manufactured wholly of bleached 13Y%
or unbleached sulphate cellulose fibre

Weighing more than 220 grammes per
square metre:

Board manufactured wholly of un- 12 %
bleached undyed sulphate cellulose fibre,
in reels, not being composite board

ex 48.15 Other paper and paperboard (including cel-
lulose wadding), cut to size or shape-

Weighing not more than 220 grammes per
square metre:

Paper manufactured wholly of bleached 13 %
or unbleached sulphate cellulose fibre, in
strips, rolls or in square-cut or angle-cut
sheets.

CHAPTER 49

49.01 Printed books, booklets, brochures, pam- Free
phlets and leaflets

49. 06 Plans and drawings, for industrial, architec- Free
tural, engineering, commercial or similar pur-
poses, whether original or reproductions on
sensitised paper; manuscripts and typescripts

ex 49.09 Picture postcards and pictorial greeting cards,
printed, with or without trimmings-

Other than trade advertising material the 16%
primary purpose of which is to stimulate
travel outside the United Kingdom

CHAPTER 55

ex 55.02 Cotton linters-
Bleached 4/5 d per lb.
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CHAPTER 56

56.02 Continuous filament tow for the manufacture 16% plus
of man-made fibres (discontinuous) 7%d. per lb.

CHAPTER 58

ex 58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made
up or not)-

Other than hand-made:
Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-
made fibre component, or the aggre-
gate of the values of all such compo-
nents, as the case may be, exceeds 20
per cent of the aggregate of the values
of all the components

CHAPTER 59

ex 59.02 Felt and articles of felt, whether or not im-
pregnated or coated-

Articles of felt:
Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-made
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the
case may be, exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents

ex 59.15 Textile hosepiping and similar tubing, with or
without lining, armour or accessories of other
materials-

Containing silk or man-made fibres:
Where the value of the silk or man-made
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the case
may be, exceeds 20 per cent of the aggre-
gate of the values of all the components

Is. per sq. yd.
exclusive of
fringes or 33 %
whichever is the
greater

33%%
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ex 59.16 Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or not
strengthened with metal or other material-

Containing silk or man-made fibres:
Where the value of the silk or man-made 14%
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the
case may be, does not exceed 5 per cent
of the aggregate of the values of all the
components

Not containing silk or man-made fibres 14%

ex 59.17 Textile products and textile articles, of a kind
commonly used in machinery or plant-

Articles other than textile fabrics, woven
textile felts of a kind used in paper making
machinery, in the form of tubes or endless
bands, whether woven as such or assembled
by splicing, sewing or otherwise, or in the
form of fiat fabrics fitted with eyelets or
other means of fastening, ready for assem-
bly into tubes or endless bands by such
fastening, and other than cords, braids and
the like of a kind used as packing or lubricat-
ing materials:

Containing silk or man-made fibres:
Where the value of the silk or man- 33 %
made fibre component, or the aggre-
gate of the values of all such compo-
nents, as the case may be, exceeds 20
per cent of the aggregate-of the values
of all the components
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CHAPTER 60

ex 60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised-

Containing man-made fibres:

Made wholly of man-made fibres, or
where the value of the man-made fibre
component, or the aggregate of the
values of all such components, exceeds 20
per cent of the aggregate of the values of
all the components:

Where all the man-made fibres are of
regenerated cellulose or cellulose ace-
tate

ex 60.05 Outer garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised-

Dresses (excluding dresses containing silk
or embroidery, net, lace or material re-
sembling lace, or trimmed with feathers,
furskin or artificial flowers, foliage or fruit)
made wholly of man-made fibres, or where
the value of the man-made fibre com-
ponent exceeds 20 per cent of the aggregate
of the values of all the components

CHAPTER 61

ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer garments:
Dresses (excluding dresses containing silk
or embroidery, net, lace or material re-
sembling lace, or trimmed with feathers,
furskin or artificial flowers, foliage or fruit)
made wholly of man-made fibres, or where
the value of the man-made fibre component
exceeds 20 per cent of the aggregate of the
values of all the components

6s. per dozen
pairs or 25%,
whichever is the
greater

7s. 3d. per lb. or
25%, whichever
is the greater

7s. 3d. per lb. or
25%, whichever
is the greater
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CHAPTER 62

ex 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents
and camping goods-

Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-made 33Y%
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the
case may be, exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents of the article

Where the value of the silk or man-made 20%
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the case
may be, exceeds 5 per cent but does not
exceed 20 per cent of the aggregate of the
values of all the components of the article

CHAPTER 68

68.05 Hand polishing stones, whetstones, oilstones, 14%
hones and the like, of natural stone, of ag-
glomerated natural or artificial abrasives, or
of pottery

ex 68.14 Friction material (segments, discs, washers,
strips, sheets, plates, rolls and the like) of a
kind suitable for brakes, for clutches or the
like, with a basis of asbestos, other mineral
substances or of cellulose, whether or not
combined with textile or other materials-

Unmounted linings suitable for brakes, 24%
clutches and other parts of motor vehicles

CHAPTER 71

71.10 Rolled platinum or other platinum group 8%
metals, on base metal or precious metal, un-
worked or semi-manufactured

CHAPTER 73

ex 73.02 Ferro-alloys-

Ferro-tungsten 20%
Ferro-titanium containing not more than 2 25%
per cent by weigh of carbon
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ex 73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel-

Other than sponge iron in the form of cakes, 8%
briquettes or powder, containing not less
than 94 per cent by weight of total iron and
not more than 0.2 per cent by weight of
total carbon

ex 73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (includ-
ing tin-plate bars), or iron or steel; pieces
roughly shaped by forging, of iron or steel-

Pieces roughly shaped by forging 14%
ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms

mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14-

Pieces roughly shaped by forging 14%
73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited

bands, slings and the like, of iron or steel wire,
but excluding insulated electric cables-

Stranded wire, cables, cordage and ropes, of £25 per ton or
a value exceeding £100 per ton 20%, whichever

is the greater

Other 25%
ex 73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel-

Motor vehicle transmission chain, and parts 24%
thereof

73.35 Springs and leaves for springs, of iron or steel-
Upholstery and mattress wire springs 25%

Other 16%
ex 73.39 Iron or steel wool; pot scourers and scouring

and polishing pads, gloves and the like, of iron
or steel-

Of wire, other than pot scourers of woven or 25%
knitted mesh

CHAPTER 74

74.05 Copper foil 16%
74:14 Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked 16%

cramps, studs, spikes and drawing pins, of
copper, or of iron and steel with heads of
copper
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ex 74.15 Bolts and nuts (including bolt ends and screw
studs), whether or not threaded or tapped,
and screws (including screw hooks and screw
rings), of copper; rivets, cotters, cotter-pins,
washers and spring washers, of copper-

Other than screws for wood 16%

74.16 Springs, of copper 17%

CHAPTER 75

ex 75.03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel;
nickel foil; nickel powders and flakes

Foil, other than of nickel-copper alloy con- 16%
taining more than 60 per cent by weight of
nickel

CHAPTER 76

76.07 Tube and pipe fittings (for example, joints, 16%
elbows, sockets and flanges), of aluminium

76.13 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric 18%
and similar materials, of aluminium wire

CHAPTER 81

ex 81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and
articles thereof-

Chromium and vanadium and articles 25%
thereof

Manganese metal (other than alloys of man- 25%
ganese) containing not more than 1 per cent
by weight of carbon
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CHAPTER 82

ex 82.03 Hand tools, the following: pliers (including
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's
snips, bolt croppers and the like; perforating
punches; pipe cutters; spanners and wrenches
(but not including tap wrenches); files and
rasps-

Parts of pliers, pincers, nippers and the like
(including bolt croppers and perforating
punches of the plier type):

If the value does not exceed 6s. 3d. per
dozen

If the value exceeds 6s. 3d. per dozen

ex 82.05 Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand
tools (for example, for pressing, stamping,
drilling, tapping, threading, boring, broaching
milling, cutting, turning, dressing, morticing
or screw driving), including dies for wire
drawing, extrusion dies for metal, and rock
drilling bits-

Threading dies and taps, excluding parts
thereof
Other tools, excluding parts thereof, and
excluding the following:

Files and rasps of which the serrated
part exceeds 6 inches in length; band and
rotary fies
Broaches
Drills, reamers and countersinks
Press tools
Other cutting tools for machine tools
except diamond tools, abrasive tools or
tools tipped with any sintered prepa-
ration of tungsten carbide or other
carbide
Diamond dies for wire drawing

73d. per dozen
or 20% which-
ever is the
greater
is. 3d. per dozen
or 12%, which-
ever is the
greater.

13%

14%
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ex 82.06 Knives and cutting blades, for machines or
for mechanical appliances-

Other than diamond tools and knives and
cutting blades tipped with any sintered
preparation of tungsten carbide or other
carbide

ex 82.09 Knives with cutting blades, serrated or not
(including pruning knives) other than knives
falling within heading No. 82.06-

Parts of knives
82.10 Knife blades

ex 82.11 Razors and razor blades (including razor
blade blanks whether or not in strips)-

Safety razor blades (but not including un-
ground blanks)

CHAPTER 83

ex 83.09 Clasps, frames with clasps for handbags and
the like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes,
eyelets, and the like, of base metal, of a kind
commonly used for clothing, travel goods,
handbags, or other textile or leather goods;
tubular rivets and bifurcated rivets, of base
metal-

Bifurcated rivets of iron or steel
83.14 Sign-plates, name-plates, numbers, letters

and other signs, of base-metal
83.15 Wire, rods, tubes, plates, electrodes and simi-

lar products, of base metal or of metal car-
bides, coated or cored with flux material, of a
kind used for soldering, brazing, welding or
deposition of metal or of metal carbides; wire
and rods, of agglomerated base metal powder,
used for metal spraying

CHAPTER 84

84.01 Steam and other vapour generating boilers
(excluding central heating hot water boilers
capable also of producing low pressure steam)

12%

18%
is. per dozen or
18%, whichever
is the greater

16% plus Is. 3d.
per gross

25%
19%

16%

14%

No. 6406



1962 Nations Unies - Recueil des Traits 281

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

84.06 Internal combustion piston engines-

Engines, excluding parts thereof:
Motor vehicle engines, but not including
track-laying tractor engines:

Exceeding 250 ccs. 22%
Not exceeding 250 ccs. 24%

Other 16%

Parts of engines:
Parts suitable for use in motor vehicles,
but not including piston rings of a di-
ameter of 5 inches or over when com-
pressed or parts specialised for use in
track-laying tractor engines:

Cylinder blocks, crankcases, cylinder 22%
heads, cylinders and liners, connecting
rods and pistons

Other 24%
Other 14%

ex 84.08 Other engines and motors-
Motor vehicle engines 24%

Gas turbine engines, other than motor ve- 15%
hicle engines

Other, excluding musical instrument (in- 14%
cluding gramophone) motors and camera
and cinematograph motors

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo
pumps) for liquids, whether or not fitted with
measuring devices; liquid elevators of bucket,
chain, screw, band and similar kinds-

Pumps and liquid elevators, excluding
parts thereof:

Injectors for boilers 13%

Other 14%
Parts of pumps and liquid elevators 14%
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ex 84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas
compressors (including motor and turbo
pumps and compressors, and free-piston
generators for gas turbines); fans, blowers
and the like-

Vacuum pumps and air or gas compressors, 12%
excluding parts thereof

Other pumps; fans, blowers and the like:

Parts and accessories of motor vehicles 24%

Other:

Exhaust gas turbo blowers of the kind 13%
fitted to internal combustion piston
engines

Other 14%
Parts of the goods of the preceding sub- 14%
items, excluding parts and accessories of
motor vehicles

ex 84.15 Refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other)-

Other than electrically operated refrigera- 14%
tors and other than parts of all refrigera-
tors and refrigerating equipment
Parts of refrigerators and refrigerating
equipment:

Complete mechanical units 13%
Other 14%

ex 84.17 Machinery, plant and similar laboratory
equipment, whether or not electrically heated,
for the treatment of materials by a process
involving a change of temperature such as
heating, cooking, roasting, distilling, rectify-
ing, sterilising, pasteurising, steaming, dry-
ing, evaporating, vapourising, condensing or
cooling, not being machinery or plant of a
kind used for domestic purposes; instanta-
neous or storage water heaters, non-electrical-

High frequency induction and dielectric 16%
heating and cooking apparatus
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ex 84.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery
and apparatus (other than filter funnels,
milk strainers and the like), for liquids or
gases-

Filtering and purifying machinery and ap-
paratus:

Parts of motor vehicles 24%

ex 84.21 Mechanical appliances (whether or not hand
operated) for projecting, dispersing or spray-
ing liquids or powders; fire extinguishers
(charged or not); spray guns and similar ap-
pliances; steam or sand blasting machines and
similar jet projecting machines-

Other, excluding sand blast nozzles lined 14%
with material wholly or mainly of silicon
carbide or tungsten carbide and parts of
such sand blast nozzles and excluding
agricultural and commercial horticultural
appliances

ex 84.22 Lifting, handling, loading or unloading ma-
chinery, telphers and conveyors (for example,
lifts, hoists, winches, cranes, transporter
cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors
and teleferics), not being machinery falling
within heading No. 84.23-

Power operated machines (excluding parts 12%
thereof), the following:

Cranes
Hoists
Winches
Lifts (elevators)
Telphers
Conveyor or transporter installations

which operate on a fixed track
Winders, being mining machines

Non-portable lifting jacks, excluding parts 12%
thereof
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ex 84:22 Lifting, handling, etc.--Continued

Other, excluding the following: 14%

Rolling mill (metal working) machinery,
the following:

Working and transporter roller racks
and tables; ingot, slab, bar and plate
tilters and manipulators

ex 84.23 Excavating, levelling, tamping, boring and
extracting machinery, stationary or mobile,
for earth, minerals or ores (for example, me-
chanical shovels, coal-cutters, excavators,
scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled
(including snow-plough attachments)-

Power operated machines (excluding parts 12%
thereof), the following:

Excavators; motor graders; rippers;
rooters; scrapers; trenching machines;
ditchers; coal cutters

Parts of power operated machines, the fol- 12%
lowing, excluding parts of such parts:

Conversion front end attachments for
excavators

Shovel and dragline attachments for lor-
ries or tractors

Angledozer and bulldozer attachments

Excavator buckets, including shovel dip-
pers, dragline, clamshell, orange peel and
grab buckets and rock grabs

Parts of the goods of the preceding sub- 14%
items

Snow-ploughs, not self-propelled, exclud- 15%
ing rotary snow-plough attachments not
incorporating power units

Other, excluding rotary snow-plough at- 14%
tachments not incorporating power units

No. 6406



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 84.25 Harvesting and threshing machinery; straw
and fodder presses; hay or grass mowers; win-
nowing and similar cleaning machines for seed,
grain or leguminous vegetables and egg-grad-
ing and other grading machines for agricul-
tural produce (other than those of a kind used
in the bread grain milling industry falling
within heading No. 84.29)-

Hay or grass mowers of the rotary blade 14%
type

Other, excluding the following: 14%
Root topping machines, root lifters and
root harvesters, including parts thereof
Hay or grass mowers other than of the
rotary blade type
Other agricultural and commercial horti-
cultural machines

ex 84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-
keeping and bee-keeping machinery; germina-
tion plant fitted with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators and brooders-

Sheep shearers and other animal hair 12%
clippers

84.32 Book-binding machinery, including book- 14%
sewing machines

ex 84.33 Paper or paperboard cutting machines of all
kinds; other machinery for making up paper
pulp, paper or paperboard-

Other than the following box and carton 14%
making machines:

Sheet fed cutting and creasing platen
presses, excluding parts thereof
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ex 84.34 Machinery, apparatus and accessories for
type-founding or type-setting; machinery,
other than the machine-tools of heading No.
84.45, 84.46, or 84.47, for preparing or work-
ing printing blocks, plates or cylinders;
printing type, impressed flongs and matrices,
printing blocks, plates and cylinders; blocks,
plates, cylinders and lithographic stones, pre-
pared for printing purposes (for example,
planed, grained or polished)-

Type-setting machines, excluding parts
thereof

Parts of type-setting machines

84.36 Machines for extruding man-made textiles;
machines of a kind used for processing natural
or man-made textile fibres; textile spinning
and twisting machines; textile doubling,
throwing and reeling (including weft-winding)
machines-

Machines, the following:

Opening machines
Ragtearing machines
Garnetting machines
Feeding machines
Spreading machines
Scutching machines
Tenterhook Willeys (Fearnought ma-

chines)
Burring machines
Hackling machines
Carding machines
Lap forming machines
Combing machines
Gilling machines
Carbonising machines
Drawing frames
Roving, flyer or speed frames
Jute and hemp softening machines
Beating machines
Fibre cutting machines

12%

14%

12%

No. 6406



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Conttnued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

84.36 Machines for extruding man-made textiles,
etc.--Continued

Machines, the following--Continued
Spinning machines and twisting ma-

chines, including spinning frames and
mules, but not including doubling ma-
chines

Other 14%
ex 84.37 Weaving machines, knitting machines and

machines for making gimped yarn, tulle, lace,
embroidery, trimmings, braid or net; ma-
chines for preparing yarns for use on such ma-
chines, including warping and warp sizing
machines-

Warp knitting machines 13%
Flat bar knitting machines other than 13%
power operated machines
Other, excluding the following: 14%

Full-fashioned hose knitting machines
Power operated flat bar knitting machines
Warp tying machines and warp drawing
machines

ex 84.38 Auxiliary machinery for use with machines
of heading No. 84.37 (for example, dobbies,
Jacquards, automatic stop motions and
shuttle changing mechanisms); parts and
accessories suitable for use solely or prin-
cipally with the machines of the present
heading or with machines falling within
heading No. 84.36 or 84.37 (for example,
spindles and *spindle flyers, card clothing,
combs, extruding nipples, shuttles, healds and
heald-lifters and hosiery needles)-

Other than the following: 14%
Bearded needles, and narrowing points,
running-on points and welt-hooks,
adapted for use in conjunction therewith
Hosiery latch needles
Parts of full-fashioned hose knitting
machines
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ex 84.41 Sewing machines; furniture specially designed
for sewing machines; sewing machine needles-

Furniture, specially designed for sewing 16%
machines

84.44 Rolling mills and rolls therefor-

Rolls for rolling mills, of iron or steel 16%

Other 20%
ex 84.45 Machine-tools for working metal or metallic

carbides, not being machines falling within
heading No. 84.49 or 84.50-

Other than flying shears and strip coilers, 12%
of a kind used in rolling mills

ex 84.48 Accessories and parts suitable for use solely
or principally with the machines falling within
headings Nos. 84.45 to 84.47, including work
and tool holders, self-opening dieheads, divid-
ing heads and other appliances for machine-
tools; tool holders of the mechanical hand
tools of heading No. 82.04, 84.49 or 85.05-

Parts of machine vices, chucks, tool holders, 15%
jigs and fixtures

Other excluding the following: 14%

Parts of flying shears and strip coilers of
a kind used in rolling mills

Machine vices, chucks, tool holders, jigs
and fixtures

84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or
with self-contained non-electric motor-

Pneumatic tools, excluding parts thereof 13%

Other tools, excluding parts thereof 14%

Parts of the tools of the preceding sub- 14%
items

84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and 14%
surface tempering appliances
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84.51 Typewriters, other than typewriters incorpo-
rating calculating mechanisms; cheque-
writing machines-

Typewriters, other than machines of the
types used for the automatic production
of type-written correspondence:

Electric typewriters 16%
Other 15%

Other, excluding machines of the types used 12%
for the automatic production of typewritten
correspondence

ex 84.52 Calculating machines; accounting machines,
cash registers, postage-franking machines,
ticket-issuing machines and similar machines,
incorporating a calculating device-

Machines, not being electronic machines, 14%
the following:

Calculating machines
Accounting machines
Adding machines
Listing machines
Book-keeping machines
Billing machines
Posting machines
Postage-franking machines

Other, excluding cash registers 14%

ex 84.54 Other office machines (for example, hecto-
graph or stencil duplicating machines, address-
ing machines, coin-sorting machines, coin-
counting and wrapping machines, pencil-
sharpening machines, perforating and sta-
pling machines)-

Machines, the following: 14%

Addressing machines
Letter opening machines
Letter sealing machines
Stamp affixing machines
Coin-sorting, counting and wrapping

machines
Perforating machines (including morse

perforators)
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ex 84.55 Parts and accessories (other than covers,
carrying cases and the like) suitable for use
solely or principally with machines of a kind
falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53
or 84.54-

Parts of the following machines (not being 16%
electronic machines or machines operated
in conjunction with punched cards):

Typewriters (including electric type-
writers)

Machines of the types used for the auto-
matic production of typewritten cor-
respondence

Accounting machines
Calculating machines
Adding machines
Listing machines
Book-keeping machines
Billing machines
Posting machines
Cheque-writing machines

ex 84.57 Glass-working machines (other than machines
for working glass in the cold); machines for
assembling electric filament and discharge
lamps and electronic and similar tubes and
valves-

Other than automatic multi-head machines 14%
of the types used for bottle-making, for
making glass stems for electric lamps or for
exhausting electric lamps and valves, and
other than parts of the machines of the
heading

84.58 Automatic vending machines (for example, 14%
stamp, cigarette, chocolate and food ma-
chines), not being games of skill or chance

84.60 Moulding boxes for metal foundry; moulds 16%
of a type used for metal (other than ingot
moulds), for metallic carbides, for glass, for
mineral materials (for example, ceramic
pastes, concrete or cement) or for rubber or
artificial plastic materials
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84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances for 16%
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and ther-
mostatically controlled valves

84.62 Ball, roller or needle roller bearings 18%

ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings,
plain shaft bearings, gears and gearing
(including friction gears and gear-boxes and
other variable speed gears), flywheels, pul-
leys and pulley blocks, clutches and shaft
couplings-

Other than the following: 14%

Wood split pulleys and parts thereof
Parts of agricultural machines

84.64 Gaskets and similar joints of metal sheeting 16%
combined with other material (for example,
asbestos, felt and paperboard) or of laminated
metal foil; sets or assortments of gaskets and
similar joints, dissimilar in composition, for
engines, pipes, tubes and the like, put up in
pouches, envelopes or similar packings

CHAPTER 85

ex 85.01 Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or
static), transformers; rectifiers and rectifying
apparatus, inductors-

Transformers (excluding parts thereof) 14%
rated at not less than 1 KVA on continuous
load

Metaltank mercury arc rectifiers 16%
Parts of the goods of 'the preceding sub- 16%
items
Inductors, calibrated 25%
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ex 85.02 Electro-magnets; permanent magnets and
articles of special materials for permanent
magnets, being, blanks of such magnets;
electro-magnetic and permanent magnet
chucks, clamps., vices and similar work hold-
ers; electro-magnetic clutches and couplings;
electro-magnetic brakes; electro-magnetic
lifting heads-

Parts of chucks and vices 15%

ex 85.03 Primary cells and primary batteries-

Standard cells 25%
ex 85.04 Electric accumulators-

Parts of accumulators, other than perfora- 17%
ted separators

85.05 Tools for working in the hand, with self- 14%
contained electric motor

ex 85.07 Shavers and hair clippers, with self-contained
electric motor-

Shavers and hair clippers, excluding parts 13%
thereof

ex 85.08 Electrical starting and ignition equipment
for internal combustion engines (including
ignition magnetos, magneto-dynamos, igni-
tion coils, starter motors, sparking plugs and
glow plugs); dynamos and cut-outs for use in
conjunction therewith-

Parts of motor vehicles, excluding ignition 24%
magnetos

ex 85.09 Electrical lighting and signalling equipment
and electrical windscreen wipers, defrosters
and demisters, for cycles or motor vehicles-

Equipment for motor vehicles other than 24%
defrosters and demisters, but including
parts of such defrosters and demisters
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ex 85.11 Industrial and laboratory electric furnaces,
ovens and induction and dielectric heating
equipment; electric welding, brazing and
soldering machines and apparatus and similar
electric machines and apparatus for cutting-

High frequency induction and dielectric 16%
heating and cooking apparatus

ex 85.13 Electrical line telephonic and telegraphic ap-
paratus (including such apparatus for carrier-
current line systems)-

Apparatus (excluding parts thereof) other 16%
than telephone instruments of the desk and
wall types, teleprinters, morse transmitters
and receivers, and morse reperforators

Parts of the goods of this heading 16%

ex 85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic trans-
mission and reception apparatus; radio-broad-
casting and television transmission and recep-
tion apparatus (including those incorporating
gramophones) and television cameras; radio
navigational aid apparatus, radar apparatus
and 'radio remote control apparatus-

Transmitting sets, receiving sets and com-
bined transmitting and receiving sets:

Sets designed or adapted for fitting to 24%
motor vehicles, excluding parts of such
sets

ex 85.18 Electrical capacitors, fixed or variable-

Laboratory and standard 25%
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ex 85.19 Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of elec-
trical circuits, or for making connections to or
in electrical circuits (for example, switches,
relays, fuses, lightning arresters, surge sup-
pressors, plugs, lamp-holders, terminals, ter-
minal strips and junction boxes); resistors,
fixed or variable (including potentiometers),
other than heating resistors; rheostatic, in-
ductance, motor driven and vibrating contact
automatic voltage regulators; switchboards
(other than telephone switchboards) and con-
trol panels-

Parts of motor vehicles 24%
Other, excluding resistors, precision, stand-
ard and laboratory 16%

ex 85.20 Electric filament lamps and electric discharge
lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps); are-lamps; electrically ignited photo-
graphic flashbulbs-

Arc-lamps for cinematograph projectors 25%
ex 85.21 Thermionic, cold cathode and photocathode

valves and tubes (including vapour or gas
filled valves and tubes, cathode-ray tubes,
television camera tubes and mercury arc
rectifying valves and tubes); photocells;
crystal diodes, crystal triodes and other
crystal valves (for example, transistors);
mounted piezo-electric crystals-

Mercury arc rectifiers, being rectifiers with 16%
mercury pool cathodes

Thermionic, cold cathode and photocathode 25%
valves and tubes, other than mercury arc
rectifiers (being rectifiers with mercury
pool cathodes)

Photocells 25%
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ex 85.22 Electrical goods and apparatus (except those
suitable for use solely or principally as parts
of other machines or apparatus), not falling
within any other heading of this chapter-

Other than standard signal generators, 16%
radio type; and oscillators, laboratory and
standard

ex 85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery
carbons, carbon electrodes and other carbon
articles of a kind used for electrical purposes-

Other than the following: 16%
' Arc lamp carbons
Amorphous carbon electrodes, but not
including primary battery carbons
Other carbon electrodes, the following:

Slabs in length exceeding 960 milli-
metres and not exceeding 1,040
millimetres, in width exceeding 168
millimetres and not exceeding 190 milli-
metres, and in thickness exceeding 48
millimetres and not exceeding 52 milli-
metres
Rods in length exceeding 288 millime-
tres and not exceeding 364 millimetres
and in diameter exceeding 48 millime-
tres and not exceeding 52 millimetres

Carbon brushes fitted with metal termi-
nals or metal connectors

ex 85.26 Insulating fittings for electrical machines,
appliances or equipment, being fittings wholly
of insulating material apart from any minor
components of metal incorporated during
moulding solely for purposes of assembly, but
not including insulators falling within head-
ing No. 85.25-

Parts of motor vehicles 24%
85.27 Electrical conduit tubing and joints therefor, 16%

of base metal lined with insulating material

N- 6406



296 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

CHAPTER 86

86.01 Steam rail locomotives and tenders 16%
86.02 Electric rail locomotives, battery operated or 16%

powered from an external source of electricity
86.03 Other rail locomotives 16%
86.04 Mechanically propelled railway and tramway 16%

coaches, vans and trucks; mechanically pro-
pelled track inspection trolleys

86.05 Railway and tramway passenger coaches and 16%
luggage vans; hospital coaches, prison coaches,
testing coaches, travelling post office coaches
and other special purpose railway coaches

86.06 Railway and tramway rolling-stock, the fol- 16%
lowing: workshops, cranes and other service
vehicles

CHAPTER 87

ex 87.01 Tractors (other than those falling within head-
ing No. 87.07), whether or not fitted with
power take-offs, winches or pulleys-

Tractors, excluding track-laying tractors, 24%
one or two wheeled tractors, and agricul-
tural tractors

ex 87.02 Motor vehicles for the transport of persons,
goods or materials (including sports motor
vehicles, other than those of heading No.
87.09)-

Motor vehicles complete with spark igni- 22%
tion engines, for the transport of persons
Other motor vehicles excluding the follow- 24%
ing:

Dumpers designed solely for use in exca-
vating and levelling operations
Three wheeled vehicles of an unladen
weight not. exceeding 8 cwt.
Agricultural vehicles of a kind mainly
used for hauling or pushing another vehi-
cle, appliance or load
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87.03 Special purpose motor lorries and vans (such 24%
as breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes,
snow-ploughs, spraying lorries, crane lorries,
searchlight lorries, mobile workshops and mo-
bile radiological units), but not including the
motor vehicles of heading No. 87.02

ex 87.04 Chassis fitted with engines, for the motor ve-
hicles falling within heading No. 87.01, 87.02
or 87.03-

Other than chassis for track-laying tractors 22%
or for dumpers designed solely for use in ex-
cavating and levelling operations

87.05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles 24%
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03

ex 87,06 Parts and accessories of the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or
87.03-

Parts and accessories (other than of 14%
safety glass) of track-laying tractors, one
or two wheeled tractors and dumpers
designed solely for use in excavating and
levelling operations;
Of other motor vehicles 22%

87.08 Tanks and other armoured fighting vehicles,
motorised, whether or not fitted with weapons,
and parts of such vehicles-

Other than track-laying vehicles and parts 24%
thereof

87.11 Invalid carriages, fitted with means of me-
chanical propulsion (motorised or not)-

Motorised 18%

Not motorised 17%

ex 87.12 Parts and accessories of articles falling within
heading No. 87.09, 87.10 or 87.11-

Of motor-cycles, auto-cycles, cycles fitted 22%
with an auxiliary motor, or motorised in-
valid carriages
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ex 87.14 Other vehicles (including trailers), not me-
chanically propelled, and parts thereof-

Trailer units of flexible or articulated motor 24%
vehicles, excluding parts of such units
Parts of the goods in the above sub-item 22%

CHAPTER 88

8A.01 Balloons and airships 18%
88.02 Flying machines, gliders and kites; roto-

chutes-
Flying machines 14%
Other 16%

ex 88.03 Parts of goods falling in heading No. 88.01 or
88.02-

Parts of flying machines 14%

88.04 Parachutes and parts thereof and accessories
thereto-

Of silk or man-made fibres 339%
Other 16%

88.05 Catapults and similar aircraft launching gear; 17%
ground flying trainers; parts of any of the fore-
going articles

CHAPTER 89

89.05 Floating structures other than vessels (for 16%
example, coffer-dams, landing stages, buoys
and beacons)

CHAPTER 90

ex 90.07 Photographic cameras; photographic flash-
light apparatus-

Photographic cameras of fixed focus with a 32%
single simple lens, excluding folding cameras

ex 90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound
recorders and sound reproducers but not in-
cluding re-recorders or film editing apparatus;
any combination of these articles-

Cinematographic cameras for film of a 25%
width of 16 millimetres

Cinematographic sound recorders 40%
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ex 90.08 Cinematographic cameras, etc.--Continued

Combinations of cinematograph cameras, 40%
cinematograph projectors, cinematograph
sound recorders and cinematograph sound
reproducers (photo-electric), excluding cin-
ematograph projectors combined with
sound reproducers (photo-electric or mag-
netic)

ex 90.09 Image projectors (other than cinematographic
projectors); photographic (except cinemato-
graphic) enlargers and reducers

Photographic enlargers and reducers 40%
ex 90.10 Apparatus and equipment of a kind used in

photographic or cinematographic laboratories,
not falling within any other heading in this
Chapter; photo-copying apparatus (contact
type); spools or reels, for film; screens for
projectors-

Cinematographic enlargers and reducers 40%
(optical printers); re-recorders; other opti-
cal projection apparatus

ex 90.14 Surveying (including photogrammetrical sur-
veying), hydrographic, navigational, mete-
orological, hydrological and geophysical in-
struments; compasses; rangefinders-

Instruments in which any optical element
incorporated, therein is solely for viewing a
scale or some other subsidiary function:

Surveying (including photogrammetrical
surveying) and hydrographical instru-
ments:

Cross staff heads; plane tables 20%
Other, excluding clinometers, hypsom- 16%
eters and co-ordinatographs

Navigational instruments:
Accelerometers; altimeters; horizons 25%
(artificial), gyroscopic type
Other 16%

Geophysical instruments the following:
Magnetometers; seismographs; veri- 25%
ometers
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ex 90.16 Drawing, marking-out and mathematical
calculating instruments (for example, drafting
machines, pantographs, slide rules, disc calcu-
lators, centre punches scribers and carpenters'
marking gauges); measuring or checking in-
struments, appliances and machines, not fall-
ing within any other heading of this Chapter
(for example, micrometers, callipers, gauges,
measuring rods, balancing machines); profile
projectors-

Instruments in which any optical element
incorporated therein is solely for viewing
a scale or some other subsidiary function:

Measuring or checking instruments, ap-
pliances and machines:

Chronographs, barrel; clinometers; 25%
dividing machines and engines, linear
and circular; engine indicators; har-
monic analysers (planimeter type);
integraphs; integrators (planimeter
type); opisometers; planimeters, spher-
ometers

ex 90.18 Mechano-therapy appliances; massage appa-
ratus; psychological aptitude-testing ap-
paratus; artificial respiration, ozone therapy,
oxygen therapy, aerosol therapy or similar
apparatus; breathing appliances (including
gas masks and similar respirators)-

Breathing appliances 16%
ex 90.19 Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses

and the like; artificial limbs, eyes, teeth and
other artificial parts of the body; deaf aids;
splints and other fracture appliances-

Deaf aids 16%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

90.24 Instruments and apparatus for measuring, 16%
checking or automatically controlling the
flow, depth, pressure or other variables of
liquids or gases, or for automatically control-
ling temperature (for example, pressure
gauges, thermostats, level gauges, flow meters,
automatic oven-draught regulators), not
being articles falling within heading No. 90.14;
heat meters of a type used with central heat-
ing systems and the like

ex 90.25 Instruments and apparatus for physical or
chemical analysis (such as polarimeters, re-
fractometers, spectrometers, gas analysis ap-
paratus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity, ex-
pansion, surface tension or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion meters);
instruments and apparatus for measuring or
checking quantities of heat, light or sound
(such as photometers (including exposure
meters), calorimeters); microtomes-

Instruments and apparatus incorporating 40%
optical elements but not including instru-
ments or apparatus in which the optical
element is for viewing a scale or for some
other subsidiary function

90.26 Gas, liquid and electricity supply or produc- 16%
tion meters; calibrating meters therefor

ex 90.27 Revolution counters, production counters,
taximeters, mileometers, pedometers and the
like, speed indicators (including magnetic
speed indicators) and tachometers (other than
articles falling within heading No. 90.14);
stroboscopes-

Mileometers, revolution indicators and 24%
speed indicators, suitable for use on motor
vehicles
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing or
automatically controlling instruments and ap-
paratus-

Instruments and apparatus incorporating 40%
optical elements but not including instru-
ments or apparatus in which the optical
element is for viewing a scale or for some
other subsidiary function
Other excluding echo sounding apparatus 25%
and non-precision ammeters, voltmeters,
wattmeters, thermostats and thermoregu-
lators.

CHAPTER 92

ex 92.01 Pianos (including automatic pianos, whether
or not with keyboards); harpsichords and
other keyboard stringed instruments; harps
but not including aeolian harps-

Harps 20%
92.07 Electro-magnetic, electrostatic, electronic and 25%

similar musical instruments (for example,
pianos, organs, accordions)

ex 92.12 Gramophone records; magnetic recordings of
sound or other phenomena; matrices for the
production of records, prepared record blanks,
film for mechanical sound recording, prepared
tapes, wires, strips and like articles of a kind
commonly used for magnetic recording-

Sound recordings for reproducing music, 25%
other than gramophone records

CHAPTER 93

93.02 Revolvers and pistols, being firearms 20%
ex 93.03 Artillery weapons, machine-guns, sub-

machine-guns and other military firearms and
projectors (other than revolvers and pistols)-

Military rifles and carbines 20%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 93.04 Other firearms, including Very light pistols,
pistols and revolvers for firing blank ammuni-
tion only, line-throwing guns and the like-

Other than the following: 16%

Miniature, cadet and sporting rifles and
carbines
Sporting guns
Pistols and revolvers for firing blank car-
tridges only

ex 93.06 Parts of arms, including roughly sawn gun
stock blocks and gun barrel blanks, but not
including parts of side-arms-

Other than wooden stock blocks roughly 20%
sawn or planed or polished but not further
manufactured

93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided 20%
weapons and missiles and similar munitions
of war, and parts thereof; ammunition and
parts thereof, including cartridge wads; lead
shot prepared for ammunition

CHAPTER 95

ex 95.08 Moulded or carved articles of stearin, of
natural gums or natural resins (for example,
copal or rosin) or of other non-mineral sub-
stances, not elsewhere specified or included;
moulded or carved articles of wax or of model-
ling pastes; worked, unhardened gelatin (ex-
cept gelatin falling within heading No. 35.03)
and articles of unhardened gelatin-

Bee comb foundations 16%

CHAPTER 96

96.06 Hand sieves and hand riddles 25%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

CHAPTER 98

ex 98.03 Fountain pens, stylograph pens and pencils
(including ball point pens and pencils) and
other pens, penholders, pencil-holders and
similar holders, propelling pencils and sliding
pencils; parts and fittings thereof, other than
those falling within heading No. 98.04 or
98.05-

Consisting, apart from a nib, wholly or
partly of precious metal (other than base
metal rolled, coated or plated with precious
metal)

Note:

24%

The concessions in respect of motor cars and
parts on which the rate offered is 22% are
conditional upon the E.E.C.['] agreeing to re-
duce the Common Tariff to 22% in respect of
motor cars and to 14% in respect of car parts,
and on the understanding that the United
Kingdom may phase the implementation of
these concessions in step with Member States
of the E.E.C. The remaining concessions on
motor vehicles and parts are similarly con-
ditional upon the E.E.C. agreeing to reduce
the Common Tariff on the same items.

IEuropean Economic Community.
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No. 6407. GUARANTEE AGREEMENT' (BUENOS AIRES
POWER PROJECT) BETWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON. ON 19 JANUARY 1962

AGREEMENT, dated January 19, 1962, between THE ARGENTINE REPUBLIC

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Ser-
vicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S.A. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to ninety five million dollars ($95,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter pro-
vided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in Section
1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

I Came into force on 19 April 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

2 See p. 316 of this volume.
4 See p. 314 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6407. CONTRAT DE GARANTIEl. (PRO JET RELATIF A
L'ENERGIE ELECTRIQUE A BUENOS AIRES) ENTRE
LA R] PUBLIQUE ARGENTINE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 19 JANVIER
1962

CONTRAT, en date du 19 janvier 1962, entre la Rf-PUBLIQUE ARGENTINE (ci-

apr~s ddnommde <,le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme <t la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et les Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S. A. (ci-apr~s d~nommds ( l'Emprun-
teur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s ddnomm~s a le
Contrat d'emprunt )) 2, la Banque a acceptd de faire t l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies de l'6quivalent de quatre-vingt-quinze millions (95 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipuldes ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
ti la condition que le Garant consente garantir les obligations qui incombent A 'Em-
prunteur en ce qui concerne ce pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSI -RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations incombant

i l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes au paragraphe
1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm <i le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissant la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, les expressions dont la
d6finition est donn~e au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le mme
sens.

1 Entrd en vigueur le 19 avril 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement argentin.

Voir p. 317 de ce volume.
3 Voir p. 315 de ce volume.

446- 21



308 United Nations - Treaty Series 1962

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of an interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, and without prejudice to the obligations of the Borrower
under Section 5.12 (b) of theLoan Agreement, the Guarantor, by reason of its present
beneficial ownership of all or substantially all of the shares of the Borrower and in
order to assure the successful completion of the Project, specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Bo8rower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures, either by making additional equity investment. in the
Borrower or by receiving dividend payments on its common shares solely in. shares of
stock of the Borrower in lieu of cash or otherwise.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

.The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor, including assets of the Banco Central
de la Repfiblica Argentina.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intfrtts et autres charges y aff6rents, du
principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01du present Contrat et sans prejudice des obligations qui incombent A l'Emprun-'
teur aux termes de l'alin~a b du paragraphe 5.15 du Contrat d'emprunt, le Garant,
6tant donn6 qu'il a actuellement la jouissance de toutes ou presque toutes les actions
de l'Emprunteur, et en vue d'assurer l'ach~vement du Projet dans des conditions
satisfaisantes, s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face aux
d~penses pr~vues pour l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jugdes satisfai-
santes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard h 'Emprunteur les
fonds suppl~mentaires ncessaires soit en achetant de nouvelles actions de l'Emprun-
teur, soit en ne percevant de dividendes sur ses actions ordinaires que sous forme d'ac-
tions de l'Emprunteur, renon~ant recevoir des esp&es ou des paiements sous une
autre forme quelconque.

Article III

"'Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, toute sfiret6 consti-
tute en garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdr~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables :
i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une siretd ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; iii) 6 la constitution, dans le cadre nor-
mal d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoir du Garant # ddsigne les avoirs
du Garant ou de l'une de ses agences, y compris les avoirs du Banco Central de la.
Repfiblica Argentina.
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The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds and the proto-
colization, recordation and registration of the undertaking contained in Section
5.15 (a) of the Loan Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery, protocolization, recordation or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its agencies (including the Banco Industrial) to take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will
take or cause to be taken all reasonable governmental action (including action by the
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Le Garant s'engage en outre h donner effet a l'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sairets constitutes
sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris
les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement a la
rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intdrmediaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g ne-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd de son
service.

c) Le Garant donnera aux reprsentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires, a toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrCts
et autres charges y affdrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont applicables a la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les terri-
toires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations,
ainsi que l'6tablissement, l'inscription et l'enregistrement de l'engagement pr~vu a
l'alin~a a du paragraphe 5.15 du Contrat d'emprunt seront francs de tout imp6t ou
droit per~u en vertu de la lMgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise, de
leur inscription ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses agences
(y compris le Banco Industrial) a prendre aucune mesure qui empcherait ou qui
g~nerait l'exdcution de l'un quelconque des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre
toutes les mesures administratives raisonnables (y compris par le Banco Industrial)
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Banco Industrial) and all reasonable action as shareholder of the Borrower which
shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants, agree-
ments and obligations.

The Guarantor further covenants that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing covenant effective with respect to action by its
political subdivisions and their agencies, including local governing authorities.

Section 3.07. It is the policy of the Guarantor, as stated in the Plan Pinedo, to
achieve, as soon as practicable, the private ownership and control of the Borrower, by
selling or causing to be sold to private investors all of the ordinary shares of capital
stock of the Borrower beneficially owned by the Guarantor with a view to encourage
the investment of private savings in the Borrower's electricity services. To that end,
the Guarantor shall sell, and cause the Banco Industrial to sell, such shares to private
investors in compliance with the provisions of the Plan Pinedo and of the arrange-
ments referred to in Section 7.01 (d) of the Loan Agreement, but giving paramount
priority to the sale of shares of stock of the Borrower pursuant to Section 5.12 (b) (ii)
of the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower, as provided in the Concession, rates for the sale
of electricity as may be necessary to provide revenues sufficient to : (a) cover all
operating expenses including taxes and provide for adequate maintenance and de-
preciation of assets based on realistic valuations thereof ; and (b) provide a reasonable
return on the Borrower's net investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Economy of the Guarantor and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio de Economia
Buenos Aires, Argentina
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ainsi que toutes mesures raisonnables que doit prendre un actionnaire de l'Emprun-
teur et qui seront n~cessaires pour permettre A ce dernier d'ex~cuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Le Garant s'engage en outre A donner effet A l'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les mesures que devront
prendre ses subdivisions politiques ou leurs agences, y compris les autorit~s adminis-
tratives locales.

Paragraphe 3.67. Comme il est indiqud dans le Plan Pinedo le Garant entend
transf~rer d~s que possible A l'Emprunteur la propri~t6 priv6e et le contr6le du Projet
en vendant ou en faisant vendre A des investisseurs priv~s toutes les actions ordinaires
de l'Emprunteur dont il a la jouissance, en vue d'encourager l'6pargne priv~e A inves-
tir dans les services d'6lectricit6 de l'Emprunteur. A cette fin, le Garant vendra et
fera en sorte que le Banco Industrial vende les actions en question A. des investisseurs
priv~s conform6ment aux dispositions du Plan Pinedo et aux arrangements pr6vus A
l'alin6a d du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt, mais en donnant la priorit6
absolue A la vente d'actions ordinaires de l'Emprunteur, conform~ment A l'alin~a b,
ii) du paragraphe 5.12 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage A autoriser ou A faire autoriser de temps
A autre l'Emprunteur, conform~ment A la Concession, A appliquer les tarifs voulus
pour lui procurer des recettes suffisantes pour : a) couvrir toutes les d~penses d'ex-
ploitation y compris les imp6ts et lui fournir les sommes n~cessaires pour entretenir
ses avoirs d'une faqon satisfaisante et assurer leur amortissement en fonction d'une
6valuation rdaliste desdits avoirs et b) un revenu raisonnable de ses investissements
nets.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin~a b du
paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le Ministre de 1'6conomie du
Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit AL cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio de Economia
Buenos Aires, (Argentine)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministerio Economia
Buenos Aires

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Economy of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic:

By Emilio DONATO DEL CARRIL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse t~lgraphique :

Ministerio Economia
Buenos Aires

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Ministre de l'6conomie du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le District de Columbia (tRtats-Unis d'Amdrique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique argentine:

(Signi) Emilio DONATO DEL CARRIL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILFF

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 263.]
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LOAN AGREEMENT

(BUENOS AIRES POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated January 19, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SERVICIOS ELECTRICOS
DEL GRAN BUENOS AIRES, S. A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force andf.effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications

thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations in deleted.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) For the purposes of this Agreement the term "goods" as defined in paragraph 12
of Section 10.01 of the Loan Regulations shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Regulations shall have the following meanings:

(a) The term "Banco Industrial" means Banco Industrial de la Repidblica Argentina,
an autonomous banking agency of the Guarantor, organized and existing pursuant to

Decree Law No. 13130 of the Guarantor, or any successor thereof.

(b) The term "Plan Pinedo" means the plan of action, prepared by the coordinator
appointed by Decree No. 1413 of February 21, 1961 of the Guarantor, for the reorganiza-

tion of the electricity services in the Greater Buenos Aires area and approved by Decree
No. 8140 of September 14, 1961 of the Guarantor.

(c) The term "Estatutos" means the estatutos of the Borrower, as approved by Reso-

lution of the Minister of Education and Justice No. 3259 of December 29, 1961 of the Guar-
antor, and shall include any amendment thereof approved by the Bank.

(d) The term "Concession" means the concession providing for electricity rates to
be granted by the Guarantor to the Borrower and ieferred to in Section 7.01 (c) of this

Agreement.

(e) The term "Interconnection System" means the 132 kV interconnection system

described in part B of Schedule 2 to this Agreement, the specifications of which will be

determined from time to time by agreement between the Bank and the Borrower subject
to modification by further agreement between them.

I See p. 314 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'ANERGIE E LECTRIQUE A BUENOS AIRES)

CONTRAT, en date du 19 janvier 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque *) et les SER-
vicios ELICTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES, S. A. (ci-apr~s d6nomm6s o 'Emprunteur ,).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D1tFINITIONS PARTICULIPRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19611
sous reserve toutefois des modifications 6nonc~es ci-apr~s (ledit R~glement sur les emprunts
no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~glement sur les emprunts ,), et leur re-
connaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le pr6sent Contrat.

a) La seconde phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts est sup-
prim~e.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

c) Aux fins du pr6sent Contrat, le terme o marchandises a tel qu'il est d6fini 5 l'alin6a
12 du paragraphe 10.01, d6signe tous les biens n~cessaires A 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, chaque fois qu'elles figurent dans le pr6sent Contrat ou dans le R~glement, le sens
qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression o Banco Industrial i d6signe le Banco Industrial de la Repfiblica
Argentina organisme bancaire autonome du Garant, cr66 et organis6 aux termes du d6cret
loi n ° 13130 du Garant ou tout autre organisme pouvant lui succ6der.

b) L'expression o Plan Pinedo * d6signe le plan d'action 6tabli par l'agent coordon-
nateur nomm6 par le d6cret no 1413 du Garant, en date du 21 f6vrier 1961, en vue de
r6organiser les services d'61ectricit6 dans la zone du Grand Buenos Aires, plan approuv6
par le d6cret no 8140 du Garant, en date du 14 septembre 1961.

c) Le terme o Estatutos s d6signe les statuts de 'Emprunteur, tels qu'ils ont 6t6
approuv6s par l'arrt6 no 3259 du Ministre de l'ducation et de la Justice du Garant, en
date du 29 d6cembre 1961 et s'applique 6galement A toutes les modifications qui pourraient
leur 6tre apport6es avec l'assentiment de la Banque.

d) Le terme o Concession o d6signe la concession mentionn6e A l'alin6a t du para-
graphe 7.01 du pr6sent Contrat, aux termes de laquelle le Garant autorisera l'Emprunteur
1 percevoir certains tarifs pour la vente de 1'61ectricit6.

e) L'expression ( R6seau de raccordement * d6signe le r6seau de raccordement de
132 kV d6crit 5 la partie B de 'annexe 2 du pr6sent Contrat, dont les sp6cifications seront
fix6es de temps l autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur, et pourront
6tre modifi6es ult6rieurement de la mime mani6re.

I Voir p. 315 de ce volume.
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(/) The term "First Eximbank Credit" means credit No. 1056-A for $3,500,000

established in favor of the Borrower by the Export-Import Bank of Washington pursuant
to agreement between them dated April 22, 1959.

(g) The term "Second Eximbank Credit" means credit No. 1056-X for $13,200,000

established in favor of the Borrower by the Export-Import Bank of Washington pursuant

to agreement between them dated January 4, 1962.

(h) The term "Sodec Obligations" means the obligations or notes in an aggregate

amount not to exceed $35,000,000 equivalent issued or to be issued in series by the Bor-

rower to SocidtJ d'tElectricitd de Luxembourg or its affiliates, certain series of which have

been issued pursuant to Decrees of the Guarantor Nos. 2645, 3904 and 12021 of April 12,

1960, April 6, 1961 and December 22, 1961, respectively, and the other series of which
will be issued in 1963 and 1964, for the aggregate amount of about $15 million equivalent.

(i) The term "BTH-ICL Credit" means the credit not in excess of about $50 million

equivalent extended by suppliers of goods for the Greater Buenos Aires Thermoelectric
Station described in part A of Schedule 2' to this Agreement.

(j) The term "Metropolitan Vickers and Pirelli-Siemens Credits" means the credits

not in excess of about $23 million equivalent extended by suppliers of goods required for

the Interconnection System described in part B of Schedule 2 to this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

ninety five million dollars ($95,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be enti-
tled, subject to the provisions of this Agreement to withdraw from the Loan Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods to be financed under this Agreement;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time

by agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
expended for the reasonable cost of goods required for carrying out parts A and B of the

Project described in Schedule 2 to this Agreement and not included in (a) above; and

1 See p. 340 of this volume.
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/) L'expression o Premier credit de l'Eximbank , d6signe le credit no 1056 A d'un
montant de 3 500 000 dollars, ouvert l'Emprunteur par l'Export-Import Bank de Wash-
ington conform~ment & l'Accord conclu entre eux le 22 avril 1959.

g) L'expression # Deuxi~me credit de l'Eximbank ) d~signe le cr6dit no 1056 X d'un
montant de 13 200 000 dollars, ouvert l'Emprunteur par l'Export-Import Bank de
Washington conform~ment & l'Accord conclu entre eux le 24 janvier 1962.

h) L'expression o Obligations de la Sodec s d~signe les Obligations ou Bons, d'un mon-
tant total maximum de 35 millions de dollars, que l'Emprunteur a 6mis ou 6mettra par
series au profit de la Socidtd d'6lectricit6 de Luxembourg ou de ses filiales, dont certaines

series ont 6t6 6mises conform6ment aux d~crets no 2645, 3904 et 12021 du Garant, en date
du 12 avril 1960, du 6 avril 1961 et du 22 d6cembre 1961, et dont la derni~re s6rie sera
dmise en 1963-1964 et repr~sentera un montant total 6quivalant A environ 15 millions de
dollars.

i) L'expression 4 Cr6dit BTH-ICL * d6signe des credits d'un montant maximum de
l'dquivalent de 50 millions de dollars environ, accord~s par des fournisseurs de marchan-

dises destinies b la station thermonucl6aire du Grand Buenos Aires d6crite & la partie A
de l'annexe 21 du present Contrat.

.1) L'expression ((Credits de la Metropolitan Vickers et de Pirelli-Siemens * d6signe
des crddits d'un montant maximum de l'6quivalent de 23 millions de dollars, environ,
accord6s par des fournisserus de marchandises ncessaires au r6seau de raccordement
d6crit A la partie B de l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prit de l'6quivalent en diverses monnaies de

quatre-vingt-quinze millions de dollars (95 000 000 de dollars).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur
les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s
dans ledit Contrat et ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de pr6lever sur le

compte de l'Emprunt :

a) Les montants qui auront 6t6 d6pens6s pour payer le coft raisonnable en devises de
marchandises qui doivent 6tre financ~es au titre du present Contrat ;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages que fixeront de temps A

autre d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur des montants qui auront 4t6 d~pen-
s~s pour payer le coft raisonnable de marchandises n~cessaires A l'ex~cution des parties A
et B du projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat et qui ne sont pas vis~es A l'alin~a a

ci-dessus ; et

I Voir p. 341 de ce volume.
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(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments under each of the foregoing paragraphs;
provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to January 1, 1962 ; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or. for goods produced in .(including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars or such other
freely convertible currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably
select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request 6f the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal 'mount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal:of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to this
Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause al
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Guarantor
exclusively in the carrying out of the Project.

1 See p. 338 of this volume.
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c) Si la Banque y consent, les sommes qui seront ndcessaires A l'Emprunteur pour
effectuer des paiements au titre des marchandises visdes aux alin~as prdcddents ; toutefois,
aucun tirage ne pourra ftre effectu6 pour payer: i) Des ddpenses antdrieures au 1e r janvier
1962 ; ou ii) Des d6penses effectudes dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les prdl~vements sur le compte de l'Emprunt seront effectuds en
dollars ou dans la ou les monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps ' autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlevde, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3% p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6e qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

•Paragraphe 2.08. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er .mars et 1 er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunt remboursera le principal de l'Emprunt conformdment
au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS POUR LE NOM DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cooft des marchandises ndcessaires h l'exdcution du Projet
ddcrit A l'annexe 2 du prdsent Contrat. La Banque et l'Emprunteur arr~teront d'un com-
mun accord et pourront de mAme modifier ultdrieurement la liste des marchandises qui
devront 6tre achetdes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les mdthodes et
modalitds de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis6s sur les territoires du Garant exclusivement pour l'exdcution du
Projet.

I Voir p. 339 de ce volume.
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Article IV

B ONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. The Borrower covenants that, to assist it in the carrying out of such
parts of the Project as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, the Bor-
rower will, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and
experienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shali at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, or con-
sent to the amendment of, the Estatutos.

(c) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering and public utility practices.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times carry on its operations, conduct its
affairs and maintain its financial position all in accordance with sound management,
business, financial and public utility principles and practices.

(b) The Borrower shall at all times be managed by a qualified and experienced Comitd
Ejecutivo entrusted with such executive functions and duties as are established in the
Estatutos.

(c) The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower and the Gerente General, if a Gerente
General shall be appointed by the Borrower pursuant to the Estatutos, shall at all times be
mutually acceptable to the Bank and the Borrower.

Section 5.05. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower prompt-
ly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-

prunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il aura
d6sign~es par dcrit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a

du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et 1'efficacit6

voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine administra-
tion financire et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.02. Pour l'aider h excuter les parties du Projet qui seront d6termin6es

d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur, 'Emprunteur, l moins que la Banque

n'accepte qu'il en soit autrement, fera appel en tout temps aux services d'ing~nieurs-con-

seils comp~tents et experiment~s agr66s par la Banque, . des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence et

conservera son droit de poursuivre ses activit~s, et il prendra toutes les mesures ndcessaires

pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions

qui sont ndcessaires ou utiles h l'exercice de ses activitds.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra

modifier ou accepter de modifier ses Estatutos.

c) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de son

outillage et de ses biens et proc~dera de temps & autre aux renouvellements et aux r~para-

tions n~cessaires, le tout en se conformant aux r~gles de F'art et aux principes d'une saine
gestion des services publics.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur effectuera ses operations, g~rera ses affaires

et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes et
aux pratiques d'une bonne gestion, d'une saine administration commerciale et financi~ie,
et d'une bonne gestion des services publics.

b) L'Emprunteur sera en tout temps dirig6 par un Comitd Ejecutivo qualifi6 et exp6-
riment6 qui s'acquittera des fonctions et tAches d'exdcution d6finies dans les Estatutos.

c) Le Vicepresidente Eiecutivo et le Gerente General, si un Gerente General est nomm6

par l'Emprunteur conform~ment aux Estatutos, devront en tout temps 6tre agr6 s A la fois

par la Banque et par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer de temps

h autre & la Banque, d~s que celle-ci en fera la demande, et en donnant les pr6cisions qu'elle
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for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, all other plants, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the operations and financial condition of the Borrower.

(e) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related state-
ment of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or account-
ing firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not later
than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the Bank certi-
fied copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting firm's
report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement, 1 the Bonds or the protocolization, recordation and registration of the
undertaking contained in Section 5.15 (a) of this Agreement, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection

I See p. 306 of this volume.
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voudra connaltre, les plans, cahiers des charges, et calendriers de travaux relatifs au
Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apportdes par la suite.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (notamment de connaitre
le coat desdits travaux) et d'obtenir, grhce h de bonnes m~thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de 'Emprun-
teur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le projet et les marchandises ainsi que ses autres installations, ouvrages, biens et 6quipe-
ment et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira i la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet, les mar-
chandises, et les operations et la situation financi~re de 'Emprunteur.

e) L'Emprunteur fera, chaque ann6e, certifier exacts ses 6tats financiers (bilan et
dtat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un expert-comptable ou une firme
comptable ind~pendants agr~s par la Banque et il communiquera A la Banque, d~s qu'ils
seront prts, et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice financier de l'Emprun-
teur, des exemplaires certifies conformes desdits dtats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du
rapport de l'expert comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g4n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf~reront de temps & autre par l'interm~diaire de,
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gularit6 de son
service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gnerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la L6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de lFenregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie 1, ou des Obligations, ou lors de l'tablissement,
de l'inscription et de l'enregistrement de l'engagement pr~vu h lalin~a a du paragraphe 5.15
du present Contrat ou encore lors du paiement du principal, des int6rfts et autres charges
y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce

I Voir p. 307 de ce volume.
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with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds, or the protocolization, recordation and registration of the undertaking

contained in Section 5.15 (a) of this Agreement.

Section 5.09. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible

insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan, Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods

into the territory of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Such in-

surance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured

thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with good and reputable

insurance companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent
with sound public utility and business practices.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not, during

the period of construction of the Project, undetake, or permit to be undertaken on its

behalf, any major expansion project other than the Project or make any major addition to
its plants and other property.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree : (a) the Borrower shall ob-

tain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all encum-

brances ; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise

dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on
,of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower shall first pay

or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption
of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not:

(i) until the Project shall have been completed, declare or pay any dividend or make any

other distribution on any of the preferred shares of capital stock of the Borrower from time

to time outstanding other than a dividend payable in such preferred shares; or (ii) ex-

change any such preferred shares for ordinary shares ; or (iii) directly or indirectly,
redeem, retire, purchase or otherwise acquire for a consideration (other than other pre-

ferred shares) any of such preferred shares.

(b) In pursuance of its corporate purposes, the Borrower shall: (i) establish and main-

tain a policy with respect to distribution of dividends on the outstanding ordinary shares
of its capital stock consistent with sound financial practices and the encouragement of
private investment in the Borrower's electricity services ; and (ii) use its best efforts to

place with private investors ordinary shares of its authorized but unissued capital stock

sufficient to raise the equity capital required for the diligent and timely completion of the
Project and, thereafter, for financing a reasonable part of the expansion of its electricity

services.
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pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou

de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors

de l'4tablissement de l'inscription ou de lenregistrement de l'engagement pr~vu A l'alin6a

a du paragraphe 5.15 du present Contrat.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs

solvables, toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat

desdites marchandises, leur importation dans les territoires de l'Emprunteur et leur
livraison sur les lieux d'ex~cution du Projet, et ce pour des montants conformes aux

r~gles d'une same pratique commerciale. Les indemnit6s stipul~es seront payables en dol-
lars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, auprs de compagnies d'as-

surance solvables, les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services

publics et d'une saine pratique commerciale qui le garantiront contre les risques et pour

des montants d6termin6s conform6ment auxdites r6gles.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur ne pourra, pendant la p~riode de construction des ouvrages relevant du Projet,

entreprendre, ou faire entreprendre pour son compte, aucun projet d'extension important

autre que le Projet ou apporter A ses installations industrielles et A des autres biens des

additions importantes.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: a) l'Em-

prunteur s'assurera la propri~t6 libre et enti~re de toutes les marchandises achet6es &

Faide des fonds provenant de l'Emprunt; et b) l'Emprunteur ne pourra, sans le consente-
ment de la Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun des biens ou avoirs qui seront

n~cessaires pour la gestion efficace de ses affaires et de son entreprise, y compris le Projet,

A moins d'avoir d'abord rembours6 int~gralement la fraction de l'Emprunt et les Obliga-
tions restant dues, ou d'avoir pris A cet effet des dispositions appropri~es jug6es satis-

faisantes par la Banque.

Paragraphe 5.12. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

l'Emprunteur ne pourra: i) tant que le Projet n'aura pas 6t6 achev6, annoncer ou payer

des dividendes ni faire aucune autre r~partition de b~n~fices aux porteurs d'actions privi-
16gi6es de son capital social, si ce n'est sous forme de nouvelles actions privil6gi6es ni

ii) 6changer l'une quelconque desdites actions privil6gi6es contre des actions ordinaires ni
iii) directement ou indirectement, racheter, retirer, acheter ou acqu~rir d'une autre fagon

A titre on~reux, autrement que par la remise de nouvelles actions privil~gi~es, 1'une quel-

conque desdites actions privil~gi~es.

b) Pour atteindre ses buts sociaux, l'Emprunteur: i) 6tablira et appliquera, pour ce

qui est de la distribution des dividendes sur les actions ordinaires de son capital social, une

politique conforme aux principes d'une saine gestion financire et visant A encourager les
investissements priv~s dans ses services d'6lectricit6; ii) fera tous les efforts voulus pour
placer aupr~s d'investisseurs priv~s des actions ordinaires de son capital social autoris6

mais non souscrit en quantit6 suffisante pour se procurer le capital social n~cessaire A

l'excution diligente du Projet en temps voulu et, par la suite, pour financer une partie
raisonnable de l'expansion de ses services d'6lectricit6.
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Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all steps which shall be
necessary or desirable, as permitted under the Concession, to obtain such adjustments in its
rates for the sale of electricity as may be necessary to provide revenues sufficient to : (a)
cover all operating expenses including taxes and provide for adequate maintenance and
depreciation of assets based on realistic valuations thereof ; and (b) provide a reasonable
return on the Borrower's net investment.

Section 5.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not:
.(a) prior to the completion of the Project incur any indebtedness (other than the First
Eximbank Credit, the Second Eximbank Credit, the Sodec Obligations, the BTH-ICL
Credit, and the Metropolitan Vickers and Pirelli-Siemens Credits) ; and (b) after the com-
pletion of the Project incur any indebtedness if after the incurrence of any such indebted-
ness (i) the net assets of the Borrower would be less than one and one-half times the total
indebtedness of the Borrower, including the indebtedness proposed to be incurred, and (ii)
the net income of the Borrower for the fiscal year next preceding such incurrence or for a
later consecutive twelve-month period, whichever is the greater, shall be less than one and
three-quarters times the estimated maximum interest payments and other charges for
any succeeding fiscal year on all indebtedness, including the indebteness proposed to be
incurred.

For the purposes of this Section:

1. The term "indebtedness" shall include the assumption of indebtedness and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after the
date of its incurrence ;

2. Indebtedness shall be deemed to be incurred on the day such indebtedness be-
comes outstanding and repayable in accordance with the loan contract or agreement
providing therefor;

3. The term "net assets" shall mean : (i) net assets in operation plus (ii) the cost of
construction work in progress determined according to sound accounting practices;
and the determination and valuation of such net assets in operation shall be made as
provided in the Concession for the purpose of fixing the rate base (base tari/aria) for the
Borrower ;

4. The term "net income" shall mean gross income from all sources, adjusted to
take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of indebtedness even
though such rates were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such income relates, less all operating and administrative expenses, including pro-
vision for all taxes other than income taxes and for depreciation of assets but before pro-
vision for interest and other charges on indebtedness and income taxes ; and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, indebtedness payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
indebtedness.

Section 5.15. (a) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the Borrower shall
not voluntarily create or suffer to be created any mortgage, pledge or other right in rem
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures n6ces-
saires ou souhaitables, autorisdes par la Concession, pour ajuster ses tarifs de vente d'6lec-
tricit6 de fa~on que ses recettes lui suffisent : a) \ couvrir toutes les dbpenses d'exploitation,
y compris les imp6ts, et t lui fournir les sommes n~cessaires pour entretenir ses avoirs
d'une fagon satisfaisante et assurer leur amortissement en fonction d'une valeur rbaliste
desdits avoirs et b) pour obtenir un revenu raisonnable de ses investissements nets.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur: a) tant que le Projet ne sera pas achev6, ne contractera aucune dette (autre que
le Premier Credit de 'Eximbank, le Deuxi~me Credit de 1'Eximbank, les Obligations de la
Sodec, les Credits BTH-ICL et les Credits de la Metropolitan Vickers et Pirelli-Siemens)
et b) lorsque le Projet sera achev6, ne contractera aucune dette qui aurait pour rdsultat:
i) de ramener les avoirs nets de l'Emprunteur i un montant inf~rieur 6 une fois et demi le
montant total de ses dettes, y compris celle qu'il se propose de contracter, et ii) de faire
que le revenu net de l'Emprunteur pour l'exercice financier prbcbdent - ou pour une
pbriode ult6rieure de 12 mois, s'ils sont plus 6lev6s que ceux de l'exercice en question -
soit inf~rieur aux 7/8 du montant maximum des sommes qui seront dues, pour l'un. quel-
conque des exercices financiers ult~rieurs, au titre des int~rbts et des autres charges sur
toutes les dettes, y compris celle qui doit 6tre contract~e.

Aux fins du present paragraphe :

1. Le terme o dette s s'applique aux dettes de tiers prises en charge par 'Emprunteur
et dbsigne toutes les dettes de l'Emprunteur contract~es pour plus d'un an ;

2. Une dette est rbpute contracte la date I laquelle l'Emprunteur s'engage . la
rembourser aux termes du Contrat d'emprunt ou du Contrat qui la prdvoit;

3. L'expression * avoirs nets * d~signe : i) les avoirs nets exploit~s plus ii) le coot des
travaux de construction en cours, d6termin6 conform6ment h de bonnes mbthodes comp-
tables; les avoirs nets exploit6s seront d~termin~s et 6valu6s conform6ment aux modalit~s
prbvues dans la Concession pour la fraction des tarifs de base (base tarifaria) de l'Emprun-
teur ;

4. L'expression e revenu net ) d~signe le montant du revenu brut de toutes origines,
corrig6 en fonction des tarifs d'6lectricit6 en vigueur au moment oil la dette est contract~e,
m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou les 12 mois auxquels ce
revenu se rapporte, dbduction faite de toutes les d6penses d'exploitation et d'administra-
tion, y compris la rbserve pour les imp6ts autres que les imp6ts sur le revenu et la r6serve
pour l'amortissement des avoirs, mais avant deduction des intbrbts et autres charges aff6-
rents aux dettes et des imp6ts sur le revenu ;

5. Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer dans
la monnaie du Garant, les dettes payables en une autre monnaie, cette 6valuation se fera
sur la base du taux de change lbgal auquel il est possible, & la date de cette 6valuation,
d'obtenir cette autre monnaie pour le service de la dette.

Paragraphe 5.15. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
i) l'Emprunteur ne constituera pas lui-mbme ni ne permettra que soit constitu6 sur Fun
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on any of its assets in favor of third parties unless the Borrower shall at the same time cre-
ate, in favor of the Bank, a mortgage, pledge or other right in rem, satisfactory to the Bank,
which shall have priority and preference to, and shall rank ahead of, the mortgage, pledge
or other right in rem first above mentioned, and, in the creation of any such mortgage,
pledge or right in rem, the Borrower shall make express provision for the submission there-
of to the priority, preference and prior rank of the Bank's rights ; and (ii) if any such
mortgage, pledge or other right in rem shall be created by operation of law the Borrower
shall create in favor of the Bank an equivalent mortgage, pledge or other right in rem
satisfactory to the Bank which shall secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

(b) As soon as practicable after the date of this Agreement, the Borrower shall : (i)
in accordance with the laws of the Guarantor, duly protocolize, record and register, or
at the Bank's request take any action required to enable the Bank to protocolize, record
and register, the undertaking contained in paragraph (a) of this Section in such manner
and places as may be required under the laws of the Guarantor to make such undertaking
valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan
and the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accordance
with its terms ; and (ii) furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank
of councel acceptable to the Bank that such undertaking has been duly protocolized, record-
ed and registered in such manner and places as may be required under the laws of the
Guarantor to make such undertaking valid and binding in favor of the Bank and of the
holders from time to time of the Loan and the Bonds and enforceable against the Borrower
and all third parties in accordance with its terms.

(c) The Borrower shall pay all reasonable charges, fees and expenses in connection
with the foregoing.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in or for the purposes of paragraph (a),
paragraph (b), paragraph (e) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.
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quelconque de ses avoirs aucune hypoth~que, aucun nantissement, ni aucun autre droit
rdel en faveur de tiers A moins de constituer en mAme temps en faveur de la Banque une
hypoth~que, un nantissement ou autre droit r6el, jug6 satisfaisant par la Banque et qui

aura la priorit6 et la preference sur l'hypoth~que, le nantissement, ou l'autre droit r~el en
question et prendra rang avant lui; lors de la constitution d'une hypoth6que, d'un nan-
tissement ou d'un autre droit reel en faveur d'un tiers, l'Emprunteur stipulera express6-
ment que ce droit est subordonn6 aux droits de la Banque et prendra rang apr~s eux ; et

ii) si une hypoth~que, un nantissement, ou un autre droit reel est constitu6 par l'effet de
la loi, l'Emprunteur constituera en faveur de la Banque une hypoth~que, un nantissement
ou un autre droit r~el 6quivalent et jug6 satisfaisant par elle, qui assurera le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres
charges y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-

cables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une syiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une

dette contract6e pour un an au plus.

b) Aussit6t que possible apr~s la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur : i) confor-

m~ment aux lois du Garant, fera dfiment 6tablir, inscrire et enregistrer ou, si la Banque le
demande, prendra les mesures voulues pour permettre AL cette derni~re, d'6tablir, inscrire
et enregistrer l'engagement 6nonc6 A l'alinda a du pr6sent paragraphe de la faon et aux
lieux requis en vertu de la lMgislation du Garant pour rendre valide et obligatoire ledit
engagement A l'dgard de la Banque et des souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations

et lui donner force excutoire contre l'Emprunteur et tous les tiers conform6ment A ses
clauses ; et ii) fournira A la Banque une consultation ou des consultations jug~es satis-

faisantes par la Banque et 4manant de conseils agr6s par elle, spcifiant que cet engage-
ment a 6t6 diment 6tabli, inscrit et enregistr4 de la faqon et aux lieux requis en vertu de la

legislation du Garant pour rendre valide et obligatoire ledit engagement A l'6gard de la
Banque et des souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations et lui donner force ex6cutoire
contre l'Emprunteur et tous les tiers conform~ment A ses clauses.

c) L'Emprunteur paiera tous les droits, frais et charges raisonnables n6cessaires pour
donner eflet aux dispositions qui precedent.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou spcifi~s aux fins de ces paragraphes se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du

jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
d'emprunt ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the fol-
lowing additional events are specified : (a) the arrangements referred to in Section 7.01 (d)
of this Agreement shall have been amended or terminated without the prior consent of the
Bank; and (b) a change in the Estatutos or in the Concession shall have been made without
the prior consent of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :

(a) the Tribunal de Cuentas of the Guarantor has examined this Agreement and the
Guarantee Agreement in accordance with the laws of the Guarantor and has issued its
opinion thereon without formulating any objection thereto ;

(b) all necessary governmental and corporate action has been taken with respect to
the transfer by the Guarantor to the Borrower, on terms and conditions satisfactory to the
Bank, of assets of the Guarantor consisting of: (i) the Greater Buenos Aires Thermo-
electric Station described in part A of Schedule 2 to this Agreement; (ii) the Interconnec-
tion System; and (iii) the distribution system and related property situated in the fourteen
municipalities (Partidos) of the province of Buenos Aires listed in the second sentence of
Article 4 of Law No. 14,772 of the Guarantor;

(c) the Guarantor has granted the Borrower a concession providing for electricity
rates which, in the opinion of the Bank, will enable the Borrower to meet its obligations
under this Agreement and the Concession has become effective;

(d) arrangements satisfactory to the Bank have been completed between the Guaran-
tor and Banco Industrial, as foreseen in the Plan Pinedo, with respect to: (i) the terms and
conditions under which the shares of capital stock of the Borrower beneficially owned by
the Gurantor will be held by Banco Industrial for the Guarantor and (ii) the later sale of
such shares by Banco Industrial to private investors;

(e) the undertaking contained in Section 5.15 (a) of this Agreement is legally capable
of being protocolized, recorded and registered and that, when duly protocolized, recorded
and registered in accordance with the laws of the Guarantor, such undertaking will be
valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and
the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accordance with
its terms;

(/) an extension of time, on terms and conditions satisfactory to the Bank, has been
given to the Borrower with respect to the BTH-ICL Credit and the Metropolitan Vickers
credit referred to in Section 1.02 (j) of this Agreement;

(g) arrangements satisfactory to the Bank have been made with the consultants
employed with respect to the construction of the Greater Buenos Aires Thermo-electric
Station described in part A of Schedule 2 to this Agreement so that, among other things,
the consultants are directly legally responsible to the Borrower; and

No. 6407



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont spbcifibs aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : a) le fait que les arrange-
ments mentionn~s c l'alinda d du paragraphe 7.01 du present Contrat ont 6t6 modifies
ou r6sili6s sans l'assentiment pr~able de la Banque et b) le fait que les Estatutos ou la Con-
cession ont 6t6 modifi6s sans 'assentiment pr~alable de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RE1SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, h titre
de conditions supplmentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R6glement sur
les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Le Tribunal de Cuentas du Garant devra avoir examin6 le present Contrat et le
Contrat de Garantie conform6ment aux lois du Garant et devra avoir 6mis une opinion .
leur 6gard sans formuler aucune objection ;

b) Les organes publics et sociaux comp~tents devront avoir pris toutes les mesures
n6cessaires pour le transfert par le Garant 'Emprunteur des avoirs suivants du Garant,
A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque : i) la station thermo6lec-
trique du Grand Buenos Aires d6crite i la partie A de 'annexe 2 du present Contrat;
ii) le r~seau de raccordement ; et iii) le r~seau de distribution et les biens connexes situds
dans les 14 communes (Partidos) de la province de Buenos Aires 6num~r~es dans la
seconde phrase de 1'article 4 de la Loi no 14772 du Garant;

c) Le Garant devra avoir accords A 'Emprunteur une concession fixant des tarifs
d'61ectricit6 qui, de l'avis de la Banque, permettront a l'Emprunteur de remplir les obli-
gations qui lui incombent en vertu du present Contrat et cette concession devra 8tre
entree en vigueur ;

d) Des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque devront avoir 6t6 conclus
entre le Garant et le Banco Industrial, comme le pr~voit le Plan Pinedo, en ce qui concerne :
i) les clauses et les conditions auxquelles les actions du capital social de l'Emprunteur dont
le Garant a la jouissance seront d6tenues par le Banco Industrial pour le compte du Garant
et ii) la vente ult6rieure de ces actions par le Banco Industrial . des investisseurs privbs ;

e) L'engagement 6nonc6 A l'alin~a a du paragraphe 5.15 du prbsent Contrat devra
btre l6galement susceptible d'etre 6tabli, inscrit et enregistr6 conformbment aux lois du
Garant; cet engagement devra 8tre valable et obligatoire en faveur de la Banque et des
souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations et ex~cutoire i l'6gard de l'Emprunteur et
de tous les tiers conform6ment h ses clauses ;

/) Un d~lai suppl~mentaire, L des clauses et des conditions jug~es satisfaisantes par
la Banque, devra avoir W accord6 l'Emprunteur en ce qui concerne le Cr6dit BTH-ICL
et le Credit de la Metropolitan Vickers mentionn~s h l'alin~a j du paragraphe 1.02 du pr6-
sent Contrat.

g) Des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque devront avoir 6t6 conclus avec
les ing6nieurs-conseils dont les services seront utilis6s pour la construction de la station
thermodlectrique du Grand Buenos Aires d6crite a la partie A de l'annexe 2 du pr6sent
Contrat, lesdits arrangements devant notamment pr6voir que, juridiquement, ces ing6-
nieurs-conseils devront rendre compte directement A l'Emprunteur;
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(h) the Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed

between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has

been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank subject to such exceptions, satisfactory to the Bank, as shall be

stated therein

(a) that the action provided for in Section 8.01 (b) of this Agreement has been duly

and validly taken and that : (i) the Borrower has possession of, and clear title to, the pro-

perties listed in such Section and (ii) all acts, consents and approvals of the Guarantor and
its agencies which are necessary therefor have been duly and validly performed or given;

(b) that the action provided for in paragraph (c) of Section 7.01 of this Agreement has

been duly and validly taken, and the Concession has become fully effective in accordance
with its terms;

(c) that the arrangements provided for in Section 7.01 (d) of this Agreement are valid

and binding on the Guarantor and Banco Industrial in accordance with their terms; and

(d) that the undertaking contained in Section 5.15 (a) of this Agreement is legally

capable of being protocolized, recorded and registered and that, when duly protocolized,
recorded and registered in accordance with the laws of the Guarantor, such undertaking

Will be valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the
Loan and the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accord-

ance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for

the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Servicios Eldctricos del Gran Buenos Aires, S.A.

Balcarce 184
Buenos Aires, Argentina

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Selbasa
Buenos Aires
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h) L'Emprunteur devra avoir attest6 par 6crit A la Banque qu'A une date qui sera
fix6e d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur et qui sera ant6rieure la
date de mise en vigueur, aucun changement d~favorable et important ne s'est produit
dans sa situation depuis la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 6tre fournies A
la Banque devront pr~ciser, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, sous r6serve des exceptions qui y seront
indiqu~es et admises par la Banque:

a) Que les mesures pr6vues A l'alin~a b du paragraphe 7.01 du present Contrat ont
6t6 dfiment et valablement prises et que i) l'Emprunteur est en possession des biens 6nu-
mdrus dans ledit paragraphe et qu'il a sur eux des droits certains et ii) que tous les actes,
consentements et approbations que le Garant et ses agences doivent accomplir ou donner
A cet effet, ont 6t6 dOment et valablement accomplis ou donn~s ;

b) Que les mesures pr6vues . l'alin~a c du paragraphe 7.01 du present Contrat ont
dt6 dOment et valablement prises et que la Concession est entree pleinement en vigueur
conform~ment A ses clauses;

c) Que les arrangements pr6vus l'alin~a d du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat
constituent des engagements valables et obligatoires pour le Garant et le Banco Industrial
conformdment A leurs clauses;

d) Que l'engagement vis6 . l'alin~a a du paragraphe 5.15 du pr6sent Contrat est
l6galement susceptible d'etre 6tabli, inscrit et enregistr6 et que lorsqu'il sera defment
6tabli, inscrit et enregistr6, conform~ment aux lois du Garant, cet engagement sera valable
et obligatoire en faveur de la Banque et des souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations
et excutoire A l'6gard de l'Emprunteur et de tous les tiers conform~ment A ses clauses.

Paragraphe 7.03. Le 90 me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date sp6cifi6e
aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1964 ou toute autre date
dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Servicios E16ctricos del Gran Buenos Aires, S. A.
Balcarce 184
Buenos Aires, (Argentine)

Adresse t l6graphique:

Selbasa
Buenos Aires
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S.A.:

By Enrique BUTTY

Luis M. GOTELLI

Authorized Representatives
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

(]ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dilment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
District de Columbia (l&tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

Pour les Servicios Eldctricos del Gran Buenos Aires, S.A.

(Sign6) Enrique BUTTY

Luis M. GOTELLI

Repr~sentants autoris~s
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1965 . . .
September 1, 1965
March 1, 1966 - .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . . .
September 1, 1975

Payment o/ Principal
(expressed in dollars)*

1,100,000
1,135,000
1,165,000
1,200,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,345,000
1,380,000
1,420,000
1,460,000
1,505,000
1,545,000
1,590,000
1,640,000
1,685,000
1,735,000
1,785,000
1,835,000
1,885,000
1,940,000
1,995,000

Date Payment Due

March 1, 1976 . . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . . .
September 1, 1982 .
March 1, 1983 . . .
September 1, 1983 .
March 1, 1984 . . .
September 1, 1984 .
March 1, 1985 . . .
September 1, 1985 .
March 1, 1986 . . .
September 1, 1986 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

2,055,000
2,115,000
2,175,000
2,235,000
2,300,000
2,365,000
2,435,000
2,505,000
2,575,000
2,650,000.
2,730,000
2,805,000
2,885,000
2,970,000
3,055,000
3,145,000
3,235,000
3,325,000
3,420,000
3,520,000
3,620,000
3,725,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... .. Y2of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . . . 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 11/4 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 31/2%
More than twenty-one years but not more than twenty three years before maturity 434%
More than twenty-three years before maturity ....... .............. 54 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &chances

l er mars 1965 . . .
1er septembre 1965
I er mars 1966 . . .
let septembre 1966
1er mars 1967 . . .
ler septembre 1967
I e r mars 1968 . . .
ler septembre 1968
Ier mars 1969 . . .
ler septembre 1969
Ier mars 1970 . . .
Ier septembre 1970
Ier mars 1971 . . .
Ier septembre 1971
l e r mars 1972 . . .
I e r septembre 1972
Ie r mars 1973 . . .
ler septembre 1973
Ier mars 1974 . . .
ler septembre 1974
Ier mars 1975 . . .
1er septembre 1975

Montant du principal
des ichiances

(Exprimd en dollars)*

1 100000
1 135 000
1 165 000
1 200 000
1 235 000
1 270 000
1 305 000
1 345 000
1 380 000
1 420 000
1 460 000
1 505 000
1 545 000
1 590 000
1 640 000
1 685 000
1 735 000
1 785 000
1 835 000
1 885 000
1 940 000
1 995 000

Date des dehiances

Ier m ars 1976 * . '
I e r septembre 1976
l e r  m ars 1977 * * .
ler septembre 1977
l e r mars 1978 . . '
ler septembre 1978
er m a rs 19 7 9 ' ' .

1 er septembre 1979
er mars 1980 . . .

I er septembre 1980
1e r  m ars 1981 . * *
1er septembre 1981
1 e r m a r s 1 9 8 2 * * '
1 er septembre 1982
let mars 1983 . * .
I e r septembre 1983
er m a rs 19 8 4 * * .

ler septembre 1984
I e r m a r s 1 9 8 5 * ' *
I er septembre 1985
1e r  m a r s 1 9 8 6 * ' .
I e r septembre 1986

Montant du principal
des Ichlances

(Exprirmi en dollars)*

2 055 000
2 115 000
2 175 000
2 235 000

2 300 000
2 365 000
2 435 000
2 505 000
2 575 000
2 650 000
2 730 000
2 805 000
2 885 000
2 970 000
3 055 000
3 145 000
3 235 000
3 325 000
3 420 000
3 520 000
3 620 000
3 725 000

* Dans la mesure oN une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
prdlMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulhs pour les primes payables lors du remboursement avant

1'6chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment A l'alinda b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute

Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du Rhglement sur les emprunts, A savoir:

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6chdance .............
Plus de 23 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime

Y de 1%
1%

1N%
2 2%
3Y2%
43/4%
53/4%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. the completion of the Greater Buenos Aires Thermo-electric Station, presently under
construction in the port area of Buenos Aires on reclaimed land north of the mouth of
the Riachuelo, with an installed capacity of 600 MW represented by five 120 MW units,
with all auxiliaries and installations required to put the station into operation at full

capacity, including the 132 kV step-up substation;

B. the completion of the 132 kV interconnection system now under construction in the
Greater Buenos Aires area and related facilities ; and

C. the necessary expansion of the Borrower's distribution system to be carried out in 1962,
1963 and 1964.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

SERVICIOS EL]tCTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES

BALCARCE 184

January 19, 1962

International Bank for Reconstruction and Development
Washington 25, D.C.

Gentlemen

1. We request your agreement, pursuant to Section 3.01 of the Loan Agreement
(Buenos Aires Power Project), between the Bank and Servicios Elctricos del Gran Buenos
Aires, S.A. of even date ' herewith, to the List of Goods to be financed out of the proceeds

of the Loan, which is attached hereto.

2. We also request your agreement that 71% be established at this time pursuant to
Section 2.03 (b) of the Loan Agreement for purposes of withdrawal.

3. We understand that the amount of $60,000,000 provided for in Category I of the
List of Goods 2 entitled "Local currency expenditures for goods required to complete the

Greater Buenos Aires Thermoelectric Station and the Interconnection System" consti-
tutes that fraction of $84.7 million equivalent which is the presently estimated total cost
of the goods provided for in such Category I and which the Bank is, at this time, willing to

finance under the Loan Agreement. The amount of $60,000,000 is reflected in the 71%
proposed above, such 71 % being intended, among other things, to permit withdrawal of

the portion of the Loan set forth in Category I of the List of Goods as nearly as practicable

1 See p. 316 of this volume.

3 See p. 342 of this volume.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de

A. Achever la station thermodlectrique du grand Buenos Aires, actuellement en cours de

construction dans la zone du port de Buenos Aires sur le terrain assdch6, situ6 au Nord

de l'embouchure du Riachuelo, et qui aura une puissance install6e de 600 mW fournie
par cinq groupes de 120 mW avec tous les ouvrages auxiliaires et installations nces-

saires pour que la station puisse fonctionner A plein rendement, y compris la sous-

station 616vatrice de 132 kV ;

B. Achever le r6seau de raccordement de 132 kV qui est actuellement construit dans la

zone du grand Buenos Aires, ainsi que les installations connexes ; et

C. Donner au rdseau de distribution de l'Emprunteur au cours des ann6es 1962, 1963 et
1964, l'expansion voulue.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

SERVICIOS ELACTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES

BALCARCE 184

Le 19 janvier 1962:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Washington 25, D.C.

Messieurs,

1. Conformdment au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt (projet relatif & l'6nergie

6lectrique & Buenos Aires) de mime date 1, conclu entre la Banque et les Servicios El6c-

tricos del Gran Buenos Aires, S. A. nous vous prions de bien vouloir approuver la liste a

ci-jointe des marchandises qui doivent 6tre pay6es l'aide des fonds provenant de l'Em-

prunt.

2. Nous vous prions 6galement de consentir A ce que le pourcentage qui doit ftre

6tabli aux fins des pr~l~vements, conformment A l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Contrat

d'emprunt, soit fix6 actuellement . 71 p. 100.

3. La somme de 60 millions de dollars mentionn~e dans la liste de marchandises

(cat~gorie I) sous la rubrique o Cofit en monnaie locale des marchandises n6cessaires J
l'ach~vement de la station thermo~lectrique du grand Buenos Aires et du rlseau de rac-

cordement * repr6sente la fraction de l'6quivalent de 84,7 millions de dollars - somme 1

laquelle est actuellement estim6 le coot total des marchandises de cette cat~gorie I - que

la Banque est dispos~e A avancer en application du Contrat d'emprunt. Ce chiffre de

60 millions de dollars comprend un pourcentage de 71 p. 100 propos6 ci-dessus, et ces

71 p. 100 doivent notamment permettre de pr~lever la fraction de l'Emprunt mentionn~e

1 Voir p. 317 de ce volume.

2 Voir p. 343 de ce volume.
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in relation to the progress of total expenditure throughout the period of construction on

goods required to complete such Station and Interconnection System.

4. We further agree that whenever there should be a substantial increase in the.

estimated total cost of such goods we shall promptly inform the Bank, and if the Bank

shall so request, there shall be substituted a revised percentage to be used thereafter for

the purposes of such Section 2.03 (b), such revised percentage to be the proportion which

the amount then remaining unwithdrawn in respect of Category I of the List of Goods is

of that part of the then revised estimated total cost of such goods in respect of which no

withdrawals shall have been made.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S.A.

Luis M. GOTELLI

Authorized Representative

Confirmed:

.International Bank for Reconstruction
and Development:

By Orvis A. SCHMIDT

LIST OF GOODS

Amounts expressed
in US dollar
equivaLents

L. Local currency expenditures for goods required to complete the Greater
Buenos Aires Thermoelectric Station and the Interconnection System 60,000,000

II. Imported Goods

A. Equipment for distribution system expansion .. .......... ... 24,000,000
B. Engineering Services ... ................. . ....... 2,000,000
C. Shipping and Insurance for FOB contracts .............. .. 4,000,000
D. Interest and other charges during construction ............ ... 5,000,000

TOTAL 95,000,000
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en regard de la cat~gorie I de la liste des marchandises, par tranches successives corres-
pondant dans toute Ia mesure du possible aux d6penses qui seront faites pendant toute la
dur~e des travaux de construction pour payer les marchandises n6cessaires A. l'ach~vement
de la station et du r~seau de raccordement.

4. II demeure en outre entendu que chaque fois que le coot estimatif total de ces.
marchandises sera sensiblement major6, nous en informerons promptement la Banque et
que, si elle le demande, le pourcentage fixd aux fins dudit alin~a b du paragraphe 2.03 sera
revis6 de mani~re A correspondre au pourcentage du cofit estimatif revis6 des marchandises.
au titre desquelles aucun pr~l~vement n'aura encore 6t6 effectu6 que repr6sentera la somme
non encore pr6lev6e concernant la catdgorie I de marchandises.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de La pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour les Servicios E16ctricos del

Gran Buenos Aires, S. A. :
(Signd) Luis M. GOTELLI

Repr6sentant autorisd

Bon pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

Ia reconstruction et le d4veloppement:

(Signi) Orvis A. SCHMIDT

LISTE DE MARCHANDISES

Montants
exprimis
en dollars

des 9tats-Unis

I. CoOt en monnaie locale des marchandises n6cessaires h l'ach~vement de La
station thermodlectrique du grand Buenos Aires et du rdseau de raccor-
dement ........... ............................. .... 60 000 000

II. Marchandises importes

A. Matdriel pour l'expansion du r4seau de distribution ......... ... 24 000 000
B. Services techniques .......... ...................... 2 000 000
C. Fret et assurance pour les contrats de f.o.b ...... ............. 4 000 000
D. Intdrts et autres charges pendant la construction ... ......... 5 000 000

TOTAL 95 000 000
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No. 6408. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND INDUS-
TRIAL PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COSTA
RICA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 6 SEPTEMBER 1961

AGREEMENT, dated September 6, 1961, between REPUBLICA DE COSTA RICA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Banco
Central de Costa Rica (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to three
million dollars ($3,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 27 December 1961, upon notification by the Bank to the Government

of Costa Rica.
2 See p. 352 of this volume.

8 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6408. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIEME PRO JET
RELA TIF A L'EQUIPEMENT INDUSTRIEL) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE COSTA RICA ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 6 SEPTEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 6 septembre 1961, entre la RtPUBLIQUE DE COSTA RICA
(ci-apr~s ddnommde , le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomme ( la Banque #).
CONSID1RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque

et le Banco Central de Costa Rica (ci-apr~s ddnommd a l'Emprunteur )), ledit Contrat
et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnommds o le Contrat d'emprunt s 2,

la Banque a acceptd de faire & 'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies de l'6qui-
valent de trois millions (3 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente & garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, ainsi qu'il est prdvu
ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec r'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
1'emprunteur ;

Les parties au prdsent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
1961 2, sous rdserve, toutefois, des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 2 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diffdrentes expressions ddfinies dans le Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat de garantie, li moins que le contexte
ne s'y oppose.

1 Entrd en vigueur le 27 ddcembre 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement du
Costa Rica.

2 Voir p. 353 de ce volume.
3 Voir p. 369 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual' payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the printipal of
and interest on the Bonds, the premiums, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank'shall
otherwise agree, if any'lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the'Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, -solely as security
for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more: than
one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Costa Rica or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 6408
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A rticle II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en qualit6
de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel
du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges y affdrents, du principal
et des int~rts des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engage-
ments et conventions souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~ndficie d'un droit de pr6f~rence par rapport F 'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des avoirs publics. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage . ce que toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans. les. mnies
proportions, le remboursement du principal .de 'Emprunt. et. des Obligations et. le
paiement des intr~ts et autres charges y affdrents, et A. ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus
du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) L la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) k la constitution, dans le. cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une 'sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant, dSigne les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garafit, ouidb
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Costa Rica ou toat
autre dtablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps ih autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et t la r6gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'emprunt ou la r6gularit6
de son service.

N6408
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guaranto
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Reg-
ulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministro de Economia y Hacienda
San Jose
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mineconomia
San Jose

No. 6408
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires ?i toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intdrfts
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables i. la perception d'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre
que la Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur dtablisse-
ment, de. leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6r~ts et des autres charges y affdrents, ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre de l'6conomie et des finances du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Ministro de Economia y Hacienda
San Jos6
(Costa Rica)

Adresse tdl~graphique:

Mineconomia
San Jos6

N- 6408
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republica de Costa Rica:

By M. G. ESCALANTE D.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND INDUSTRIAL EQUIPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated September 6, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO CENTRAL

DE COSTA RICA (hereinafter called the Borrower).

No. 6408
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre de 1'Hconomie et des finances du Garant est le
reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autoris~s,
ont fair signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia ( tats-Unis d'Amdrique) L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Costa Rica:

(Sign!) M. G. ESCALANTE D.

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR1fTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIME PRO JET RELA TIF A L'EQUIPEMENT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 6 septembre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e o la Banque *) d'une part,

et le BANCO CENTRAL DE COSTA RICA (ci-apr~s d6nomm6 a l'Emprunteur *, d'autre part.
N- 6408
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WHEREAS by a Loan Agreement (Capital Goods Importation Credit Program) dated
September 18, 19561 between the Bank and the Borrower (hereinafter called the First
Loan Agreement) the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to three million dollars ($3,000,000) to assist in the financing of a program for
the encouragement of imports of capital goods needed by private enterprise to develop
agricultural production and light industries in the territories of the Guarantor by exten-
sion of credit through the national banking system ;

WHEREAS by a Loan Agreement (Second Import Credit Program) dated February 11,
1959 2 between the Bank and the Borrower (hereinafter called the Second Loan Agreement)
the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) to assist in the continuation of
such program;

WHEREAS by a Loan Agreement (Industrial Equipment Project) dated May 4, 19608
between the Bank and the Borrower (hereinafter called the Third Loan Agreement) the
Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to two
million dollars ($2,000,000) to assist in the continuation of that part of such program
pertaining to the encouragement of imports of capital goods needed by private enterprise
to develop industries in the territories of the Guarantor ; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the continuation of such
part of said program ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,4 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 2 5 to this Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall other-
wise require, the following terms shall have the following meanings :

(a) The term "Commercial Bank" shall mean each of the commercial banks in the
territories of the Guarantor in whose favor the Borrower shall have established lines of
credit for the use of the proceeds of the Loan, pursuant to Section 3.01 of this Loan
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 369.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 245.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 390, p. 201.
4 See p. 352 of this volume.
5 See p. 368 of this volume.
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CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (Programme de financement
des importations de biens d'6quipement), en date du 18 septembre 1956 1, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 o le premier Contrat d'emprunt *), la Banque
a accept6 de faire l'Emprunteur un prit en diverses monnaies de l'6quivalent de trois
millions (3 000 000) de dollars en vue de contribuer au financement d'un programme des7
tin6 & encourager l'importation des biens d'6quipement n~cessaires & l'entreprise priv~e
pour d6velopper la production agricole et les industries l6g~res sur les territoires du Garant
grAce A l'octroi de credits par l'interm~diaire des banques nationales ;

CONSID9RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (deuxi~me Programme de
financement des importations), en date du 11 f6vrier 1959S, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 a le deuxi~me Contrat d'emprunt >), la Banque a accept6
de faire A l'Emprunteur un prft en diverses monnaies de l'dquivalent de tois millions
cinq cent mille (3 500 000) dollars pour aider A poursuivre l'ex6cution du programme*;

CONSIDfIRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (Projet relatif A l' quipement
industriel) en date du 4 mai 1960 3 , conclu entre la Banque et l'Emprunteur, (et ci-apr~s
d~nomm6 le o Troisi~me Contrat d'emprunt *), la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de deux millions (2 000 000) de dollars pour
aider A poursuivre l'ex~cution de la partie du programme visant . encourager les impor-
tations des biens d'dquipement n6cessaires A l'entreprise priv~e pour d6velopper les
'industries sur le territoire du Garant; et,

CONSIDARANT que l'Emprunteur a demand6 I la Banque d'aider A poursuivre l'exd-
cution de cette partie dudit programme;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R&glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19614,
sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 25 du present
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( Le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression # Banque commerciale s d~signe chacune des banques commerciales
se trouvant sur les territoires du Garant A qui l'Emprunteur aura ouvert un credit sur le
montant de l'Emprunt, conform~ment au paragraphe 3.01 du present Contrat d'emprunt.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260,. p. 369.
Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 337, p. 245.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 390, p. 201.
Voir p. 353 de ce volume.
Voir p. 369 de ce volume.

N 6408

446 - 24



356 United Nations - Treaty Series 1962

(b) The term "Investment Enterprise" shall mean a private enterprise to which a
Commercial Bank shall have granted a credit as provided in Section 3.01 of this Loan
Agreement.

(c) The term "Investment Proposal" shall mean a specific industrial proposal to be
carried out by an Investment Enterprise as it shall be approved in writing by the Bank.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Subject to the pro-
visions of Section 3.02 of this Loan Agreement, the amount of the Loan may be withdrawn
from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of this Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
.and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Loan is designed to assist in the financing of the Borrower's
program for the importation of industrial equipment and other goods needed by private

I See p. 366 of this volume.
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b) L'expression ( Entreprise d'investissement ) d~signe une entreprise priv6e A qui
une Banque commerciale aura accord6 un cr6dit comme il est pr~vu au paragraphe 3.01
du present Contrat d'emprunt.

c) L'expression o Proposition d'investissement * d6signe une proposition pr6cise
d'investissement industriel L r6aliser par une entreprise d'investissement et approuv6e par
6crit par la Banque.

Ces definitions valent pour le pluriel comme pour le singulier.

Article II

L'EMPRTNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un prft, en diverses monnaies,
de l'6quivalent de trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 3.02 du pr6sent Contrat d'emprunt, le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6
sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts, et sous r~serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de:
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de:
trois quarts pour cent (3 p. 100). Cette commission d'engagement sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates oil les sommes consi-
drces seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr6vu & larticle IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6es conform6ment A.
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfrcts au taux annuel de cinq trois-
quart pour cent (5 / p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
I'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rits et autres charges seront payables semestriellement,
les I er avril et 1 er octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunt est destin6 A aider au financement du programme
dtabli par l'Emprunteur pour l'importation de materiel industriel et d'autres marcbandises

I Voir p. 367 de ce volume.
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enterprise to develop industries in the territories of the Guarantor. Accordingly, the Bank
shall make available to the Borrower monies, in currencies other than the currency of the
Guarantor, to assist in the financing of the importation of such goods. The Borrower will
in turn establish lines of credit in favor of the Commercial Banks in aggregate amounts
equivalent to the amount of the Loan, which will be repayable, except if the Bank shall

otherwise agree, on or before October 1, 1973, to finance the purchase and importation, by
private enterprise of industrial equipment and other goods required for Investment Pro-

posals. The Commercial Banks will in turn for the same purposes grant, out of such lines
of credit, credits of not less than five thousand dollars ($5,000) each to private enterprises

engaged or proposing to engage in industrial activities in the territories of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost,

in currencies other than the currency of the Guarantor, of imported goods required for
the carrying out of Investment Proposals.

(b) Notwithstanding the provisions of Section 4.03 of the Loan Regulations and ex-

cept as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on
account of expenditures made for any Investment Proposal unless and until the Bank shall
have notified the Borrower in writing of the approval, by the Bank, of such Investment
Proposal.

(c) Notwithstanding 'the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations and
except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made

on account of expenditures made for an Investment Proposal more than sixty days prior

±o the submission of such Investment Proposal to the Bank for approval.

Section 3.03. (a) Whenever the Borrower shall desire to submit an. Investment
Proposal to the Bank for approval, .the Borrower shall submit to the Bank an application,

in form satisfactory to. the Bank, containing a description of such Investment Proposal

and such other information as the Bank shall reasonably request..

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Proposals shall be submitted to' the Bank on or before September 30, 1963.

A rticle IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal rmount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente of the Borrower and such person or persons as he shall

appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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n6cessaires A l'entreprise priv6e pour d~velopper les industries sur les territoires du Garant.
A cet effet, la Banque fournira A l'Emprunteur des devises autres que lamonnaie du Garant.
L'Emprunteur ouvrira A son tour aux banques commerciales des cr6dits d'un total 6gal au
montant de 1'Emprunt et remboursables au plus tard le 1er octobre 1973, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour financer l'achat et l'importation, par Fen-
treprise priv~e, du materiel industriel et des autres marchandises n6cessaires A l'ex6cution
de propositions d'investissement. Sur ces credits et aux m~mes fins, les banques commer-
ciales consentiront des credits d'au moins cinq mille (5 000) dollars A des entreprises priv6es
qui se livrent ou envisagent de se livrer A des activit6s industrielles sur les territoires
du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Les fonds provenant de l'Emprunt seront affectds exclusive-
ment au paiement, en une monnaie autre que celle du Garant, du coaft de marchandises
import6es, n6cessaires A l'ex6cution de propositions d'investissement.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.03 du R~glement sur les emprunts
et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun prl6vement ne pourra
6tre effectu6 en vue de payer des d6penses faites pour une proposition d'investissement
taut que la Banque n'aura pas notifi6 par 6crit A l'Emprunteur qu'elle approuve la pro-
position.

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts
et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l vement ne
pourra tre effectu6 en vue de payer des d6penses faites pour une proposition d'investis-
sement plus de 60 jours avant que ladite proposition ait 6 soumise A l'approbation de la
Banque.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre une proposition d'investis-
sement A l'approbation de la Banque, 'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie
dans une forme jug6e satisfaisante par elle ; cette demande contiendra une description de
ladite proposition d'investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'ap-
probation de propositions d'investissement devront 6tre pr6sent6es A la Banque le 30 sep-
tembre 1963 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur (Gerente) de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound financial and investment standards and
practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise and shall cause each Commercial
Bank to exercise its rights in relation to Investment Proposals in such manner as to protect
the interests of the Bank and the Borrower.

, (b) The Borrower undertakes that it will cause any credit granted to an Investment
Enterprise for an Investment Proposal, to be granted on terms whereby the Borrower and
the Commercial Bank shall obtain, by the written agreement of such Investment Enter-
prise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank
and the Borrower, including the right to require such Investment Enterprise to carry out
and -operate the Investment Proposal with due diligence and efficiency and in accordance
with sound engineering and financial standards, including the maintenance of adequate
records; the right to require that the goods-to be financed with the proceeds of the Loan
shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Proposal; the right of the
Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction includ-
ed in such Investment Proposal, the operation thereof and any relevant records and docu-
ments ; the right .to. require that such Investment Enterprise shall .take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering
marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall be
payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable; and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower
shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and financial con-
ditions of such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate provision
whereby further access by such Investment Enterprise to use of the proceeds of the Loan
may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enter-
prise to carry out the terms of such credit.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish, and shall cause each Commercial Bank
to furnish with respect to those matters with which it is involved, to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Proposals and
the financial condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain, and shall cause each Commercial Bank to maintain
or cause to be maintained with respect to those matters with which it is involved, records
adequate to record the progress of the Project and of each Investment Proposal (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the financial condition and operations of the Borrower and of each Invest-
ment Enterprise. The Borrower shall enable the Bank's representatives to examine such
records.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes d'une saine pratique en ma-
ti~re de finances et d'investissements.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera et veillera 5. ce que chaque Banque

commerciale exerce ses droits relatifs aux propositions d'investissement de manire &
sauvegarder les int6rts de la Banque et les siens.

b) L'Emprunteur s'engage I veiller A ce que tout credit accord6 ' une entreprise
d'investissement pour une proposition d'investissement soit assorti de conditions accor-
dant l'Emprunteur et A la Banque commerciale, par un engagement 6crit de ladite entre-
prise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus pour
prot6ger les int6rfts de la Banque et ceux de l'Emprunteur, notamment les droits suivants :
le droit d'exiger que l'entreprise consid6r6e ex6cute la proposition d'investissement et

exploite les installations ainsi cr6es avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-

ci~re, et tienne les livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises qui seront pay6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution de
ladite proposition; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner ces marchandises,

d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant de ladite proposition, d'en 6tu-
dier le fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; le droit
d'exiger que l'entreprise d'investissement cofitracte et conserve une assurance contre les
risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la

Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnit6s stipul~es dans les polices couvrant
contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises pay6es h l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es ; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque

et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn6s et sur
les operations et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement consid6r6e. Ces
droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire l'entreprise, temporaire-
ment ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme
pas aux conditions auxquelles le credit lui a 6t6 consenti.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,

le Projet, les entreprises d'investissement et les propositions d'investissement, ainsi que
sur sa situation financi~re et ses operations ; il veillera a ce que chaque Banque commer-

ciale fournisse les m6mes renseignements pour tout ce qui la concerne.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux

d'ex6cution du Projet et de chaque proposition d'investissement (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace L de bonnes m6thodes comptables r~gu-
lirement appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi6re et de ses operations ;
il veillera h ce que chaque Banque commerciale tienne ou fasse tenir des livres analogues

pour tout ce qui la concerne. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner ces livres.
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Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Gurantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

1 See p. 346 of this volume.
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Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h 1'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-
rale de_ l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ginerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mime de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni, ii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors Ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ' ou des Obligations ou lors du rembour-
sement du principal ou du paiement des intdrets et autres charges y affrents ; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts per us sur

des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui
est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de '6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de 1'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer la continuit6 de son existence et conserver le droit de poursuivra ses
activit~s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures n~cessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions qu'il d~tient et qui sont n~cessaires ou utiles A 'exercice de ses activit~s.

1 Voir p. 347 de ce volume.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (j) or pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing additional events are specified, namely, any event specified or referred to in Sec-.
tion 6.01 of either the First Loan Agreement, the Second Loan Agreement or the Third
Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1964.
Section 7.02. A date sixty days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section-8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Banco Central de Costa Rica
San Jose
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Bancentral
San Jose

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits spdcifis aux alin~as a, b, e ou /, ou aux fins de

l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si Fun des faits sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les-
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de sa notification par la Banque
& l'Emprunteur, la Banque aura, . tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les

Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s aux fins de l'ali-

n6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : tout fait sp6cifi6 ou vis6 au
paragraphe 6.01 du premier, du deuxi~me ou du troisi~me Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1964.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat d'emprunt
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banco Central de Costa Rica
San Joss
(Costa Rica)

Adresse t16graphique:

Bancentral

San Jos6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and. year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Banco Central de Costa Rica:

By A. VARGAS E

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1964 . .
April 1, 1965 . . .
October 1, 1965 . .
April 1, 1966 . . .
October 1, 1966 . .
April 1, 1967 . . .
October 1, 1967 . .
April 1, 1968 . . .
October 1, 1968 . .
April 1, 1969 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)-

$ 157,000
157,000
158,000
158,000
158,000
158,000.
158,000
158,000
158,000
158,000

Date Payment Due

October 1, 1969 . .
April 1, 1970 . . .
October 1, 1970 . .
April 1, 1971 . . .
October 1, 1971
April 1, 1972 .
October 1, 1972
April 1, 1973 .
October 1, 1973

Payment of Principal
(expessed in dollars)

158,000
158,000
158,000
158,000
158,000
158,000
158,000
158,000
158,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than two years before maturity .... .............
More than two years but not more than four years before maturity .
More than four years but not more than eight years before maturity
More than eight years but not more than ten years before maturity
More than ten years before maturity ..... ...............
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le

district de Colombia (] tats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

Pour le Banco central de Costa Rica:

(SigW) A. VARGAS E
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances

Ier octobre 1964 . .
l
er 

avril 1965 . . .
l

e r 
octobre 1965 . .

Ier avril 1966 . . .
ler octobre 1966 . .
Ier avril 1967 . . .
Ier octobre 1967 . .
Ier avril 1968 . . .
Ier octobre 1968 . .
Ier avril 1969 . . .

Montant du principal
des khiances

(expriml en dollars)*

157 000
157 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000

Date des ichiances

l e r 
octobre 1969 . .

Ier avril 1970 . . .
Ier octobre 1970 . .
Ie r avril 1971 . . .
Ier octobre 1971 . .
ler avril 1972 . . .
1e r octobre 1972 . .
1er avril 1973 . . .
1er octobre 1973 . .

Montant du principal
des kahnces

(exprimi en dollas)*

158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000
158 000

* Dans la mesure oiz une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour les
prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant

l'6chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment . l'alinda b du para-

graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute

Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, savoir:

1 poque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'6chdance ................ Y%
Plus de 2 ans et an maximum 4 ans avant l'6chdance ..... ........... 2%
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ...... ........... 3 Y,%
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant lchance ...... .......... 43 /%
Plus de 10 ans avant Ichdance ....... .................... ... 534%

I No 6408
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4

of the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The following new paragraph is added as paragraph (d) of Section 2.05:

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements
for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for, those
set forth in the provisions of paragraph (b) of this Section and of Section 6.16."

(b) Paragraph 11 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"11. The term 'Project' means the project for which the loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall be
amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower."

-No. 6408
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTItES Au RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat d'emprunt, les dispositions du Rfglement no 4 de la

Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) L'alinda d suivant est ajout6 au paragraphe 2.05 :

o d) La Banque et 'Emprunteur pourront de temps h autre convenir de dispo-
sitions concernant un remboursement anticip6 et la partie de principal en deduction
de laquelle viendra la somme remboursde par anticipation; ces dispositions compl6-

teront ou remplacement celles de l'alin~a b du prdsent paragraphe et du paragraphe
6.16 *.

b) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

e 11. L'expression o Projet * d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est consenti
tel qu'il est d~crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt et sous reserve des modi-
fications qui pourront y 6tre apport6es d'un commun accord par la Banque et l'Em-
prunteur. *
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No. 6409. LOAN AGREEMENT' (EXPRESSWAY PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13
DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 13, 1961, between REPUBLIC OF VENEZUELA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modification thereof set forth in Section 2.03 (b) of this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to forty-five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(i) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account : (a) the equivalent of a percentage to be established
from time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts
as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods required
for carrying out the Project, such percentage to represent the foreign exchange com-

I Came into force on 4 May 1962, upon notification by the Bank to the Government of Vene-
zuela.

3 See p. 382 of this volume.
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ponent of such cost ; (b) such amounts as shall have been otherwise expended (other
than for local currency expenditures) for the reasonable cost of goods required for
carrying out the Project and not included in the foregoing; and (c) if the Bank shall
so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of the foregoing.

(ii) Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars or such other cur-
rencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

(iii) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section or of the Loan
Regulations, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures made prior
to January 1, 1961 ; or (b) expenditures made in the territories of any country (except
Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

(b) Section 4.01, and the second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations
are deleted.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
quarters per cent (5 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

1 See p. 378 of this volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

' (b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-
.tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time- to time
:request.

. (c) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory
to the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof) ;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, and the goods.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, construction of the
Project shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank and awarded
.on the basis of international competitive bidding.

Section 5.03. The Borrower shall cause to be constructed, reconstructed, im-
:proved or maintained to adequate standards and in phase with the works included in
the Project national or other roads outside the scope of the Project which may
ultimately serve as access or approch roads to the interchanges included in the
Project.
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Section 5.04. The Borrower shall cause the works included in the Project to be
operated, and to be adequately maintained and repaired, in accordance with sound
administrative and highway engineering practices.

Section 5.05. The Borrower shall retain competent engineering consultants
acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Bank.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower, shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided,
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however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration there-
of and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.11. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.12. The Borrower shall at all times make available promptly as needed
all funds and other resources required for the execution of the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or for the purposes of para-
graph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of Section 5.02 (h)
of the Loan Regulations: The Borrower shall, without the agreement of the Bank,
have modified or terminated or permitted to lapse clause No. Seven of the Agreement
described in the letter dated December 2, 19611 from the Borrower to the Bank.

I See p. 379 of this volume.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1965.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Caracas

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:

By J. A. MAYOBRE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
N- 6409
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1966 ' '
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .
July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .
January 1, 1973 . .
July 1, 1973 . . .
January 1, 1974 . .

Payment of Principal
(expressed in doltars)*

$836,000
860,000
884,000
910,000
936,000
963,000
991,000

1,019,000
1,048,000
1,079,000

*1,110,000
1,141,000
1,174,000
1,208,000
1,243,000
1,278,000
1,315,000

Date Payment Due

July 1, 1974" . . .
January 1, 1975.
July 1, 1975
January 1, 1976
July 1, 1976 . . .
January 1, 1977
July 1, 1977
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1; 1979. _
January 1, 1980
July 1, 1980 . . .
January 1, 1981 . .
July 1, 1981 . . .
January 1, 1982 . .

Payment of Prncipa•(expessed in dotltars)*

$1,353,000
1,392,000
1,432,000
1,473,000
1,516,000
1,559,000
1,604,000
1,650,000
1,697,000
1,746,000
1,796,000
1,848,000
1,901,000
1,956,000
2,012,000
2,070,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMtENT AND REDEMPTION
"

The following percentages are specified as the premiums. payable on. repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Lan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any-Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

iNot more than three years before maturity
More than 3 years but not more than 6 years before maturity.
More than 6 years but not more than 11 years before maturity.
More than 11 years but not more than 16 years before maturity . . .
More than 16 years but not more than 18 years before maturity
More than 18 years before maturity

Premium
Yof 1%

2 %
3Y2%
4/%
53/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. Works. The completion of construction of two sections of controlled-access
• 1 .:: -. il- I ' .. .I .

toll expressways, including earthworks, bridges, viaducts, tunnels, paving, interchanges,

toll stations, and compensatory works such as the diversion of rivers, the relocation of
existing roads and services, and the constructionbf agricultural underpasses and service
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tracks. Provision will be made for future extension of the expressways at certain inter-
changes.

One expressway section is about 59 kilometers long and extend from Coche (a suburb
of Caracas) to Tejerias, where it will link with the existing four-lane expressway to
Valencia.

The other expressway section is about 35 kilometers long and connects the city of
Valencia with the existing coastal road to Puerto Cabello at El Palito.

B. Services. Engineering services during the construction period of the Project in
connection with design, documentation, construction and supervision.

LETTERS RELATING
TO THE LOAN AGREEMENT

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA'

MINISTERIO DE HACIENDA

Crddito Publico y Financiamiento
Oficina del Comisionado del Ministro

Caracas, 2 Dic. 1961
1520 y 1030

No. CPO 269

Sefiores
Banco Internacional de Reconstrucci6n y

Fomento
Washington 25, D. C. USA

Muy sefiores nuestros :

En relaci6n al contrato que fi-marA el
Gobierno de Venezuela con ese Instituto,
denominado Proyecto' de Carreteras, me
es grato manifestar a ustedes lo siguiente

Conforme a lo dispuesto en los Articulos
89 y 90 de la Ley de Banco Central existe
un Convenio de Cambio vigente entre el
Ejecutivo Nacional y el Banco Central de
Venezuela, publicado en la Gaceta Oficial
No 26.716 de fecha 29 de Noviembre de
1961 que acompafiamos, cuya ClAusula
S~ptima establece lo siguiente :

LETTRES RELATIVES
AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FINANCE

Public Credit and Finance
Office of the Deputy Minister

Caracas, 2 December 1961

No. CPO 269

The International Bank for Reconstruction

and Development
Washington 25, D. C.
United States of America

Dear Sirs,

With reference to the contract which the
Government of Venezuela is to sign with
the Bank, known as the Expressway
Project, I have the honour to inform you
of the following :

In accordance with articles 89 and 90 of
the Central Bank Act, an Exchange Agree-
ment is at present in force between the
National Executive and the Central Bank
of Venezuela. It was published in the
Gaceta Oficial No. 26,716 of 29 November
1961, which is attached. Article 7 of the
Agreement provides as follows :
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El Banco Central de Venezuela no
podri constituir garantfa sobre sus
activos en oro o divisas o consistentes en
acreencias exigibles en oro o divisas, para
asegurar el cumplimiento de las obliga-
ciones contraldas por el Banco, salvo que
se trate de garantfas originadas eh el
curso ordinario de las operaciones ban-
carias y que aseguren el cumplimiento
de obligaciones cuyo plazo de vencimiento
no exceda de un afio. o

El Banco Central de Venezuela no podri,
por lo tanto, contraer ninguna deuda en
contravenci6n de los t6rminos de la CIAu-
sula Sdptima antes citada.

Atentamente,

A nexos:
MAM. rgr.
011261

Andr6s GermAn OTERO

Ministro de Hacienda

"The Central Bank of Venezuela shall
not file a guarantee on the basis of its
assets in gold or foreign exchange, or in
claims against gold or foreign exchange,
in order to meet its liabilities, except in
the case of guarantees filed in the normal
course of banking operations in order to
meet liabilities of not more than one
year's maturity."

The Central Bank of Venezuela, therefore,
cannot contract any debt which violates
the terms of article 7 as quoted above.

Yours faithfully,

Andrds Germdn OTERO
Minister of Finance

End :
MAM.rgr.
011261

EMBAJADA DE VENEZUELA'

WASHINGTON, D.C.

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen

Dec. 13, 1961

Expressway Project: List of Goods and Withdrawal Percentage

We refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Expressway Project) of even date'

between us.

Attached hereto is a List of Goods to be purchased out of the proceeds of the Loan

and to which we request your agreement in accordance with Section 3.01 of said Loan

Agreement.

With reference to Section 2.03 of the Loan Agreement and pursuant to Section 4.01

of the Loan Regulations as amended, we request your agreement to the disbursement from

the Loan Account of

1 Embassy of Venezuela.

2 See p. 372 of this volume.
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(a) 35% of such payments made by the Ministry of Public Works to construction
contractors for the procurement of Category A. 1 of the List of Goods on or after January 1,
1961 as may be approved by the Bank. It is understood that such percentage may be
adjusted if there are significant changes in the foreign currency component of this category
or in the amounts expended after January 1, 1961, for the goods listed under this cate-
gory, estimated as follows:

Estimated Cost*
Expressway Section Bs. Million

Coche-Tejerias .......... .. ..................... 237
Valencia-El Palito (Pto Cabello) ........ .............. 165

402

* Including 15% contingency allowance after end 1961.

(b) Such foreign currency component of cost for engineering services as approved
by the Bank to the limit of funds in Category B.

(c) To the limit of funds in Category C, such additional foreign currency costs under
Categories B and A. 1 as may be approved by the Bank, and also such foreign currency
costs for Project works in Category A.2 as may be subsequently approved by the Bank
with due regard to design, documentation, method of execution, accounting and the
assessment of foreign currency costs.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Very truly yours,
Republic of Venezuela:

By J. A. MAYOBRE

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Orvis A. SCHMIDT
Authorized Representative

ExPRESSWAY PROJECT - LIST OF GOODS

Category A mount

A. I Project Works as described in Schedule 2 of the Loan Agreement, excluding
those works referred to in Category A.2 of this List ............. .. $42,000,000

A. 2 Project Works involving the construction of three tunnels on the Coche - Amount to
Tejerias Expressway, namely: Ocumitos No. 1, Ocumitos No. 2, and Los be deter-
Anaucos. mined and

to be trans-
ferred from
C.

B. Engineering Services ......... ........................ ... $1,000,000
C. Contingencies .......... ........................... .... $2,000,000
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6409. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET D'A UTOROUTE)
ENTRE LA RP-PUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D]tVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON,
LE 13 DtCEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 13 d~cembre 1961, entre la RAPUBLIQUE DU VENEZUELA

(ci-apr~s d~nomm~e o 'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr s d~nommde o la Banque *).

Article premier

R.PGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'alinda b

du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les emprunts 6tant
ci-apr~s d~nomm a le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la mfme
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de quarante-cinq millions (45'000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et dans
le Rglement sur les emprunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire 6nonc~s dans lesdits Contrats et R~glements.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque,

i) L'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat,
de pr6lever sur le compte de 'Emprunt : a) 1'6quivalent d'un pourcentage - que

Entrd en vigueur le 4 mai 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement vdndzudlien.
2 Voir p. 393 de ce volume.
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fixeront de temps h autre d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque - des
montants qui auront Rd d~pensds par 'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable
des marchandises n6cessaires h l'ex~cution du Projet (ledit pourcentage correspondant
au montant de la fraction payable en devises 6trang~res du cofit de ces marchandises),
b) les montants qui auront 6t6 autrement ddpensds (pour des d~penses autres que celles
payables en monnaie locale), pour payer le coot raisonnable des marchandises n~ces-
saires l'ex~cution du Projet et qui ne sont pas vis~es par la clause pr~c~dente et c)
si la Banque y consent, les sommes n6cessaires pour effectuer le paiement des d6penses
susmentionn~es.

ii) Les tirages sur le compte de l'Emprunteur seront effectu6s en dollars ou dans
la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps A
autre.

iii) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present paragraphe ou du R~gle-
ment sur les emprunts, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d~penses
effectudes avant le ler janvier 1961 ou b) des d6penses effectu6es dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

b) Le paragraphe 4.01 et la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts sont supprims.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int&r~ts au taux annuel de cinq
trois quart pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdle-
vde qui n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pays au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intrfts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les ler janvier et 1er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant de
'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6ces-

1 Voir p. 389 de ce volume.
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saires . l'exdcution du Projet ddcrit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchan-
dises qui devront tre achetdes h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, seront
spdcifides par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par conven-
tion ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient employdes sur les territoires
de l'Emprunteur exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura ddsigndes par dcrit seront les reprdsentants autorisds de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet avec la diligence et
1'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de Fart et conformdment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui pourraient leur 6tre apportdes par la suite, avec tous les
ddtails que la Banque voudra connaltre.

c) Les normes gdndrales qui seront adoptdes pour le Projet devront 8tre jugdes
satisfaisantes tant par la Banque que par 'Emprunteur.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'exdcution du
Projet (et notamnent de connaitre le cofit desdits travaux) ; il donnera aux repr6sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les
marchandises ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il
foumira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les marchan-
dises.

1 Voir p. 390 de ce volume.
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Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
travaux de construction compris dans le Projet seront confi~s . des entrepreneurs
agr6$s par l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug~s satisfaisants par
l'Emprunteur et la Banque et pass6s par voie d'adjudication internationale.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera L ce que les routes nationales ou autres
n'entrant pas dans le cadre du Projet mais pouvant un jour servir de voies d'acc~s
aux raccordements prdvus dans le Projet soient construites, renovdes, amdlior~es ou
entretenues selon des normes satisfaisantes en m~me temps que seront construits les
ouvrages pr~vus dans le Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur veillera k ce que les ouvrages compris dans le
Projet soient exploits, entretenus et r~pars comme il convient, conform~ment aux
principes d'une bonne gestion administrative et aux pratiques suivies en mati&e de
construction routi~re.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera appel au concours d'ing6nieurs-conseils
comp~tents agr66s par la Banque, t des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par les deux Parties.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement t la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira t l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant IL la
situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi&re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps 6. autre, par l'interm~diaire
de, leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute si-
.tuation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires t
toutes fins relatives A. l'Emprunt.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h
i'Emprunt sous -la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitUte en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garan-
tira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de I'Emprunt et des-Obligations et le paiement des int&-
rots et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la cOnsti-
tution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas:
i) .1 la constitution sur des biens, au moment de leur achat,.d'une sfiret6 ayant pour
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unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit 8tre remboursde . l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfretd ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur * d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de
l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables k la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vdritable propri~taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission;
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas dch~ant, tout
imp6t ou droit de cette nature per~u en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur devra prouver A la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achetdes A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
ses territoires.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fournira promptement, au fur et i mesure des
besoins, toutes les sommes et autres ressources n~cessaires A l'ex~cution du Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdrds aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp~cifid A l'alin~a c ou aux fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement
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sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le principal non remboursd de
l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette dclaration entrainera 'exigibilit6 le
jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a h du paragra-
phe 5.02 du R~glement sur les emprunts: le fait que, sans l'assentiment de la Banque,
l'Emprunteur a modifi6, abrog6 ou laissd devenir caduque la clause no sept de l'Accord
citde dans la lettre en date du 2 ddcembre 19611 adressde par l'Emprunteur A la
Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1965.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifides aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

M. le Ministre des Finances
Minist~re des Finances
Caracas, Venezuela

Adresse tdl1graphique:

Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le reprdsentant
ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 391 de ce volume.
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Paragraphe 7.04. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement

sur les emprunts est le 6 0e jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce diment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:

(Sign ) J. A. MAYOBRE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement.

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

Ier janvier 1966
1e r juillet 1966
Ier janvier 1967
1er juillet 1967
1e r janvier 1968
l er juillet 1968
1er janvier 1969
ler juillet 1969
ler janvier 1970
ler juillet 1970
ler janvier 1971
1er juillet 1971
ler janvier 1972
le r juillet 1972
1e r janvier 1973
1er juillet 1973
jer janvier 1974

Montant du principal
des Ichlances

(Exprimi en dollars)*

836 000
860 000
884 000
910 000
936 000
963 000
991 000

1 019 000
1 048 000
1 079 000
1 110000
1 141 000
1 174000
1 208 000
1 243 000
1 278 000
1 315 000

Date des Ichiances

Ier juillet 1974
jer janvier 1975
1er juillet 1975 ..
Ier janvier 1976
l er juillet 1976
jer janvier 1977
l e r 

juillet 1977
l e r 

janvier 1978
l e r 

juillet 1978
1er janvier 1979
l e r 

juillet 1979
ler janvier 1980
ler juillet 1980
1e r janvier 1981
1cr juillet 1981
ler janvier 1982

Monta,.. -.o principal
des Ichances

(Exprimi en dollars)*

1 353 000
1 392 000
1 432 000
1 473 000
1 516 000
1 559 000
1 604 000
1 650 000
1 697 000
1 746 000
1 796 000
1 848 000
1 901 000
1 956 000
2012 000
2 070 000

* Dans la mesure ofa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre quo
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est pr6vu
pour les prdl6vements.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'4ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin6a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A savoir:

Apoque du remboursement anticip; de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance .... ............... ..... de 1 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance .......... ... 1 Y%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'4ch~ance ..... ......... 2 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'4chdance ..... ........ 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6chdance ..... ........ 44%
Plus de 18 ans avant 1'ch~ance ........ ................... 534%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

A. Travaux. Ach~vement des travaux de construction de deux trongons d'autoroute
A p6age, acc~s limit6, y compris les travaux de terrassements, la construction de ponts,
viaducs et tunnels, le rev~tement, l'6tablissement de raccordements et de postes de
p~age, et les travaux d'am~nagement complmentaires tels que la d6rivation de cours
d'eau, la modification du trac6 de routes d6jA existantes et le d~placement des services et
installations destines aux usagers ainsi que la construction de passages inf~rieurs, pour les
vWhicules et les usagers agricoles et l'am~nagement de chemins de service. Des dispositions
seront prises pour permettre par la suite l'expansion des trongons de route A certains rac-
cordements.

L'un des trongons d'autoroute a une longueur d'environ 59 kilom~tres et va de Coche
(dans la banlieue de Caracas) A Tejerias, oii il rejoindra l'autoroute A quatre voies d~jA
existante qui m~ne & Valence.

L'autre trongon d'autoroute a une longueur d'environ 35 kilom~tres et relie la ville
de Valence h la route c6tire ddj existante qui va A Puerto Cabello au lieu dit El Palito.

B. Services. Services d'ingdnieurs pour tout ce qui a trait A l'tablissement des plans
et des documents voulus, aux travaux de construction et de surveillance pendant tout le
temps que durera la construction des ouvrages pr~vus dans le Projet.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

R9PUBLIQUE DU VENEZUELA

MINIST!kRE DES FINANCES

Credit public et financement
Cabinet du ministre

Caracas, le 2 d6cembre 1961
NOB 152 et 103
No CPO 269

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Washington 25, D. C. (Ptats-Unis d'Am6rique)

Messieurs,

Me r6f~rant au Contrat relatif au projet d'autoroute, que doit conclure le Gouverne-
ment vndzudlien avec votre Banque, j'ai l'honneur de vous faire connalitre ce qui suit:

Conformrment aux dispositions des articles 89 et 90 de la loi sur la Banque centrale,
il existe entre le Gouvernement et la Banque centrale du Venezuela, un accord de change
qui a 6t6 publi6 dans la Gaceta Oficial no 26.716 en date du 29 novembre 1961 et dont un
exemplaire est joint A la pr~sente. La clause sept de cet Accord stipule:

o La Banque du Venezuela ne peut constituer de sfiret6 sur ses avoirs en or ou
en devises ni sur ses crdances exigibles en or ou en devises pour garantir 1'exdcution
d'obligations contract6es par elle, sauf s'il s' agit de sfiretds constitutes dans le cadre
normal d'activit~s bancaires et ayant pour but de garantir l'exdcution d'obligations
contract6es pour un an au maximum. i

La Banque centrale du Venezuela ne peut, par cons6quent contracter de dette en
violation-des termes de la clause sept pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des Finances:

Andr~s German OTERO
Annexe:
MAM. rgr.
011261

-- II

AMBASSADE DU VENEZUELA

WASHINGTON D. C.

Le 13 d~cembre 1961

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.,
Washington 25, D. C.

Projet d'autoroute: liste de marchandises et pourcentage de tirage

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous r6fdrer au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt (Pro-
jet d'autoroute) que nous avons conclu ce jour 1

I Voir p. 383 de ce volume.
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Nous vous envoyons ci-joint une liste des marchandises qui pourront Atre achet~es
L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir

donner votre accord conform6ment au paragraphe 3.01 dudit Contrat d'emprunt.

En ce qui concerne le paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt et conformdment au
paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts tel qu'il a 6t6 modifi6, nous vous prions
de bien vouloir accepter que soient pr~lev~s sur le compte de l'Emprunt

a) 35 p. 100 des sommes vers~es par le Ministre des travaux publics A des entre-
preneurs A partir du ler janvier 1961 ou d'une date ult~rieure qu'approuvera la Banque,
pour l'achat des marchandises de la catdgorie A. 1 de la liste de marchandises. I1 est entendu
que ce pourcentage peut ftre modifi6 s'il se produit des changements importants dans le
montant de la fraction payable en devises du cofit des marchandises de cette cat6gorie ou
dans le montant estimatif des sommes d~pens~es apr~s le 1er janvier 1961, pour l'achat des
marchandises 6num~r6es dans cette categorie, et qui sont 6valu6es comme suit:

CoQt estimatif*
Tronfon d'autoroute Millions de bolivars

Coche-Tejerias ............ ................ . .. 237
Valence-El Palito (Pto Cabello) ... ............... .... 165

402

* Y compris la marge de 15 p. 100 pour ddpenses imprdvues apr s la fin de 1961.

b) La fraction payable en devises du cofit des services d'ing6nieur qu'approuvera la
Banque, A concurrence des sommes pr~vues pour la categorie B.

c) Dans la limite des fonds affect~s A la cat6gorie C, fraction payable en devises-des
d~penses additionnelles qui devront 8tre faites pour les catdgories B et A. 1 et que la Banque
approuvera, ainsi que la fraction payable en devises des d6penses relatives aux travaux
relevant de la catdgorie A.2 que la Banque pourra approuver par la suite, compte dfiment
tenu des plans, de la documentation, de la m~thode d'ex6cution, de la comptabilit6 et de
1'6valuation du montant A d~bourser en devises.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui pr~c~de en nous renvoyant
apr~s l'avoir sign6e, la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R6publique du Venezuela:

(Signi) J. A. MAYoBRE

Repr6sentant autorisd

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Orvis A. SCHMIDT

Repr~sentant autoris6
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PROJET D'AUTOROUTE - LISTE DE MARCHANDISES

Catigories Monfant

A. 1 Travaux compris dans le Projet et ddcrits k 'annexe 2 du Contrat d'emprunt,
& 1'exclusion des travaux mentionnds dans la catdgorie A. 2 de la prdsente liste $42 000 000

A. 2 Travaux compris dans le Projet et portant sur la construction de trois tunnels
sur l'autoroute allant de Coche k Tejerias, h savoir: Ocumitos No 1, Ocumi-
tos No 2 et Los Anaucos.

B. Services d'ingdnieur .......... ..........................

C. Ddpenses imprdvues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 414, p. 269.]

N- 6409

Montant A
ddterminer
et A6 trans-
fdrer de la
catdgorie C.
$ 1 000 000

$ 2 000 000
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ANNEXE A

No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK,

ON 28 SEPTEMBER 1954 '

RATIFICATION

Instrument deposited on

3 December 1962

ITALY

(To take' effect on 3 March 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360,
p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 324;
Vol. 424, p. 384 ; Vol. 425, p. 366, and Vol. 435.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAITE
A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE

19541

RATIFICATION

Instrument ddposi le

3 ddcembre 1962

ITALIE

(Pour prendre effet le 3 mars 1963.)

I Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 360,
p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327;
vol. 424, p. 385; vol. 425, p. 367, et vol. 435.
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